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Deutsch

Sicherheitshinweise

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-

Il weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

» Dieses HeiBluftgeblase ist nicht
vorgesehen fiir die Benutzung
durch Kinder und Personen mit
eingeschrankten physischen, sen-
sorischen oder geistigen Fahigkei-
ten oder mangelnder Erfahrung
und Wissen. Dieses HeiBluftgebla-
se kann von Kindern ab 8 Jahren
und Personen mit eingeschrank-
ten physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder man-
gelnder Erfahrung und Wissen be-
nutzt werden, wenn sie durch eine
fiir ihre Sicherheit verantwortliche
Person beaufsichtigt werden oder
von dieser im sicheren Umgang
mit dem HeiBluftgeblise eingewie-
sen worden sind und die damit ver-
bundenen Gefahren verstehen.
Andernfalls besteht die Gefahr von
Fehlbedienung und Verletzungen.

» Beaufsichtigen Sie Kinder bei Be-
nutzung, Reinigung und Wartung.
Damit wird sichergestellt, dass Kin-
der nicht mit dem HeiBluftgeblase
spielen.

» Gehen Sie sorgsam mit dem HeiB-
luftgeblase um. Das HeiBluftgeblase

erzeugt starke Hitze, die zu erhohter
Brand- und Explosionsgefahr fiihrt.

» Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie in der Nahe
brennbarer Materialien arbeiten. Der heifie Luftstrom
bzw. die heiBe Diise konnen Staub oder Gase entziinden.

» Arbeiten Sie mit dem HeiBluftgeblase nicht in explosi-
onsgefdhrdeter Umgebung.

» Richten Sie den heiBen Luftstrom nicht fiir langere
Zeit auf ein und dieselbe Stelle. Leicht entziindliche Ga-
se konnen z.B. bei der Bearbeitung von Kunststoffen, Far-
ben, Lacken oder ahnlichen Materialien entstehen.

» Beachten Sie, dass Warme zu verdeckten brennbaren
Materialien geleitet werden und diese entziinden
kann.

» Legen Sie das HeiBluftgebldse nach Gebrauch sicher
ab und lassen Sie es vollstandig auf den Ablageflachen
auskiihlen, bevor Sie es wegpacken. Die heife Diise
kann Schaden anrichten.

» Lassen Sie das eingeschaltete HeiBluftgebldse nicht
unbeaufsichtigt.

» Bewahren Sie unbenutzte HeiBluftgeblase auBerhalb
der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Personen
das HeiBluftgeblase nicht benutzen, die mit diesem
nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht ge-
lesen haben. HeiBluftgebldse sind gefahrlich, wenn sie
von unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Halten Sie das HeiBluftgebldse von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein HeiBluftgeblase
erhdht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Heif}-
luftgebldse zu tragen, aufzuhidngen oder um den Ste-
cker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel
fern von Hitze oder Ol. Beschadigte oder verwickelte Ka-
bel erh6hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Tragen Sie immer eine Schutzbrille. Eine Schutzbrille
verringert das Risiko von Verletzungen.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie
Gerdteeinstellungen vornehmen, Zubehérteile wech-
seln oder das HeiBluftgebldse weglegen. Diese Vor-
sichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start
des HeiBluftgeblases.

» Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung HeiBluftgeblase,
Kabel und Stecker. Benutzen Sie das HeiBluftgeblase
nicht, sofern Sie Schiden feststellen. Offnen Sie das
HeiBluftgebldse nicht selbst und lassen Sie es nur von
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren. Beschadigte HeiBluftgeblase, Ka-
bel und Stecker erhéhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Beliiften Sie Ihren Arbeitsplatz gut. Beim Ar-

beiten entstehende Gase und Dampfe sind

haufig gesundheitsschadlich.

» Tragen Sie Schutzhandschuhe und beriihren Sie die
heiBe Diise nicht. Es besteht Verbrennungsgefahr.
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» Richten Sie den heiBen Luftstrom nicht auf Personen
oder Tiere.

» Verwenden Sie das HeiBluftgeblase nicht als Haar-
trockner. Der austretende Luftstrom ist wesentlich hei-
Ber als bei einem Haartrockner.

» Achten Sie darauf, dass keine Fremdkorper in das
HeiBluftgebladse gelangen.

» Der Abstand der Diise zum Werkstiick richtet sich
nach dem zu bearbeitenden Material (Metall, Kunst-
stoff etc.) und beabsichtigter Bearbeitungsart. Ma-
chen Sie immer erst einen Test beziiglich Luftmenge und
Temperatur.

» Wenn der Betrieb des HeiBluftgeblases in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

» Benutzen Sie das HeiBluftgeblase nicht mit beschadig-

tem Kabel. Beriihren Sie das beschadigte Kabel nicht
und ziehen Sie den Netzstecker, wenn das Kabel wih-
rend des Arbeitens beschadigt wird. Beschadigte Kabel
erhéhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

Produkt- und
Leistungsbeschreibung

Bitte beachten Sie die Abbildungen im vorderen Teil der Be-
triebsanleitung.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das HeiBluftgeblase ist bestimmt zum Verformen und Ver-
schweiBen von Kunststoff, Entfernen von Farbanstrichen

und zum Erwarmen von Schrumpfschlauchen. Es ist auch ge-

eignet zum Léten und Verzinnen, Losen von Klebeverbindun-
gen und zum Auftauen von Wasserleitungen.

Das HeiBluftgeblase ist zum handgefiihrten, beaufsichtigten
Gebrauch bestimmt.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des HeiBluftgebldses auf der Grafik-
seite.

(1) Ablageflache
(2) Ein-/Ausschalter und Leistungsstufen
(3) Diise
(4) Warmeschutz, abnehmbar
(5) Stellrad zur Temperaturregelung
(6) Flachendiise”
(7) Glasschutzdiise®
(8) Winkeldiise®
(9) Reflektordiise®”
(10) SchweiBdraht®
(11) SchweiBschuh?®
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(12) Reduzierdiise”
(13) Schrumpfschlauch?

a) Abgebildetes oder beschriebenes Zubehdr gehort nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollstindige Zubehér finden
Sie in unserem Zubehdrprogramm.

Technische Daten

Sachnummer 3601BA64..

Nennaufnahmeleistung w 2000

Luftmenge [/min 150-300
|/min 300-500

Temperatur am Diisenausgang” °C 50-630

Temperatur-Messgenauigkeit +10%

Gewicht entsprechend kg 0,55

EPTA-Procedure 01:2014

Schutzklasse =]

A) bei 20 °C Umgebungstemperatur

Die Angaben gelten fiir eine Nennspannung [U] von 230 V. Bei abwei-
chenden Spannungen und in ldnderspezifischen Ausfiihrungen kon-
nen diese Angaben variieren.

Geriusch-/Vibrationsinformation

Der A-bewertete Schalldruckpegel des HeiBluftgeblases ist
typischerweise kleiner als 70 dB(A).
Schwingungsgesamtwerte a, (Vektorsumme dreier Richtun-

gen) und Unsicherheit K:
a, <2,5m/s%, K=1,5m/s”.

Betrieb

Inbetriebnahme

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der
Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typenschild
des HeiBluftgerates tibereinstimmen.

Rauchentwicklung bei der ersten Inbetriebnahme

Ab Werk sind die Metalloberflachen mit einer Beschichtung
vor Korrosion geschiitzt. Diese Schutzschicht verdampft bei
der ersten Inbetriebnahme.

Durch den Fertigungsprozess kann das HeiBluftgeblase Ver-
farbungen an der Diise (3) aufweisen. Hierbei handelt es
sich nicht um Beschadigungen, die Funktion des HeiBluftge-
blases wird nicht beeintrachtigt.

Einschalten
Schieben Sie den Ein-/Ausschalter (2) nach oben.

Ausschalten

Schieben Sie den Ein-/Ausschalter (2) nach unten in Stel-

lung 0.

» Lassen Sie das HeiBluftgeblase nach langerem Arbei-
ten mit hoher Temperatur vor dem Ausschalten ab-
kiihlen. Lassen Sie es dafiir fiir kurze Zeit mit der nied-
rigsten einstellbaren Temperatur laufen.

Bosch Power Tools
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Luftmenge regeln
Mit dem Ein-/Ausschalter (2) kénnen Sie die Luftmenge in
den beiden Arbeitsstufen einstellen:

Arbeitsstufe I/min °C
150-300 50-630
300-500 50-630

Verringern Sie die Luftmenge z.B. dann, wenn die Umgebung
eines Werkstiicks nicht iibermaBig erhitzt werden soll oder
wenn sich ein leichtes Werkstiick durch den Luftstrom ver-
schieben konnte.

Temperatur regeln

Mit dem Stellrad (5) konnen Sie die Temperatur des Luft-
stroms regeln.

Die markierten Stellradpositionen entsprechen den folgen-
den Temperaturbereichen:

1 50-80
130-160
210-240
280-310
340-370
410-440
480-510
550-580

9 620-630
Die Stellradposition 1 ist geeignet zum Abkiihlen eines er-
hitzten Werkstiicks oder zum Trocknen von Farbe. Sie ist
ebenso geeignet, das HeiBluftgeblase vor dem Abstellen
oder dem Wechsel der Aufsatzdiisen abzukiihlen.

O |IN | ||~ | Ww|N

Arbeitshinweise

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am HeiBluftgeblase den
Netzstecker aus der Steckdose.

Hinweis: Bringen Sie die Diise (3) nicht zu nah an das zu be-

arbeitende Werkstiick. Der entstehende Luftstau kann zur

Uberhitzung des HeiBluftgebldses fiihren.

Warmeschutz abnehmen

Fiir Arbeiten an besonders engen Stellen kénnen Sie den

Warmeschutz (4) durch Drehen abnehmen.

» Vorsicht vor der heiBen Diise! Bei Arbeiten ohne War-
meschutz besteht erhohte Verbrennungsgefahr.

Zum Abnehmen bzw. Aufsetzen des Warmeschutzes (4)

schalten Sie das HeiBluftgebldse aus und lassen es abkiihlen.

Zum schnelleren Abkiihlen konnen Sie das HeiBluftgeblase

auch kurz mit der niedrigsten einstellbaren Temperatur lau-

fen lassen.

HeiBluftgeblase abstellen

Stellen Sie das HeiBluftgebldse auf den Ablagefldchen (1)
ab, um es abkiihlen zu lassen oder um beide Hande zum Ar-
beiten frei zu haben.

» Arbeiten Sie mit dem abgestellten HeiBluftgeblase be-
sonders vorsichtig! Sie konnen sich an der heiBen Diise
oder am heiBen Luftstrom verbrennen.

Positionieren Sie das HeiBluftgeblase auf einer ebenen, sta-

bilen Fldche. Stellen Sie sicher, dass es nicht umkippen

kann. Sichern Sie das Kabel auBerhalb lhres Arbeitsberei-
ches so, dass es das HeiBluftgeblése nicht umwerfen oder
herunterziehen kann.

Schalten Sie das HeiBluftgebldse bei laingerem Nichtge-

brauch aus und ziehen Sie den Netzstecker.

Arbeitsbeispiele (siehe Bilder A-G)

Die Abbildungen der Arbeitsbeispiele finden Sie auf den

Grafikseiten.

Der Abstand der Diise zum Werkstiick richtet sich nach dem

zu bearbeitenden Material (Metall, Kunststoff etc.) und der

beabsichtigten Bearbeitungsart.

Die optimale Temperatur fiir die jeweilige Anwendung lasst

sich durch praktischen Versuch ermitteln.

Machen Sie immer erst einen Test beziiglich Luftmenge und

Temperatur. Beginnen Sie mit einem groBeren Abstand und

einer niedrigen Leistungsstufe. Passen Sie Abstand und

Leistungsstufe dann nach Bedarf an.

Wenn Sie sich nicht sicher sind, welches Material Sie bear-

beiten oder wie die Wirkung der HeiBluft auf das Material ist,

dann testen Sie die Wirkung an einer verdeckten Stelle.

Sie konnen bei allen Arbeitsbeispielen auBer ,Lack von Fens-

terrahmen entfernen ohne Zubehér arbeiten. Der Einsatz

der vorgeschlagenen Zubehorteile vereinfacht jedoch die Ar-
beit und erhoht die Qualitat des Ergebnisses wesentlich.

Fiir dieses HeiBluftgeblase konnen Sie alle Diisen, die bei

Bosch als Zubehor erhiltlich sind, verwenden.

» Vorsicht beim Diisenwechsel! Beriihren Sie die heiBe
Diise nicht. Lassen Sie das HeiBluftgeblase abkiihlen
und tragen Sie beim Wechsel Schutzhandschuhe. Sie
konnen sich an der heiBen Diise verbrennen.

Zum schnelleren Abkiihlen kdnnen Sie das HeiBluftgebldse

auch kurz mit der niedrigsten einstellbaren Temperatur lau-

fen lassen.

Lack entfernen/Kleber losen (siehe Bild A)

Setzen Sie die Flachendiise (6) (Zubehor) auf. Weichen Sie
den Lack kurz mit HeiBluft auf und heben Sie ihn mit einem
sauberen Spachtel ab. Lange Hitzeeinwirkung verbrennt den
Lack und erschwert das Entfernen.

Viele Klebemittel werden durch Warme weich. Bei erwarm-
tem Kleber konnen Sie Verbindungen trennen oder {iber-
schiissigen Kleber entfernen.

Lack von Fensterrahmen entfernen (siehe Bild B)
» Verwenden Sie unbedingt die Glasschutzdiise (7) (Zu-
behor). Es besteht Glasbruchgefahr.

Auf profilierten Flachen kdnnen Sie den Lack mit einem pas-
senden Spachtel abheben und mit einer weichen Drahtbiirs-
te abbiirsten.
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Wasserleitungen auftauen (siehe Bild C)

» Priifen Sie vor dem Erwirmen, ob es sich tatsichlich
um eine Wasserleitung handelt. Wasserleitungen sind
oft duBerlich nicht von Gasleitungen zu unterscheiden.
Gasleitungen diirfen keinesfalls erwarmt werden.

Setzen Sie die Winkeldiise (8) (Zubehor) auf. Erwarmen Sie

eingefrorene Stellen vorzugsweise vom Ablauf in Richtung

Zulauf.

Erwarmen Sie Kunststoffrohre sowie Verbindungen zwi-

schen Rohrstiicken besonders vorsichtig, um Beschadigun-

gen zu vermeiden.

Kunststoffrohre verformen (siehe Bild D)
Setzen Sie die Reflektordiise (9) (Zubehor) auf. Fiillen Sie

Kunststoffrohre mit Sand und verschlieBen Sie sie auf bei-
den Seiten, um das Abknicken des Rohres zu verhindern. Er-

warmen Sie das Rohr vorsichtig und gleichmaBig durch seitli-

ches Hin- und Herbewegen.

Kunststoff verschweiBen (siehe Bild E)

Setzen Sie die Reduzierdiise (12) und den

SchweiBschuh (11) (beide Zubehdr) auf. Die zu verschwei-
Benden Werkstiicke und der SchweiBdraht (10) (Zubehar)
miissen aus dem gleichen Material sein (z.B. beide PVC). Die
Naht muss sauber und fettfrei sein.

Erwarmen Sie die Nahtstelle vorsichtig, bis sie teigig wird.
Beachten Sie, dass der Temperaturbereich zwischen teigi-
gem und flissigem Zustand eines Kunststoffes gering ist.
Fiihren Sie den SchweiBdraht (10) zu und lassen Sie ihn in
den Spalt einlaufen, sodass eine gleichmaBige Wulst ent-
steht.

Weichloten (siehe Bild F)

Setzen Sie fir Punktlétungen die Reduzierdiise (12), fiir das
Léten von Rohren die Reflektordiise (9) (beide Zubehdr)
auf.

Falls Sie Lot ohne Flussmittel verwenden, geben Sie Lotfett
oder Lotpaste auf die Létstelle. Erwdarmen Sie die Lotstelle
und geben Sie das Lot zu. Das Lot muss durch die Werk-
stiicktemperatur schmelzen.

Entfernen Sie gegebenenfalls nach dem Erkalten der Lotstel-
le das Flussmittel.

Schrumpfen (siehe Bild G)

Setzen Sie die Reflektordiise (9) (Zubehor) auf. Wahlen Sie
den Durchmesser des Schrumpfschlauches (13) (Zubehor)
passend zum Werkstiick. Erwarmen Sie den Schrumpf-
schlauch gleichmaBig, bis er eng am Werkstiick anliegt.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am HeiBluftgebldse den
Netzstecker aus der Steckdose.

» Halten Sie das HeiBluftgebldse und die Liiftungsschlit-
ze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.

Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, dann
ist dies von Bosch oder einer autorisierten Kundendienst-
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stelle fiir Bosch-Elektrowerkzeuge auszufiihren, um Sicher-
heitsgefahrdungen zu vermeiden.

Kundendienst und Anwendungsheratung

Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter: www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft lhnen gerne
bei Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehor.
Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typen-
schild des Produkts an.

Deutschland

Robert Bosch Power Tools GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Kundendienst: Tel.: (0711) 400 40 460

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Unter www.bosch-pt.de konnen Sie online Ersatzteile be-
stellen oder Reparaturen anmelden.
Anwendungsberatung:

Tel.: (0711) 400 40 460

Fax: (0711) 40040 462

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Weitere Serviceadressen finden Sie unter:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Entsorgung

HeiBluftgeblase, Zubehor und Verpackungen sollen einer

umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.
Werfen Sie HeiBluftgebldse nicht in den Haus-
mall!

Nur fiir EU-Lander:

GemaB der Europaischen Richtlinie 2012/19/EU tiber Elek-
tro- und Elektronik-Altgerate und ihrer Umsetzung in natio-
nales Recht miissen nicht mehr gebrauchsfahige HeiBluftge-
blase getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wie-
derverwertung zugefiihrt werden.

Bei unsachgemaBer Entsorgung kénnen Elektro- und Elektro-
nikaltgerate aufgrund des méglichen Vorhandenseins ge-
fahrlicher Stoffe schadliche Auswirkungen auf die Umwelt
und die menschliche Gesundheit haben.

Nur fiir Deutschland:

Informationen zur Riicknahme von Elektro-Altgeraten fiir
private Haushalte

Wie im Folgenden naher beschrieben, sind bestimmte Ver-
treiber zur unentgeltlichen Riicknahme von Altgeraten ver-
pflichtet.

Vertreiber mit einer Verkaufsflache fiir Elektro- und Elektro-
nikgerate von mindestens 400 m? sowie Vertreiber von Le-
bensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens

Bosch Power Tools
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800 m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elek-

tro- und Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt bereit-

stellen, sind verpflichtet,

1. beider Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikge-
rats an einen Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der
gleichen Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerat erfiillt, am Ort der Abga-
be oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zu-
rlickzunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private
Haushalt, sofern dort durch Auslieferung die Abgabe er-
folgt: In diesem Fall ist die Abholung des Altgerats fiir
den Endnutzer unentgeltlich; und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgerate, die in keiner
auBeren Abmessung groBer als 25 cm sind, im Einzel-
handelsgeschaft oder in unmittelbarer Nahe hierzu un-
entgeltlich zuriickzunehmen; die Riicknahme darf nicht
an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerates ge-
kniipft werden und ist auf drei Altgerate pro Gerateart
beschrankt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrags fiir das

neue Elektro- oder Elektronikgerat den Endnutzer tiber die

Méglichkeit zur unentgeltlichen Riickgabe bzw. Abholung

des Altgerdts zu informieren und den Endnutzer nach seiner

Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung des neuen Ge-

rats ein Altgerat zuriickgegeben wird.

Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkom-

munikationsmitteln, wenn die Lager- und Versandflachen fiir

Elektro- und Elektronikgeréte mindestens 400 m? betragen

oder die gesamten Lager- und Versandflachen mindestens

800 m” betragen, wobei die unentgeltliche Abholung auf

Elektro- und Elektronikgerate der Kategorien 1 (Warmeiiber-

trager), 2 (Bildschirmgerate) und 4 (GroBgerate mit mindes-

tens einer auBeren Abmessung iiber 50 cm) beschrankt ist.

Fiir alle tbrigen Elektro- und Elektronikgerate muss der Ver-

treiber geeignete Riickgabemaoglichkeiten in zumutbarer Ent-

fernung zum jeweiligen Endnutzer gewdhrleisten; das gilt
auch fiir Altgerate, die in keiner duBeren Abmessung groBer
als 25 cm sind, die der Endnutzer zuriickgeben will, ohne ein
neues Gerat zu kaufen.

English

Safety instructions
Read all the safety information and instruc-

|| tions. Failure to observe the safety informa-

tion and follow instructions may result in elec-
tric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

» This heat gun is not intended for
use by children or persons with
physical, sensory or mental limita-

tions or a lack of experience or
knowledge. This heat gun can be
used by children aged 8 or older
and by persons who have physical,
sensory or mental limitations or a
lack of experience or knowledge if
a person responsible for their
safety supervises them or has in-
structed them in the safe opera-
tion of the heat gun and they un-
derstand the associated dangers.
Otherwise there is a risk of operating
errors and injury.

» Supervise children during use,
cleaning and maintenance. This will
ensure that children do not play with
the heat gun.

» Handle the heat gun with care. The
heat gun produces intense heat
which increases the risk of fire and

explosion.

» Take particular care when working in the vicinity of
flammable materials. The hot airflow or hot nozzle may
ignite dust or gases.

» Do not work with the heat gun in potentially explosive
areas.

» Do not aim the hot airflow at the same area for pro-
longed periods. Working with plastic, paint, varnish or
similar materials may produce easily flammable gases.

» Please be aware that heat is directed to covered flam-
mable materials, which may ignite.

» Safely place the heat gun on the storage surfaces
after use and let it cool completely before packing it
away. The hot nozzle can cause damage.

» Do not let children use the heat gun unsupervised
when it is switched on.

» Store idle heat guns out of the reach of children. Do
not allow persons unfamiliar with the heat gun or
these instructions to operate the tool. Heat guns can be
dangerous in the hands of untrained users.

» Do not expose the heat gun to rain or wet conditions.
Water entering a heat gun increases the risk of electric
shock.

» Do not misuse the cable, for example by using it to
carry, hang up or unplug the heat gun. Keep the cable
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away from heat and oil. Damaged or entangled cords in-
crease the risk of electric shock.

» Always wear safety goggles. Safety goggles reduce the
risk of injury.

» Pull the plug out of the socket hefore adjusting the
tool settings, changing accessories, or storing the
heat gun. This safety measure prevents the heat gun
from being started accidentally.

» Always check the heat gun, cable and plug before use.
Stop using the heat gun if you discover any damage.
Do not open the heat gun yourself, and have it re-
paired only by a qualified specialist using only original
replacement parts. Damaged heat guns, cables and
plugs increase the risk of electric shock.

Keep your work area well-ventilated. The
T gas and steam produced during work are often
::'H harmful to one's health.
» Wear protective gloves and do not touch the nozzle
while it is hot. There is a risk of burns.
» Do not direct the airflow at persons or animals.

» Do not use the heat gun as a hair dryer. The outgoing
airflow is considerably hotter than that of a hair dryer.

» Do not allow foreign objects to enter the heat gun.

» The distance between the nozzle and the workpiece
depends on the material you are working on (metal,
plastic, etc.) and the intended working method. Al-
ways test the amount of air and temperature first.

» If operating the heat gun in a damp environment is un-
avoidable, use a residual current device (RCD). Use of
an RCD reduces the risk of electric shock.

» Never use the heat gun if the cable is damaged. Do not
touch the damaged cable and pull out the mains plug if
the cable is damaged while working. Damaged cables
increase the risk of an electric shock.

Products sold in GB only:

Your product is fitted with an BS 1363/A approved electric

plug with internal fuse (ASTA approved to BS 1362).

If the plug is not suitable for your socket outlets, it should be

cut off and an appropriate plug fitted in its place by an au-

thorised customer service agent. The replacement plug
should have the same fuse rating as the original plug.

The severed plug must be disposed of to avoid a possible

shock hazard and should never be inserted into a mains

socket elsewhere.

Product Description and
Specifications

Please observe the illustrations at the beginning of this oper-
ating manual.

Intended Use

The heat gun is intended for deforming and welding plastic,
removing coats of paint and heating heat shrink plastic

English |11

tubes. It is also suitable for soldering and tinning, melting ad-
hesive bonding and thawing water pipes.
The heat gun is intended for handheld, supervised use.

Product Features

The numbering of the product features refers to the repres-
entation of the heat gun on the graphics page.

(1) Storage surface
(2) On/off switch and power settings
(3) Nozzle
(4) Heat shield, removable
(5) Thumbwheel for temperature control
(6) Surface nozzle?
(7) Glass protection nozzle”
(8) Angle nozzle®
(9) Reflector nozzle”
(10) Welding wire?
(11) Welding shoe®
(12) Reducing nozzle”

(13) Heat shrink plastic tube?

a) Accessories shown or described are not included with the
product as standard. You can find the complete selection of
iesin our ies range.

Technical Data

Heat gun GHG 20-60

Article number 3601BA64..

Rated power input w 2000

Airflow |/min 150-300
|/min 300-500

Temperature at the nozzle out- C 50-630

let”

Temperature measurement ac- +10%

curacy

Weight according to EPTA-Pro- kg 0.55

cedure 01:2014

Protection class o

A) Atanambient temperature of 20 °C

The specifications apply to a rated voltage [U] of 230 V. These spe-
cifications may vary at different voltages and in country-specific mod-
els.

Noise/vibration information

Typically, the A-weighted sound pressure level of the heat
gunis less than 70 dB(A).

Vibration total values a, (triax vector sum) and uncertainty K:
a,<2.5m/s?, K =1.5m/s”.

Bosch Power Tools
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Operation

Starting operation
» Pay attention to the mains voltage. The voltage of the

electricity source must agree with the specifications on
the type plate of the heat gun.

Creation of Smoke During Initial Use

A coating protects the metal surfaces from corrosion ex-
works. This protective layer evaporates during initial use.
The heat gun may display discolourations on the nozzle (3)
due to the production process. These do not count as dam-
age; the functioning of the heat gun is not affected.

Switching On
Slide the on/off switch (2) upwards.

Switching Off

Slide the on/off switch (2) downwards into the 0 position.

» After a sustained period of work at a high temperat-
ure, let the heat gun cool down before switching off.
To do this, allow it to run on the lowest temperature
setting for a short while.

Regulating airflow
With the on/off switch (2), you can adjust the airflow for
both work stages:

Work stage I/min °c
150-300 50-630
300-500 50-630

Reduce the airflow, for instance, if the area surrounding a
workpiece cannot tolerate excessive heat or if a workpiece is
light enough that the airflow might move it.

Controlling temperature

You can control the temperature of the airflow using the
thumbwheel (5) .

The positions marked on the thumbwheel correspond to the
following temperature ranges:

50-80
130-160
210-240
280-310
340-370
410-440
480-510
550-580

9 620-630
Thumbwheel position 1 is suitable for cooling down a heated
workpiece or for drying paint. It is also suitable for cooling
down the heat gun before switching it off or changing the at-
tachment nozzles.

0 (N ||~ |w|N |-

Practical advice

» Pull the mains plug out of the plug socket before car-
rying out any work on the heat gun.

Note: Do not position the nozzle (3) too close to the work-

piece that you are using the power tool on. The resulting air

blockage can lead to the heat gun overheating.

Removing the heat shield

When working in particularly tight spaces, you can remove

the heat shield (4) by turning it.

» Caution: Nozzle is hot! Working without the heat shield
increases the risk of burns.

To remove or put on the heat shield (4), switch the heat gun

off and let it cool down.

To cool down faster, you can also let the heat gun run briefly

at the lowest temperature that can be set.

Turning off the heat gun

Put down the heat gun on the storage surfaces (1) to let it

cool down, or to keep both hands free to work.

» Be especially careful when working with the turned-
off heat gun! The heat from the nozzle or the air flow can
cause burns.

Position the heat gun on an even, stable surface. Ensure that

it cannot tip over. Secure the cable outside your work area

so that it cannot knock down or pull down the heat gun.

Switch the heat gun off if not used for a sustained period of

time, and disconnect from the mains.

Example applications (see figures A-G)

Images of example applications can be found on the graphics

pages.

The distance between the nozzle and the workpiece de-

pends on the material you are working on (metal, plastic

etc.) and the intended working method.

The optimum temperature for each application can be de-

termined by a practical test.

Always test the amount of air and temperature first. Start at

a greater distance and a lower power setting. Then adjust

the distance and power setting according to requirements.

If you are unsure what material you are working on or what

effect the hot air might have on it, first test the effect on a

concealed area.

All example applications apart from "Stripping paint from

window frames" can be carried out without the use of ac-

cessories. However, using the recommended accessories
will simplify the work and considerably increase the quality
of the result.

You can use all nozzles that are available as accessories

from Bosch with this heat gun.

» Take care when changing the nozzle. Do not touch the
nozzle while it is hot. Let the heat gun cool down and
wear protective gloves during changeover. The heat
from the nozzle can cause burns.

To cool down faster, you can also let the heat gun run briefly

at the lowest temperature that can be set.

1609 92A7NF|(28.04.2022)
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Removing varnish/loosening adhesives (see figure A)

Fit the surface nozzle (6) (accessory). Briefly soften the var-
nish with hot air and remove it with a clean spatula. Long
heat exposure burns the varnish and makes removal more
difficult.

Many adhesives can be softened using heat. By heating ad-
hesives, you can break connections or remove excess adhes-
ive.

Stripping paint from window frames (see figure B)

» The glass protection nozzle (7) (accessory) must be
used for this application. There is a risk that the glass
may break.

You can remove the paint from profiled surfaces with a suit-

able spatula and brush it off with a soft wire brush.

Thawing frozen water pipes (see figure C)

» Before applying heat to the pipe, check it is in fact a
water pipe. Water pipes and gas pipes often look
identical from the outside. Gas pipes must under no cir-
cumstances be heated.

Fit the angle nozzle (8) (accessory). Gradually heat the

frozen points of the pipe, starting at the outlet and moving

back towards the inlet.

Take great care when warming plastic pipes and pipe con-

nections to avoid causing damage.

Shaping plastic pipes (see figure D)

Fit the reflector nozzle (9) (accessory). Fill plastic pipes with
sand and seal them on both sides to prevent the pipe bend-
ing. Carefully and evenly heat the pipe by moving the tool
back and forth from one side to the other.

Welding plastic (see figure E)

Fit the reducing nozzle (12) and the welding shoe (11) (both
accessories). The workpiece requiring welding and the weld-
ing wire (10) (accessory) must be made from the same ma-
terial (e.g. both PVC). The seam must be clean and free from
grease.

Heat the point of the seam carefully until it becomes pliable.
Note that there is not a great difference in temperature
between pliable plastic and liquid plastic.

Apply the welding wire (10) and allow it to flow into the joint
to form an even bead.

Soft Soldering (see figure F)

For spot welding, fit the reducing nozzle (12); for welding
pipes, fit the reflector nozzle (9) (both accessories).

If you are using solder without flux, apply soldering grease or
paste to the solder joint. Heat the solder joint and apply the
solder. The solder must be melted by the temperature of the
workpiece.

If necessary, remove the flux after the solder joint has cooled
down.

Heat-shrinking (see figure G)

Fit the reflector nozzle (9) (accessory). Choose the diameter
of the heat shrink plastic tube (13) (accessory) suitable for
the workpiece. Evenly heat the heat shrink plastic tube until
it fits closely against the workpiece.
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Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Pull the mains plug out of the plug socket before car-
rying out any work on the heat gun.

» Keep the heat gun and the ventilation slots clean in or-
der to work safely and well.

In order to avoid safety hazards, if the power supply cord

needs to be replaced, this must be done by Bosch or by an

after-sales service centre that is authorised to repair Bosch

power tools.

After-Sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. You can find explosion drawings and information on
spare parts at: www.bosch-pt.com

The Bosch product use advice team will be happy to help you
with any questions about our products and their accessor-
ies.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the nameplate
of the product.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham Uxbridge

UB 9 5HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

You can find further service addresses at:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Disposal

The heat gun, accessories and packaging should be sorted
for environmentally friendly recycling.

Do not throw heat guns in the household waste!

Only for EU countries:

According to European Directive 2012/19/EU on waste
electrical and electronic equipment and the implementation
thereof in national law, heat guns that are no longer service-
able must be collected separately and sorted for environ-
mentally friendly recycling.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic
equipment may have harmful effects on the environment and
human health, due to the potential presence of hazardous
substances.

Bosch Power Tools
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Only for United Kingdom

According to Waste Electrical and Electronic Equipment Reg-
ulations 2013 (2013/3113), heat guns that are no longer
usable must be collected separately and disposed of in an
environmentally friendly manner.

Francais

Con5|gnes de sécurité
Lisez attentivement toutes les instructions
|| et consignes de sécurité. Le non-respect des
instructions et consignes de sécurité peut pro-
voquer un choc électrique, un incendie et/ou
entrainer de graves blessures.

Conservez tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

» Ce décapeur thermique n’est pas
prévu pour étre utilisé par des en-
fants ni par des personnes souf-
frant d’'un handicap physique, sen-
soriel ou mental ou manquant d’ex-
périence ou de connaissances. Ce
décapeur thermique peut étre uti-
lisé par des enfants (agés d’au
moins 8 ans) et par des personnes
souffrant d’'un handicap physique,
sensoriel ou mental ou manquant
d’expérience ou de connaissances,
a condition qu’ils soient sous la
surveillance d’'une personne res-
ponsable de leur sécurité ou aprés
avoir recu des instructions sur la
facon d’utiliser le décapeur ther-
mique en toute sécurité et aprés
avoir bien compris les dangers in-
hérents a son utilisation. Il y a si-
non risque de blessures et d'utilisa-
tion inappropriée.

» Ne laissez pas les enfants sans sur-
veillance lors de l'utilisation, du

nettoyage et de I’entretien. Faites
en sorte que les enfants ne jouent
pas avec le décapeur thermique.

» Maniez le décapeur thermique
avec précaution. Le décapeur ther-
mique génere des températures éle-
vées susceptibles de provoquer des
incendies ou des explosions.

» Soyez extrémement vigilant lors d’une utilisation a
proximité de matériaux inflammables. L air chaud et la
buse brilante peuvent enflammer de la poussiére ou des
gaz.

» N'utilisez pas le décapeur thermique dans un environ-
nement potentiellement explosif.

» Ne dirigez pas I'air chaud sur un méme endroit pen-
dant une durée prolongée.Lors d’une utilisation sur des
matiéres plastiques, des peintures, des laques ou
d’'autres matériaux similaires, des gaz facilement inflam-
mables pourraient étre générés.

» Ayez a I'esprit que la chaleur peut se propager vers
des matériaux inflammables cachés et les enflammer.

» Aprés son utilisation, posez le décapeur thermique sur
un support stable et laissez-le refroidir complétement
avant de le ranger.La buse chaude peut causer des dom-
mages.

» Ne laissez pas le décapeur thermique sans sur-
veillance quand il est en marche.

» Conservez le décapeur thermique hors de portée des
enfants quand il n’est pas utilisé. Veillez a ce que le
décapeur thermique ne soit pas utilisé par des per-
sonnes non familiarisées avec son fonctionnement ou
qui n’ont pas lu la présente notice. Les décapeurs ther-
miques sont dangereux lorsqu'ils sont utilisés par des per-
sonnes non initiées.

» N’exposez pas le décapeur thermique a la pluie ou a
Phumidité. La pénétration d’eau a l'intérieur d’'un déca-
peur thermique accroit le risque de choc électrique.

» Ne maltraitez pas le cable d’alimentation. Ne vous en
servez pas pour porter, accrocher le décapeur ther-
mique et ne tirez pas dessus pour débrancher le déca-
peur de la prise secteur. N'exposez pas le cable a la cha-
leur et veillez a ce qu'il n’entre pas en contact avec de
I'huile. Un cable endommagé ou emmélé accroit le risque
de choc électrique.

» Portez toujours des lunettes de protection. Des |u-
nettes de protection réduisent le risque de blessures.

» Débranchez le connecteur de la prise avant tout ré-
glage, changement d’accessoire ou avant de ranger le
décapeur thermique.Cette mesure de précaution réduit
le risque de mise en marche accidentel du décapeur ther-
mique.
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» Vérifiez 'état du décapeur thermique, de son cable et
de son connecteur avant chaque utilisation. N'utilisez
plus le décapeur thermique si vous constatez des
dommages. N’ouvrez pas le décapeur thermique vous-
méme. Ne confiez sa réparation qu’a un réparateur
qualifié utilisant uniquement des piéces de rechange
d’origine. Le risque de choc électrique est élevé quand le
décapeur thermique, le cable ou le connecteur sont en-
dommageés.

Aérez bien le poste de travail. Les gaz et va-

: peurs générés en cours d'utilisation sont sou-

ﬂﬂ vent nuisibles a la santé.

» Portez des gants de protection et ne touchez pas la
buse chaude. Il y a risque de brdlure.

» Ne dirigez pas I'air chaud vers des personnes ou des
animaux.

» Nutilisez en aucun cas le décapeur thermique comme
un séche-cheveux. L'air qui sort est beaucoup plus
chaud que celui d’un séche-cheveux.

» Veillez a ce qu’aucun corps étranger ne pénétre dans
le décapeur thermique.

» Ladistance a respecter entre la buse et la piéce dé-
pend de la nature du matériau (métal, plastique, etc.)
et de la nature du travail a effectuer. Commencez tou-
jours par effectuer des tests pour bien choisir le débit
d’air et la température.

» Sil'utilisation du décapeur thermique dans un envi-
ronnement humide ne peut pas étre évitée, utilisez un
disjoncteur différentiel. L'utilisation d’'un disjoncteur
différentiel réduit le risque de choc électrique.

» Nutilisez jamais le décapeur thermique si son cable

est endommagé. Ne touchez pas le cable endommagé
et débranchez aussitot le cable de la prise au cas ol

celui-ci est endommagé pendant l'utilisation de l'outil.
Un cable endommageé accroit le risque de choc électrique.

Description des prestations et du
produit

Référez-vous aux illustrations qui se trouvent au début de la
notice d’utilisation.

Utilisation conforme

Le décapeur thermique est congu pour les travaux de défor-
mation et de soudage de matiéres plastiques, d’enlévement
de couches de peinture ainsi que pour le réchauffement de

gaines thermorétractables. Il peut aussi étre utilisé pour bra-

ser et étamer, défaire des liaisons collées et pour dégeler
des canalisations d’eau.

Le décapeur thermique est destiné a une utilisation a main
levée, sous surveillance.

Eléments constitutifs

La numérotation des éléments se référe a la représentation
du décapeur thermique sur la page graphique.
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(1) Surface d’appui

(2) Interrupteur marche/arrét et positions de tempéra-
ture

(3) Buse
(4) Protection thermique, amovible
(5) Molette de réglage de température
(6) Buse plate”
(7) Buse protége-vitre”
(8) Buse coudée”
(9) Buse aréflecteur”
(10) Baguette de soudage”
(11) Patin de soudage”
(12) Buse de réduction”
(13) Gaine thermorétractable®

a) Lesaccessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris
dans la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets
dans notre gamme d’accessoires.

Caractéristiques techniques

Décapeur thermique GHG 20-60

Référence 3601BA64..

Puissance absorbée nominale w 2000

Débit d’air |/min 150-300
|/min 300-500

Température a l'extrémité de la © 50-630

buse”

Précision de mesure de la tem- +10%

pérature

Poids selon EPTA-Proce- kg 0,55

dure 01:2014

Indice de protection [o /1

A) aune température ambiante de 20°C

Les données indiquées sont valables pour une tension nominale [U]
de 230 V. Elles peuvent varier lorsque la tension différe de cette va-
leur et sur les versions destinées a certains pays.

Informations sur le niveau sonore / les vibrations

Le niveau de pression acoustique en dB(A) typique du déca-
peur thermique est inférieur a 70 dB(A).

Valeurs globales de vibration a, (somme vectorielle sur les
trois axes) et incertitude K :

a, <2,5m/s%, K=1,5m/s”.

Utilisation

Mise en marche

» Tenez compte de la tension du secteur ! La tension du
secteur doit correspondre aux indications se trouvant sur
la plaque signalétique du décapeur thermique.

Bosch Power Tools
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Dégagement de fumée lors de la premiére utilisation

Un revétement est appliqué en usine sur les surfaces métal-
liques pour les protéger de la corrosion. Cette couche de
protection s’évapore lors de la premiére utilisation.

En raison du processus de fabrication, le décapeur ther-
mique peut présenter une décoloration sur la buse (3). Il ne
s'agit pas d'un dommage et cela n'affecte pas le fonctionne-
ment du décapeur thermique.

Mise en marche
Poussez l'interrupteur marche/arrét (2) vers le haut.

Arrét

Poussez l'interrupteur marche/arrét (2) vers le bas jusque

dans la position 0.

» Aprés une utilisation prolongée a température élevée,
laissez refroidir le décapeur thermique avant de P'ar-
réter. Laissez-le pour cela fonctionner pendant une
courte durée a la plus basse température réglable.

Réglage du débit d’air
Linterrupteur marche/arrét (2) permet de régler le débit
d’air dans les deux positions de travail :

Position de travail I/min °c
150-300 50-630
300-500 50-630

Réduisez le débit d’air par ex. quand il ne faut pas que les
abords de la piéce deviennent trop chauds ou quand le
souffle d'air risque de déplacer la piéce.

Régulation de la température
La température du flux d'air se régle a l'aide de la
molette (5).

Les positions marquées sur la molette correspondent aux
plages de température suivantes :

Position de la molette de Température en °C
réglage

1 50-80

2 130-160
3 210-240
4 280-310
5 340-370
6 410-440
7 480-510
8 550-580
9 620-630

La position 1 de la molette est idéale pour refroidir une piece
chaude ou sécher de la peinture. Elle peut aussi étre utilisée
pour refroidir le décapeur thermique avant de le ranger ou
avant de changer de buse.

Instructions d’utilisation

» Débranchez le cable d’alimentation de la prise secteur
avant toute intervention sur le décapeur thermique.

Remarque : N'approchez pas trop la buse (3) de la piece a
travailler. L'air chaud qui s'accumule risque de provoquer
une surchauffe du décapeur thermique.

Retrait de la protection thermique

Pour travailler dans des endroits particulierement exigus, il

est possible de retirer la protection thermique (4) en la tour-

nant.

» Attention a la buse chaude ! Il y a risque élevé de brii-
lures pendant les travaux sans protection thermique.

Pour retirer et remettre en place la protection

thermique (4), arrétez le décapeur thermique et laissez-le

refroidir.

Pour que le décapeur thermique refroidisse plus rapide-

ment, faites-le fonctionner pendant une courte durée a la

plus basse température réglable.

Pose du décapeur thermique sur une surface

Posez le décapeur thermique sur les surfaces d’appui (1)

pour le laisser refroidir ou pour avoir les deux mains libres

pour travailler.

» Soyez extrémement prudent lorsque vous travaillez
avec le décapeur thermique posé sur une surface ! La
buse brilante et Iair chaud soufflé peuvent causer des
bralures.

Placez le décapeur thermique sur une surface stable et

plane. Assurez-vous qu'il ne risque pas de basculer. Attachez

le cable en dehors de la zone de travail pour qu'il ne puisse
pas renverser le décapeur thermique ou le tirer vers le bas.

Arrétez le décapeur thermique et débranchez le cable d’ali-

mentation de la prise secteur si vous savez qu'’il ne va pas

étre utilisé pendant une longue durée.

Exemples d’utilisation (voir les figures A-G)

Vous trouverez les figures avec les exemples d’utilisation sur
les pages graphiques.

La distance a respecter entre la buse et la piéce dépend de la
nature du matériau (métal, plastique, etc.) et de la nature du
travail a effectuer.

La température optimale pour 'application envisagée doit
étre déterminée en procédant a des tests pratiques.
Commencez toujours par effectuer des tests pour bien choi-
sir le débit d'air et la température. Ce faisant, commencez
avec une grande distance et avec une température basse.
Ajustez ensuite la distance et la température en fonction des
besoins.

Sivous ne connaissez pas la nature du matériau sur lequel
vous allez travailler ou ne savez pas comment le matériau va
réagir a la chaleur, commencez par tester son comportement
aun endroit caché.

Il est possible de travailler sans accessoire pour toutes les
utilisations sauf pour 'enlévement de peinture ou vernis sur
des cadres de fenétre. Le fait d'utiliser les accessoires re-
commandés simplifie cependant le travail et permet d’obte-
nir de biens meilleurs résultats.

Toutes les buses disponibles sont utilisables comme
accessoires Bosch pour ce décapeur thermique.
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» Attention lors du remplacement de la buse ! Ne tou-
chez pas la buse brillante. Laissez refroidir le déca-
peur thermique et portez des gants de protection pen-
dant le remplacement. La buse brilante risque de vous
briler.

Pour que le décapeur thermique refroidisse plus rapide-

ment, faites-le fonctionner pendant une courte durée a la

plus basse température réglable.

Enlévement de vernis ou colle (voir figure A)

Montez la buse plate (6) (accessoire). Ramollissez brieve-
ment le vernis avec I'air chaud et enlevez-le délicatement
avec une spatule propre. Une trop forte chaleur briile le ver-
nis et rend son enlévement plus difficile.

De nombreuses colles se ramollissent sous I'action de la cha-
leur. Aprés avoir chauffé la colle, il devient possible de sépa-
rer des pieces collées ou de retirer des excédents de colle.

Enlévement de peinture ou vernis sur des cadres de

fenétre (voir figure B)

» Utilisez impérativement la buse protége-vitres (7) (ac-
cessoire). Le verre risque de se casser.

Sur les surfaces profilées, il est possible de soulever la pein-

ture ou le vernis au moyen d’une spatule appropriée et de

I'enlever au moyen d’une brosse métallique souple.

Dégel de conduites d’eau (voir figure C)

» Avant de chauffer une conduite d’eau, assurez-vous
qu’il s’agit bien d’une conduite d’eau. De I'extérieur, il
est souvent difficile de distinguer les conduites d’eau des
conduites de gaz. Il est strictement interdit de chauffer
une conduite de gaz.

Montez la buse coudée (8) (accessoire). Réchauffez tou-

jours les endroits gelés en déplacant la buse dans le sens in-

verse au sens d’écoulement dans la conduite.

Pour éviter tout dommage, chauffez les tuyaux en plastique

ainsi que les raccords entre trongons de tuyaux avec une ex-

tréme prudence.

Cintrage de tuyaux en plastique (voir figure D)

Fixez la buse a réflecteur (9) (accessoire) sur le décapeur.

Remplissez le tuyau en plastique de sable et obturez-le aux
deux extrémités pour éviter qu'il ne fasse des plis. Chauffer
le tuyau avec précaution et de maniére homogene en le dé-
placant latéralement dans un sens puis dans l'autre.

Soudage de matiéres plastiques (voir figure E)

Montez la buse de réduction (12) et le patin de soudage
(11) (accessoires). Les pieces a souder et la baguette de
soudage (10) doivent étre constitués de la méme matiére
(par ex. toutes les deux en PVC). La zone de soudage doit
étre propre et exempte de graisse.

Chauffez avec précaution la zone de soudage jusqu’a ce
qu’elle se ramollisse. Tenez compte du fait que les matiéres
plastiques passent rapidement de I'état mou a I'état liquide.
Faites couler la baguette de soudage (10) dans la fente de
sorte qu’'un cordon régulier se forme.
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Brasage tendre (voir figure F)

Pour le brasage par points, montez la buse de réduction
(12) (accessoire) ; pour le brasage de tuyaux, montez la
buse a réflecteur (9) (accessoire).

Sivous utilisez un métal d’apport sans flux de brasage, en-
duisez I'endroit a braser de graisse décapante ou de pate a
braser. Chauffez le joint de soudure et ajoutez la soudure. La
température de la piéce doit faire fondre le métal d’apport.
Une fois que la brasure a refroidi, enlevez le flux de brasage
(en cas d’utilisation d’'un métal d’apport avec flux de bra-
sage).

Thermorétraction de gaines (voir figure G)

Fixez la buse a réflecteur (9) (accessoire) sur le décapeur.
Choisissez une gaine thermorétractable (13) (accessoire)
de diamétre approprié. Chauffez la gaine thermorétractable
uniformément jusqu’a ce qu’elle enserre parfaitement la
piéce.

Entretien et Service aprés-vente

Nettoyage et entretien

» Débranchez le cable d’alimentation de la prise secteur
avant toute intervention sur le décapeur thermique.

» Tenez toujours propres le décapeur thermique ainsi
que les fentes de ventilation afin d’obtenir un travail
impeccable et siir.

Dans le cas ol il s'avere nécessaire de remplacer le cable

d’alimentation, confiez le remplacement a Bosch ou une sta-

tion de Service Aprés-Vente agréée pour outillage Bosch afin
de ne pas compromettre la sécurité.

Service aprés-vente et conseil utilisateurs

Notre Service aprés-vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et 'entretien de votre produit et les piéces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées et des infor-
mations sur les piéces de rechange sur le site :
www.bosch-pt.com

L’équipe de conseil utilisateurs Bosch se tient a votre dispo-
sition pour répondre a vos questions concernant nos pro-
duits et leurs accessoires.

Pour toute demande de renseignement ou toute commande
de piéces de rechange, précisez impérativement la réfé-
rence a 10 chiffres figurant sur l'étiquette signalétique du
produit.

France

Réparer un outil Bosch n'a jamais été aussi simple, et ce, en
moins de 5 jours, grace a SAV DIRECT, notre formulaire de
retour en ligne que vous trouverez sur notre site internet
www.bosch-pt.fr a la rubrique Services. Vous y trouverez
également notre boutique de piéces détachées en ligne ou
vous pouvez passer directement vos commandes.

Vous étes un utilisateur, contactez : Le Service Clientéle
Bosch Outillage Electroportatif

Tel.: 09 70 82 12 26 (Numéro non surtaxé au prix d'un ap-
pel local)

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Bosch Power Tools
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Vous étes un revendeur, contactez :
Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

E-Mail : sav-bosch.outillage@fr.bosch.com

Vous trouverez d'autres adresses du service aprés-vente
sous :

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Elimination des déchets

Le décapeur thermique, les accessoires et emballages
doivent étre rapportés a un centre de recyclage respectueux
de I'environnement.
Ne jetez pas le décapeur thermique avec les or-
dures ménageres !

Seulement pour les pays de 'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE rela-
tive aux déchets d’équipements électriques et électroniques
et sa mise en vigueur conformément aux législations natio-
nales, le décapeur thermique arrivé en fin de vie doit étre
mis de coté et rapporté dans un centre de collecte et de re-
cyclage respectueux de I'environnement.

En cas de non-respect des consignes d’élimination, les dé-
chets d’équipements électriques et électroniques peuvent
avoir un impact négatif sur 'environnement et la santé des
personnes du fait des substances dangereuses qu'’ils
contiennent.

Valable uniquement pour la France:

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

‘K

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Cet appareil

et ses accessoires
se recyclent

Espaiiol

Indicaciones de seguridad
Lea integramente estas indicaciones de se-
|| guridad e instrucciones. Las faltas de obser-
vacion de las indicaciones de seguridad y de
las instrucciones pueden causar descargas
eléctricas, incendios y/o lesiones graves.

Guardar todas las advertencias de peligro e instruccio-
nes para futuras consultas.

» Este soplador de aire caliente no
esta previsto para la utilizacion

por nifos y personas con limitadas
capacidades fisicas, sensoriales o
intelectuales o con falta de expe-
riencia y conocimientos. Este so-
plador de aire caliente puede ser
utilizado por niiios desde 8 afios y
por personas con limitadas capaci-
dades fisicas, sensoriales e inte-
lectuales o con falta de experien-
ciay conocimientos siempre y
cuando estén vigilados por una
persona responsable de su seguri-
dad o hayan sido instruidos en la
utilizacion segura del soplador de
aire caliente y entendido los peli-
gros inherentes. En caso contrario,
existe el riesgo de un manejo inco-
rrecto y lesiones.

» Vigile a los nifios durante la utiliza-
cion, la limpieza y el mantenimien-
to. Asi se asegura, que los nifios no
jueguen con el soplador de aire ca-
liente.

» Trate con cuidado el soplador de
aire caliente. El soplador de aire ca-
liente genera fuerte calor, lo que au-
menta el peligro de incendio y explo-
sion.

» Tenga especial cuidado cuando trabaje cerca de mate-
riales inflamables. La corriente de aire caliente o la bo-

quilla caliente pueden encender el polvo o los gases.

» No trabaje con el soplador de aire caliente en entornos
con peligro de explosion.

» No dirija la corriente de aire caliente por un tiempo
prolongado sobre un mismo lugar. Se pueden generar
gases facilmente inflamables p. ej. en el tratamiento de
plasticos, pinturas, lacas o materiales semejantes.

» Tenga en cuenta que el calor puede dirigirse a mate-
riales combustibles ocultos y encenderlos.

» Deposite cuidadosamente el soplador de aire caliente
después del uso y déjelo enfriar completamente en los
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estantes, antes de guardarlo. La boquilla caliente puede
causar danos.

» No deje el soplador de aire caliente conectado sin vigi-
lancia.

» Guarde los sopladores de aire caliente fuera del alcan-
ce de los nifios. No permita la utilizacion del soplador
de aire caliente a aquellas personas que no estén fami-
liarizadas con su uso o que no hayan leido estas ins-
trucciones. Los sopladores de aire caliente utilizados por
personas inexpertas son peligrosos.

» Mantenga el soplador de aire caliente alejado de la llu-
via o de la humedad. Existe el riesgo de recibir una des-
carga eléctrica si penetra agua en el soplador de aire ca-
liente.

» No utilice el cable de red para transportar o colgar el
soplador de aire caliente, ni tire de él para sacar el en-
chufe de la toma de corriente. Mantenga el cable aleja-
do del calor o aceite. Los cables dafados o enredados
pueden provocar una descarga eléctrica.

» Use siempre unas gafas de proteccion. Unas gafas de
proteccion reducen el riesgo de lesiones.

» Retire el enchufe de la caja de enchufe antes de reali-
zar ajustes en el aparato, cambiar accesorios o guar-
dar el soplador de aire caliente. Esta medida preventiva
evita el riesgo de conexion accidental del soplador de aire
caliente.

» Antes de cualquier uso, compruebe el soplador de aire
caliente, el cable y el enchufe. No utilice el soplador
de aire caliente, si detecta daios. No abra por si mis-
mo el soplador de aire caliente y déjelo reparar tinica-
mente por un profesional cualificado, empleando ex-
clusivamente piezas de repuesto originales. Soplado-
res de aire caliente, cables o enchufes dafiados compor-
tan un mayor riesgo de electrocucion.

Ventile bien su puesto de trabajo. Los gases

EH y los vapores que se generan durante el trabajo

il son a menudo perjudiciales para la salud.

» Lleve guantes de proteccion y no toque la boquilla ca-

liente. Existe peligro de quemaduras.

» No dirija la corriente de aire caliente contra personas
ni animales.

» No use el soplador de aire caliente como un secador de
pelo. La corriente de aire que sale es mucho mas caliente
que la de un secador de pelo.

» Preste atencion, a que no lleguen cuerpos extraiios al
soplador de aire caliente.

» Ladistancia de la boquilla a la pieza de trabajo es de-
pendiente del material a trabajar (metal, plastico,
etc.) y el mecanizado proyectado. Efectlie siempre pri-
mero una prueba respecto al caudal de aire y la tempera-
tura.

» Si fuese imprescindible utilizar el soplador de aire ca-

liente en un entorno hiimedo, es necesario conectarlo
a través de un interruptor de proteccion Fl. La aplica-
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cion de un interruptor de proteccion Fl reduce el riesgo a
exponerse a una descarga eléctrica.

» No utilice soplador de aire caliente si el cable esta da-
fiado. No toque un cable daiado y desconecte el en-
chufe de lared, si el cable se daiia durante el trabajo.
Un cable dafiado comporta un mayor riesgo de electrocu-
cion.

» El enchufe macho de conexion, debe ser conectado so-
lamente a un enchufe hembra de las mismas caracte-
risticas técnicas del enchufe macho en materia.

Descripcion del producto y servicio

Por favor, observe las ilustraciones en la parte inicial de las
instrucciones de servicio.

Utilizacion reglamentaria

El soplador de aire caliente ha sido disefado para conformar
y soldar plastico, decapar pinturay para calentar tubos flexi-
bles termocontractiles. También es adecuado para soldar y
estafar, soltar uniones pegadas y para deshelar tuberias de
agua.

El soplador de aire caliente esta determinado para el uso ma-
nual y supervisado.

Componentes principales

La numeracion de los componentes representados se refiere
alaimagen del soplador de aire caliente en la pagina ilustra-
da.

(1) Superficie de apoyo

(2) Interruptor de conexion/desconexion y niveles de po-
tencia

(3) Boquilla
(4) Proteccion calorifuga, extraible
(5) Rueda de ajuste de la temperatura
(6) Boquilla plana”
(7) Boquilla de proteccion de cristal”
(8) Boquilla angular®
(9) Boquilla reflectora®

(10) Alambre de soldadura®

(11) Zapata de soldadura”

(12) Boquilla reductora®

(13) Tubo flexible termocontractil”

a) Losaccesorios descritos e ilustrados no corresponden al
material que se adjunta de serie. La gama completa de acce-
sorios opcionales se detalla en nuestro programa de acceso-
rios.

Datos técnicos

Decapador por aire caliente GHG 20-60

Ndmero de articulo 3601BA64..
2000

Potencia absorbida nominal w

Bosch Power Tools
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Decapador por aire caliente GHG 20-60

Caudal de aire |/min 150-300
|/min 300-500

Temperaturaen la salida de la C 50-630

boquilla®

Exactitud de medicion de tem- +10%

peratura

Peso segln EPTA-Procedure kg 0,55

01:2014

Clase de proteccion =]}

A) a20°Cde temperatura ambiente

Las indicaciones son validas para una tension nominal [U] de 230 V.
Estas indicaciones pueden variar con tensiones divergentes y en eje-
cuciones especificas del pais.

Informacion sobre ruidos y vibraciones

El nivel de presion acustica valorado con A del soplador de
aire caliente asciende tipicamente a menos de 70 dB(A).
Valores totales de vibracion a,, (suma vectorial de tres direc-
ciones) e inseguridad K:

a, <2,5m/s?, K =1,5m/s’.

Operacion

Puesta en marcha

» iObserve la tension de red! La tension de la fuente de
corriente debe coincidir con las indicaciones en la placa
de caracteristicas del soplador de aire caliente.

Generacion de humo en la primera puesta en servicio
Las superficies metdlicas estan protegidas contra la corro-
sion con un revestimiento de fabrica. Esta capa protectora
se evapora en la primera puesta en servicio.

Debido al proceso de fabricacion, el soplador de aire calien-
te puede presentar decoloraciones en la boquilla (3). En es-
te caso no se trata de dafios, la funcion del soplador de aire
caliente no se ve afectada.

Conexion

Desplace el interruptor de conexion/desconexion (2) hacia
arriba.

Desconexion

Desplace el interruptor de conexion/desconexion (2) hacia

abajo a la posicion 0.

» Tras trabajos prolongados a altas temperaturas, deje
enfriar el soplador de aire caliente antes de desconec-
tarlo. Para ello, déjela funcionar por un tiempo breve a
la temperatura ajustable mas baja.

Regulacion del caudal de aire

Con el interruptor de conexion/desconexion (2) puede regu-
lar el caudal de aire en los dos escalones de trabajo:

Escalon de trabajo I/min °Cc
150-300 50-630
300-500 50-630

Reduzca el caudal de aire, p. €j. siempre que no deba calen-
tarse demasiado el entorno de la pieza de trabajo o si ésta
fuese tan ligera que pudiese resultar desplazada por el cho-
rro de aire.

Regulacion de la temperatura

Con larueda de ajuste (5) puede regular la temperatura de la
corriente de aire.

Las posiciones de la rueda de ajuste corresponden a los
campos de temperatura siguientes:

1 50-80
130-160
210-240
280-310
340-370
410-440
480-510
550-580

9 620-630
La posicion de la rueda de ajuste 1 es apropiada para enfriar
una pieza de trabajo caliente o para el secado de pintura.
También es adecuada para enfriar el soplador de aire calien-
te antes de desconectarlo o cambiar las boquillas.

O |IN|[o|o|~ | W

Instrucciones para la operacion

» Antes de cualquier manipulacion en el soplador de ai-
re caliente extraiga el enchufe de red de la toma de co-
rriente.

Indicacion: No acerque demasiado la boquilla (3) a la pieza

de trabajo a mecanizar. El estancamiento de aire resultante

puede llegar a sobrecalentar el soplador de aire caliente.

Desmontaje de la proteccion térmica
Para los trabajos en lugares muy estrechos se puede quitar
la proteccion térmica (4) girandola.

» jCuidado con la boquilla caliente! Al trabajar sin la pro-
teccion térmica existe un mayor peligro de quemadura.
Para quitar o colocar la proteccion térmica (4) desconecte el

soplador de aire caliente y déjelo que se enfrie.

Para que se enfrie mas rapidamente, puede dejar funcionar
brevemente el soplador de aire caliente ajustando la tempe-
ratura minima posible.

Parar el soplador de aire caliente

Coloque el soplador de aire caliente sobre las superficies

portaobjetos (1), para permitir que se enfrie o para tener

ambas manos libres para trabajar.

» iTenga especial cuidado con el soplador de aire calien-
te depositado! Podria quemarse con la boquilla o el aire
caliente expulsado.

Coloque el soplador de aire caliente en una superficie plana

y estable. Asegurese de que no pueda volcarse. Asegure el

cable fuera de su area de trabajo para que no pueda dar vuel-

ta o tirar hacia abajo el soplador de aire caliente.
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En caso de no utilizar el soplador de aire caliente durante un
tiempo prolongado, desconéctelo y extraiga el enchufe de
red.

Ejemplos para el trabajo (ver figuras A-G)

Las figuras correspondientes a los ejemplos de trabajo las

encontrard en las paginas ilustradas.

La distancia de la boquilla a la pieza de trabajo es depen-

diente del material a trabajar (metal, plastico, etc.) y el me-

canizado proyectado.

La temperatura 6ptima para la respectiva aplicacion puede

determinarse mediante un experimento practico.

Efectlie siempre primero una prueba respecto al caudal de

aire y la temperatura. Comience con una mayor distanciay

un nivel bajo de potencia. A continuacion, ajuste la distancia

y el nivel de potencia segln sea necesario.

Sino esta seguro, cual es el material que esta trabajando o

como es el efecto del soplador de aire caliente sobre el ma-

terial, pruebe el efecto en un lugar oculto.

Puede trabajar sin accesorios en todos los ejemplos de tra-

bajo excepto "Eliminar pintura de marcos de ventanas". Sin

embargo, al emplear los accesorios especiales propuestos,
la ejecucion del trabajo se simplifica y se aumenta conside-
rablemente su calidad.

Puede utilizar todas las boquillas disponibles como acceso-

rios donde Bosch para este soplador de aire caliente.

» iTenga cuidado al cambiar las boquillas! No toque la
boquilla caliente. Permita que el soplador de aire ca-
liente se enfrie y use guantes de proteccion al realizar
el cambio. Podria quemarse con la boquilla caliente.

Para que se enfrie mas rapidamente, puede dejar funcionar

brevemente el soplador de aire caliente ajustando la tempe-

ratura minima posible.

Decapado de pintura/desprendimiento de adhesivo

(ver figura A)

Coloque la boquilla plana (6) (accesorio). Ablande la pintura
brevemente con aire caliente y despéguela con una espatula
limpia. Una accion de calor prolongada quema la pinturay di-
ficulta la eliminacion.

Muchos adhesivos se ablandan por la accion de calor. Siel
pegamento esta caliente, puede separar las uniones adhesi-
vas o eliminar el exceso de pegamento.

Eliminar pintura de marcos de ventanas (ver figura B)

» Utilice imprescindiblemente la boquilla de proteccion
de vidrio (7) (accesorio). Existe el peligro de que rompa
el cristal.

En superficies perfiladas puede levantarse la pintura con una

espatula adecuada y desprenderse con un cepillo de alam-

bre blando.

Descongelacion de tuberias de agua (ver figura C)

» Compruebe antes del calentamiento, si se trata real-
mente de una tuberia de agua. Con frecuencia no es po-
sible diferenciar exteriormente entre tuberias de gas y de
agua. Jamas deberan calentarse tuberias de gas.
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Coloque la boquilla angular (8) (accesorio). Preferiblemen-
te, caliente las zonas congeladas desde el desagiie hacia la
afluencia.

Caliente con especial cuidado los tubos de plastico y las
uniones de los tubos, para no dafarlos.

Conformacion de tubos de plastico (ver figura D)
Coloque la boquilla reflectora (9) (accesorio). Llene los tu-
bos de plastico con arena y obturelos en ambos lados para
evitar una dobladura del tubo. Caliente el tubo con cuidado y
uniforme moviéndolo lateralmente en ambos sentidos.

Soldadura de plasticos (ver figura E)

Coloque la boquilla reductora (12) y la zapata de

soldadura (11) (ambos accesorios). La piezas de trabajo a
soldary el alambre para soldar (10) (accesorio) deben ser
del mismo material (p. j. ambos PVC). La junta de union de-
berd estar limpia y exenta de grasa.

Caliente con cuidado la junta hasta que comience a ponerse
pastosa. Tenga en cuenta que el margen de temperatura en-
tre el estado pastoso y liquido de un plastico es bastante re-
ducido.

Alimente el alambre para soldar (10) y déjelo entrar en el in-
tersticio, para que se forme un talon uniforme.

Soldadura con estaiio (ver figura F)

Coloque la boquilla reductora (12) para la soldadura por
puntos y la boquilla reflectora (9) (ambos accesorios) para
la soldadura de tubos.

Si emplea estafio sin fundente aplique pasta o grasa de sol-
dar al punto de soldadura. Caliente el punto de soldadura
blanda y afiada la soldadura. El estafio debera fundirse por la
propia temperatura que ha adquirido la pieza de trabajo.

Si procede, elimine los restos de fundente una vez que se ha-
ya enfriado el punto de soldadura.

Contraccion (ver figura G)

Coloque la boquilla reflectora (9) (accesorio). Elija el diame-
tro del tubo flexible termocontractil (13) (accesorio) ade-
cuado para la pieza de trabajo. Caliente el tubo flexible ter-
mocontractil uniformemente, hasta que quede cefido a la
pieza de trabajo.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Antes de cualquier manipulacion en el soplador de ai-
re caliente extraiga el enchufe de red de la toma de co-
rriente.

» Mantenga limpia el soplador de aire caliente y las reji-
llas de refrigeracion para trabajar con eficacia y segu-
ridad.

Si es necesario reemplazar el cable de conexion, entonces

esto debe ser realizado por Besch o por un servicio técnico

autorizado para herramientas eléctricas Bosch, para evitar
riesgos de seguridad.
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Servicio técnico y atencion al cliente
El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda

Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-

to, asi como sobre piezas de recambio. Las representacio-
nes graficas tridimensionales e informaciones de repuestos
se encuentran también bajo: www.bosch-pt.com

El equipo asesor de aplicaciones de Bosch le ayuda gustosa-
mente en caso de preguntas sobre nuestros productos y sus
accesorios.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es
imprescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que fi-
guraen la placa de caracteristicas del producto.

Espaiia

Robert Bosch Espafia S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la reco-
gida para la reparacion de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

Direcciones de servicio adicionales se encuentran bajo:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Eliminacion

El soplador de aire caliente, los accesorios y los embalajes

deberan someterse a un proceso de recuperacion que respe-

te el medio ambiente.
iNo arroje los sopladores de aire caliente a la
basura!

Sélo para los paises de la UE:

Conforme a la Directiva Europea 2012/19/UE sobre apara-
tos eléctricos y electrénicos inservibles y su realizacion en
ley nacional, deberan coleccionarse por separado los sopla-
dores de aire caliente para ser sometidos a un reciclaje eco-
l6gico.

En el caso de una eliminacion inadecuada, los aparatos eléc-
tricos y electronicos pueden tener efectos nocivos para el
medio ambiente y la salud humana debido a la posible pre-
sencia de sustancias peligrosas.

El simbolo es solamente valido, si también se encuentra
sobre la placa de caracteristicas del producto/fabricado.

Portugués

Instrucées de seguranca

Leia todas as instrucdes de seguranca e

II instrucdes. A inobservancia das instrucoes de
I 1 | seguranca e das instrugdes pode causar

choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos
graves.

Guarde bem todas as adverténcias e instrucées para
futura referéncia.

» Este soprador de ar quente nao
pode ser utilizado por criancas e
pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas,
ou com insuficiente experiéncia e
conhecimentos. Este soprador de
ar quente pode ser utilizado por
criancas a partir dos 8 anos, assim
como pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas, ou com insuficiente
experiéncia e conhecimentos,
desde que as mesmas sejam
supervisionadas por uma pessoa
responsavel pela sua seguranca ou
recebam instrucoes acercada
utilizacao segura do soprador de
ar quente e dos perigos
provenientes do mesmo. Caso
contrario ha perigo de operacao
errada e ferimentos.

» Vigie as criancas durante a
utilizacao, alimpezaea
manutencao. Desta forma garante
que nenhuma crianga brinca com o
soprador de ar quente.

» Manuseie o soprador de ar quente
com cuidado. O soprador de ar
quente produz muito calor, o que
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pode originar um elevado perigo de
incéndio e explosao.

» Tenha especial cuidado quando trabalhar na
proximidade de materiais inflamaveis. O fluxo de ar
quente ou o bico quente podem inflamar pd ou gases.

» Nao trabalhe com o soprador de ar quente em
ambientes onde ha risco de explosdo.

» Nao oriente o fluxo de ar quente durante muito tempo
para o mesmo local. Durante o processamento de
plasticos, tintas, vernizes ou materiais semelhantes
podem formar-se gases facilmente inflamaveis.

» Tenha em atencao que o calor é transmitido a
materiais inflamaveis cobertos, podendo provocar a
suaignicao.

» Apos utilizacao, deposite de forma segura o soprador
de ar quente nas superficies para pousar a ferramenta
e deixe-o arrefecer completamente antes de o
arrumar. O bico quente pode causar danos.

» Nao deixe o soprador de ar quente ligado sem
vigilancia.

» Guarde sopradores de ar quente nao utilizados fora do
alcance de criancas. Nao deixe pessoas utilizarem o
soprador de ar quente se nao estiverem familiarizadas
com o mesmo ou se nao tiverem lido estas instrucoes.
Os sopradores de ar quente sao perigosos se forem
utilizados por pessoas inexperientes.

» Mantenha o soprador de ar quente afastado da chuva
ou de humidade. A infiltracdo de dgua num soprador de
ar quente aumenta o risco de choque elétrico.

» Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades.
Jamais utilize o cabo para transportar o soprador de
ar quente, para pendura-lo, nem para puxar a ficha da
tomada. Mantenha o cabo afastado de calor ou dleo.
Cabos danificados ou emaranhados aumentam o risco de
um choque elétrico.

» Use sempre 6culos de protecao. Os dculos de protecdo
reduzem o risco de ferimentos.

» Puxe a ficha da tomada antes de executar ajustes na
ferramenta, de substituir acessérios ou de guardar o
soprador de ar quente. Esta medida preventiva evita um
arranque inadvertido do soprador de ar quente.

» Antes de cada utilizacao verifique o soprador de ar
quente, o cabo e a ficha. Nao utilize o soprador de ar
quente se detetar danos no mesmo. Nao abra o
soprador de ar quente, as reparacées devem ser
levadas a cabo apenas por pessoal técnico qualificado
e devem ser usadas somente pecas de substituicao
originais. Os sopradores de ar quente, cabos e fichas
danificados aumentam o risco de um choque elétrico.

Areje bem o seu local de trabalho. Os gases e
C

vapores que se formam durante o trabalho sdo
muitas vezes nocivos para a satide.

» Use luvas de protecdo e nao toque no bico quente.

Existe perigo de queimadura.
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» Nao oriente o fluxo de ar quente para pessoas ou
animais.

» Nao utilize o soprador de ar quente como secador de
cabelo. O fluxo de ar que sai é bastante mais quente do
que num secador de cabelo.

» Certifique-se de que ndo entram corpos estranhos no
soprador de ar quente.

» Adistancia entre o bico e a peca deve ser definida em
funcao do material a processar (metal, plastico, etc.)
e o tipo de processamento pretendido. Efetue primeiro
um teste relativamente ao caudal de ar e a temperatura.

» Se nao for possivel evitar o funcionamento do
soprador de ar quente em areas hiimidas, devera ser
utilizado um disjuntor de corrente de avaria. A
utilizagao de um disjuntor de corrente de avaria reduz o
risco de um choque elétrico.

» Nao utilize o soprador de ar quente com um cabo
danificado. Nao tocar no cabo danificado e puxara
ficha da tomada, se o cabo for danificado durante o
trabalho. Cabos danificados aumentam o risco de um
choque elétrico.

Descricao do produto e do servico

Respeite as figuras na parte da frente do manual de
instrugdes.

Utilizacao adequada

0 soprador de ar quente destina-se a moldar e soldar
plastico, remover demaos de tinta e aquecer mangas
retrateis. Também é adequado para brasar e estanhar,
descolar unides coladas e descongelar de tubos de agua.

0 soprador de ar quente é para uso manual, sob vigilancia.

Componentes ilustrados

A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a
apresentacdo do soprador de ar quente na pagina de
esquemas.

(1) Superficie de apoio
(2) Interruptor de ligar/desligar e niveis de poténcia
(3) Bico
(4) Protecao térmica, amovivel
(5) Roda de ajuste para a regulagao da temperatura
(6) Bico espalhador?
(7) Bico protetor de vidros”
(8) Bico angular”
(9) Bico refletor”
(10) Arame de soldar®
(11) Manga de soldar”
(12) Bico de redugio”
(13) Manga retratil”

a) Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao
volume de fornecimento padrao. Todos os acessorios
encontram-se no nosso programa de acessorios.

Bosch Power Tools
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Dados técnicos Nivel de trabalho I/min °C

Soprador de ar quente GHG 20-60 150-300 50-630

Numero de produto 3601BA64.. 300-500 50-630

Poténcia nominal absorvida W 2000 Reduza o caudal de ar, p.ex. se o ambiente circundante de

Caudal de ar I/min 150-300 uma pega nao deve ser demasiado aquecido ou se uma peca
I/min 300-500 muito leve puder ser deslocada pelo fluxo de ar.

Temperatura na entrada do C 50-630 Regular a temperatura

bico” Com aroda de ajuste (5) pode regular a temperatura do

Precisao de medicao da +10%  fluxodear.

temperatura As posicdes marcadas na roda de ajuste correspondem as

Peso conforme EPTA- kg 0,55 seguintes faixas de temperatura:

Procedure 01:2014 Posicdo da roda de ajuste Temperatura em °C

Classe de protecao [C /1 1 50-80

A) a20°C de temperatura ambiente 2 130-160

0Os dados aplicam-se a uma tensao nominal [U] de 230 V. Com

tensdes divergentes e em versdes especificas do pais, estes dados 3 210-240

podem variar. 4 280-310

Informacio sobre ruidos/vibracdes 5 340-370

O nivel de pressao sonora avaliado como A do soprador de 6 410-440

ar quente ¢ inferiora 70 dB(A). 7 480-510

Valores totais de vibragdo a, (soma dos vetores das trés 8 550-580

diregdes) e incerteza K: 9 620-630

a,<2,5m/s?, K =1,5m/s”.

Funcionamento

Colocacao em funcionamento

» Observe a tensao de rede! A tensao da fonte de corrente
elétrica deve coincidir com a que consta na chapa de
identificacao do soprador de ar quente.

Formacao de fumo na primeira colocacdo em
funcionamento

As superficies de metal vém protegidas de fabrica com um
revestimento contra corrosao. Este revestimento de
protegdo desaparece na primeira colocagdo em
funcionamento.

Devido ao processo de fabrico, o soprador de ar quente
pode apresentar descoloracées no bico (3). Nao se trata de
danos, a funcdo do soprador de ar quente néo fica limitada.

Ligar

Desloque o interruptor de ligar/desligar (2) para cima.

Desligar

Desloque o interruptor de ligar/desligar (2) para baixo para

aposicao 0.

» Apos um longo periodo de tempo a trabalhar com uma
elevada temperatura, deixe o soprador de ar quente
arrefecer antes de o desligar. Para tal, deixe-a
funcionar com a temperatura mais baixa ajustavel.

Regular a quantidade de ar

Com o interruptor de ligar/desligar (2) pode regular o caudal
de ar nos dois niveis de trabalho:

A posicao da roda de ajuste 1 é apropriada para o
arrefecimento de uma peca aquecida ou para a secagem de
tinta. Também é adequada para arrefecer o soprador de ar
quente antes de o depositar ou substituir os bicos de
encaixe.

Instrucdes de trabalho

» Antes de todos trabalhos no soprador de ar quente
devera puxar a ficha de rede da tomada.

Nota: Nao aproxime muito o bico (3) da peca de trabalho. A

acumulagao de ar resultante pode causar o

sobreaquecimento do soprador de ar quente.

Remover a protecao térmica

Para trabalhos em locais particularmente estreitos pode

retirar a protecao térmica (4) rodando-a.

» Cuidado, o bico esta quente! Nos trabalhos sem
protecdo térmica aumenta o perigo de queimaduras.

Para remover ou colocar a protegao térmica (4) desligue o

soprador de ar quente e deixe-o arrefecer.

Para um arrefecimento rapido pode deixar o soprador de ar

quente a funcionar na temperatura mais baixa ajustavel.

Desligar o soprador de ar quente

Deposite o soprador de ar quente nas superficies para

pousar a ferramenta (1) para o deixar arrefecer ou para ter

as duas maos livres para trabalhar.

» Trabalhe com muito cuidado com o soprador de ar
quente pousado! Podera queimar-se no bico quente ou
no fluxo de ar quente.

Posicione o soprador de ar quente sobre uma superficie

plana e estavel. Certifique-se de que nio pode tombar.
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Mantenha o cabo fora da area de trabalho para que o mesmo
nao tombe o soprador de ar quente ou o puxe para baixo.
Desligue o soprador de ar quente se ndo o for usar durante
um periodo de tempo prolongado e retire a ficha da tomada.

Exemplos de trabalho (ver figuras A-G)

As figuras com os exemplos de trabalho encontram-se nas

paginas de graficos.

Adistancia entre o bico e a peca deve ser definida em fungao

do material a processar (metal, plastico, etc.) e o tipo de

processamento a usar.

Atemperatura ideal para a respetiva aplicagao pode ser

determinada através de uma tentativa pratica.

Efetue primeiro um teste relativamente ao caudal de ar e a

temperatura. Comece com uma distancia maior e um nivel

de poténcia reduzido. Depois ajuste a distancia e o nivel de
poténcia de acordo com o necessario.

Se ndo tiver a certeza qual o material que processa e qual o

efeito do ar quente no material, ento teste o efeito numa

parte escondida.

Pode trabalhar em todos os exemplos de trabalhos, exceto

"Remover verniz de caixilhos de janelas", sem acessorios. A

utilizacao dos acessorios recomendados facilita no entanto o

trabalho e aumenta substancialmente a qualidade dos

resultados de trabalho.

Para este soprador de ar quente pode usar todos os bicos

disponiveis na Bosch como acessorios.

» Cuidado ao mudar de hico! Nao toque no bico quente.
Deixe o soprador de ar quente arrefecer e use luvas de
protecéo durante a troca. Podera queimar-se no bico
quente.

Para um arrefecimento rapido pode deixar o soprador de ar

quente a funcionar na temperatura mais baixa ajustavel.

Remover verniz/soltar adesivo (ver figura A)

Cologue o bico espalhador (6) (acessorios). Amoleca o
verniz brevemente com ar quente e remova-o com uma
espatula limpa. Um efeito de calor prolongado queima o
verniz e dificulta a remogao.

Muitos materiais adesivos ficam moles com o calor. Com a
cola aquecida pode separar unides ou remover cola
excessiva.

Remover verniz de caixilhos de janelas (ver figura B)

» Use impreterivelmente o bico protetor de vidros (7)
(acessorios). Existe perigo de quebra de vidro.

Em superficies perfiladas é possivel levantar o verniz com

uma espatula apropriada e escovar o resto com uma escova

de arame macia.

Descongelar tubulacées de agua (ver figura C)

» Antes de aquecer verifique se se trata mesmo de uma
tubulacao de agua. Frequentemente a distingao externa
entre tubulagdes de dgua e de gas é muito dificil.
Tubulagdes de gas nao devem ser aquecidas de modo
algum.

Coloque o bico angular (8) (acessodrios). Aquega locais

congelados de preferéncia no sentido de alimentacao.
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Os tubos de plastico e as unides entre os tubos devem ser
aquecidos com cuidado especial para evitar danos.

Moldar tubos de plastico (ver figura D)

Cologue o bico refletor (9) (acessorios). Encha os tubos de
plastico com areia e feche ambos os lados, para evitar que o
tubo fique vincado. Aqueca ligeira e uniformemente o tubo
movimentando-o de um lado para o outro.

Soldar plastico (ver figuraE)

Coloque o bico de reducao (12) e a manga de soldar (11)
(ambos acessorios). As pegas a soldar e o arame de

soldar (10) (acessorio) tém de ser do mesmo material (por
exemplo, ambos de PVC). A costura deve estar limpa e
desengordurada.

Aquecer a costura com cuidado, até ficar pastosa. Observe
que a diferenca de temperatura entre o estado pastoso e
liquido de um plastico é muito pequena.

Alimente o arame de soldar (10) e deixo-o entrar na fenda
para que se forme uma costura uniforme.

Brasagem fraca (ver figura F)

Para soldar por pontos use o bico de redugao (12), para
soldar tubos use o bico refletor (9) (ambos acessorios).

Se usar uma solda sem fluxo de soldagem, aplique pasta de
soldar no local a soldar. Aqueca o local a soldar e adicione a
solda. A solda tem de derreter com a temperatura da peca.
Se necessario, depois de arrefecido o local a soldar, retire o
fluxo de soldagem.

Retrair (ver figura G)

Coloque o bico refletor (9) (acessorios). Selecione o
diametro da manga retratil (13) (acessorios) adequada para
apeca. Aqueca a manga retratil, até a mesma ficar justa a
peca.

Manutencao e assisténcia técnica

Manutencao e limpeza

» Antes de todos trabalhos no soprador de ar quente
devera puxar aficha de rede da tomada.

» Manter o soprador de ar quente e as aberturas de
ventilacdo sempre limpos, para trabalhar bem e de
formasegura.

Se for necessario instalar um cabo de ligacdo, a instalagao

deve ser feita pela Bosch ou por um centro de servigo

autorizado para ferramentas elétricas Bosch, para evitar
perigos de seguranga.

Servico pos-venda e aconselhamento

0 servigo pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparacao e de manutencdo do seu produto,
assim como das pegas sobressalentes. Desenhos explodidos
e informagdes acerca das pecas sobressalentes também em:
www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultores Bosch esclarece com prazer
todas as suas duvidas a respeito dos nossos produtos e
acessorios.

Bosch Power Tools

1609 92A7NF|(28.04.2022)



.

26 | Italiano

Indique para todas as questoes e encomendas de pegas
sobressalentes a referéncia de 10 digitos de acordo com a
placa de carateristicas do produto.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efetuar o seu pedido online de pecas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Encontra outros enderecos da assisténcia técnica em:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Eliminacdo
0 soprador de ar quente, 0s acessorios e as embalagens
devem ser reciclados de forma ambientalmente correta.

Nao deitar o soprador de ar quente no lixo
domeéstico!

Apenas para paises da UE:

De acordo com a diretiva europeia 2012/19/UE para
aparelhos elétricos e eletronicos velhos, e com as respetivas
realizagdes nas leis nacionais, os sopradores de ar quente
que nao servem mais para a utilizacao, devem ser enviados
separadamente a uma reciclagem ecoldgica.

No caso de uma eliminagao incorreta, os aparelhos elétricos
e eletronicos antigos podem ter efeitos nocivos no ambiente
e na sauda humada devido a possivel presenca de
substancias perigosas.

Italiano
Avvertenze di sicurezza
Leggere tutte le avvertenze e disposizioni di
II sicurezza. La mancata osservanza delle istru-
zioni e delle avvertenze di sicurezza pud essere
causa di scosse elettriche, incendi e/o lesioni

di grave entita.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni

operative per ogni esigenza futura.

» Il presente termosoffiatore non é
previsto per l'utilizzo da parte di
bambini, persone con limitate ca-
pacita fisiche, sensoriali o mentali
0 persone con scarsa conoscenza

ed esperienza. Il presente termo-
soffiatore puo essere utilizzato da
bambini a partire dagli 8 anni di
eta, da persone con limitate capa-
cita fisiche, sensoriali o mentali e
da persone con scarsa conoscenza
ed esperienza, purché siano sorve-
gliati da una persona responsabile
della loro sicurezza o siano stati
istruiti in merito all'impiego sicuro
del termosoffiatore e ai relativi pe-
ricoli. In caso contrario sussiste il ri-
schio di un impiego errato e di infor-
tuni.

» Sorvegliare i bambini durante l'uti-
lizzo, la pulizia e la manutenzione.
In tale modo si potra evitare chei
bambini giochino con il termosoffia-
tore.

» Utilizzare il termosoffiatore con
cautela. Il termosoffiatore genera un
forte calore, che aumenta il rischio
d’'incendio e di esplosione.

» Procedere con particolare cautela, qualora si lavori in
prossimita di materiali infiammabili. | flusso d’aria o
I'ugello ad alta temperatura possono far incendiare even-
tuali polveri o gas.

» Non utilizzare il termosoffiatore in ambienti a rischio
di esplosione.

» Non dirigere a lungo sullo stesso punto il flusso d’aria
ad alta temperatura. In caso contrario, potrebbero gene-
rarsi gas facilmente infiammabili, ad es. in caso di lavora-
zione di materiali sintetici, colori, vernici o materiali simi-
li.

» Tenere presente che il calore potrebbe essere condot-
to verso materiali infiammabili nascosti, con il rischio
di farli incendiare.

» Dopo l'utilizzo, posizionare il termosoffiatore in sicu-
rezza e lasciarlo raffreddare completamente sulle ap-
posite superfici di appoggio prima di riporlo. Ad alte
temperature, l'ugello pud causare danni.

» Non lasciare incustodito il termosoffiatore acceso.

» Quando il termosoffiatore non viene utilizzato, con-
servarlo fuori dalla portata dei bambini. Non consenti-
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re P'utilizzo del termosoffiatore a persone non hanno
familiarita con l'utensile stesso o che non abbiano let-
to le presenti istruzioni. | termosoffiatori costituiscono
un pericolo, se utilizzati da persone inesperte.

» Mantenere il termosoffiatore al riparo da pioggia e
umidita. Le infiltrazioni d’acqua all'interno del termosof-
fiatore aumentano il rischio di folgorazione.

» Non utilizzare il cavo per scopi diversi da quelli previ-
sti; in particolare, non utilizzarlo per trasportare o ap-
pendere il termosoffiatore, né per estrarre la spina
dalla presa di corrente. Mantenere il cavo al riparo da
calore ed olio. | cavi danneggiati o aggrovigliati aumenta-
no il rischio di folgorazione.

» Indossare sempre occhiali protettivi. Gli occhiali pro-
tettivi riducono il rischio di lesioni.

» Estrarre la spina dalla presa di corrente prima di effet-
tuare regolazioni sull’utensile, prima di sostituire ele-
menti accessori e prima di riporre il termosoffiatore.
Con tale precauzione, si evitera che il termosoffiatore
possa avviarsi accidentalmente.

» Prima di ogni utilizzo controllare termosoffiatore, ca-
Vo e spina. Se si rilevano danni, non utilizzare il termo-
soffiatore. Non aprire il termosoffiatore e farlo ripara-
re esclusivamente da personale specializzato, utiliz-
zando solamente parti di ricambio originali. Termosof-
fiatore, cavi e spine danneggiati aumentano il rischio di
folgorazione.

Aerare accuratamente la postazione di lavo-

“:Z‘H ro. | gas e i vapori che si sprigionano durante le

g | lavorazioni sono spesso nocivi.

» Indossare sempre guanti protettivi e non toccare in al-
cun caso l'ugello ad alta temperatura. Vi é rischio di

ustione.

» Non dirigere il flusso d’aria ad alta temperatura su
persone o animali.

» Non utilizzare il termosoffiatore come asciugacapelli.
L'utensile genera un flusso d’aria molto pit caldo rispetto
a quello di un asciugacapelli.

» Accertarsi che nessun corpo estraneo penetri nel ter-
mosoffiatore.

» Ladistanza fra bocchetta e pezzo in lavorazione varia
in base al materiale da lavorare (metallo, plastica

ecc.) e al tipo di lavorazione prevista. Innanzitutto, ese-

guire sempre una prova per verificare portata d'aria e
temperatura.
» Qualora non sia possibile evitare di utilizzare il termo-

soffiatore in un ambiente umido, utilizzare un interrut-

tore di sicurezza. L 'utilizzo di un interruttore di sicurezza
riduce il rischio di folgorazione.

» Non utilizzare in alcun caso il termosoffiatore con un
cavo danneggiato. Non toccare il cavo danneggiato ed
estrarre la spina di alimentazione qualora il cavo do-

vesse danneggiarsi durante il lavoro. La presenza di ca-

vi danneggiati aumenta il rischio di folgorazione.

Italiano | 27

Descrizione del prodotto e dei
servizi forniti

Si prega di osservare le immagini nella prima parte delle
istruzioni per I'uso.

Utilizzo conforme

Il termosoffiatore & concepito per deformazione e saldatura
su plastica, rimozione di vernici e per riscaldamento di guai-
ne termorestringenti. £ inoltre indicato per eseguire saldatu-
re e stagnature, distaccare giunzioni incollate e scongelare
tubazioni per 'acqua.

Il termosoffiatore & destinato all'utilizzo a guida manuale e
sotto supervisione.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti é riferita all'illustrazione del
termosoffiatore nella pagina con rappresentazione grafica.

(1) Superficie d’appoggio
(2) Interruttore di avvio/arresto e livelli di potenza
(3) Bocchetta
(4) Protezione termica, rimovibile
(5) Rotellina per la regolazione della temperatura
(6) Bocchetta piatta”
(7) Bocchetta protettiva per vetro?
(8) Bocchetta ad angolo”
(9) Bocchetta riflettente”
(10) Filo per saldatura”
(11) Pattino di saldatura”
(12) Bocchetta di riduzione?
(13) Guaina termorestringente?
a) Laccessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel

volume di fornitura Jard. L’ io completo é con-
tenuto nel nostro programma accessori.
Dati tecnici
Termosoffiatore GHG 20-60
Codice prodotto 3601BA64..
Potenza assorbita nominale w 2000
Portata d'aria |/min 150-300
|/min 300-500
Temperatura all'uscita bocchet- C 50-630
ta"
Precisione di misurazione tem- +10%
peratura
Peso secondo EPTA-Procedure kg 0,55
01:2014
Classe di protezione =W

A) A 20°C di temperatura ambiente

| dati sono validi per una tensione nominale [U] di 230 V. In caso di
tensioni differenti e di versioni per Paesi specifici, tali dati potranno
variare.
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Informazioni su rumorosita e vibrazioni

Il livello di pressione acustica ponderato A del termosoffiato-
re & tipicamente inferiore a 70 dB(A).

Valori di oscillazione totali a, (somma vettoriale delle tre di-
rezioni) e grado d'incertezza K:

a, < 2,5m/s?, K =1,5m/s”.

Uso

Messa in funzione

» Attenersi alla tensione di rete! La tensione della sorgen-
te di alimentazione dovra corrispondere a quella riportata
sulla targhetta identificativa del termosoffiatore.

Sviluppo di fumi alla prima messa in funzione

Le superfici metalliche sono protette di serie da un apposito
rivestimento anticorrosione. Tale strato protettivo evapora
alla prima messa in funzione.

A causa del processo di produzione, il termosoffiatore po-
trebbe presentare scolorimenti sulla bocchetta (3). Anche in
tale caso, non si tratta comunque di danni che pregiudichino
la funzionalita del termosoffiatore.

Accensione

Spingere l'interruttore di avvio/arresto (2) verso l'alto.
Spegnimento

Spingere l'interruttore di avvio/arresto (2) verso il basso in
posizione 0.

» Dopo unimpiego prolungato ad alta temperatura, pri-
ma di spegnerlo, lasciare raffreddare il termosoffiato-
re. A tale scopo, lasciarlo funzionare brevemente alla
minima temperatura impostabile.

Regolazione del flusso d’aria

Con l'interruttore di avvio/arresto (2) & possibile regolare la
portata d’aria nei due livelli di lavoro:

Posizione rotellina
regolazione

Temperatura espressa in °C

Livello di lavoro I/min °C
150-300 50-630
300-500 50-630

La portata d’aria va ridotta, ad esempio, quando occorre non
riscaldare eccessivamente la zona prossima ad un pezzo in
lavorazione, oppure quando un pezzo in lavorazione leggero
potrebbe spostarsi sotto il flusso d'aria.

Regolazione della temperatura

Con larotellina di regolazione (5) € possibile regolare la tem-
peratura del flusso d’aria.

Le posizioni marcate della rotellina di regolazione corrispon-
dono ai seguenti campi di temperatura:

Posizione rotellina Temperatura espressa in °C
regolazione

1 50-80
2 130-160
3 210-240

4 280-310
5 340-370
6 410-440
7 480-510
8 550-580
9 620-630

La posizione 1 della rotellina di regolazione & indicata per
raffreddare un pezzo in lavorazione riscaldato, oppure per
asciugare colori. Tale livello & indicato anche per far raffred-
dare il termosoffiatore prima di deporlo, oppure prima di so-
stituire le bocchette.

Indicazioni operative

» Prima di qualsiasi intervento sul termosoffiatore,
estrarre la spina di rete dalla presa di corrente.

Avvertenza: Non avvicinare eccessivamente la

bocchetta (3) al pezzo da lavorare. Il conseguente accumulo

d’aria potrebbe far surriscaldare il termosoffiatore.

Smontaggio del dispositivo di protezione termica

In caso di lavori in luoghi particolarmente angusti, & possibile

rimuovere la protezione termica (4) facendole compiere una

rotazione.

» Prudenza con la bocchetta calda! In caso di lavori senza
dispositivo di protezione termica vi € un maggiore perico-
lo di bruciature.

Per prelevare o applicare la protezione termica (4), spegne-

re il termosoffiatore e lasciarlo raffreddare.

Per un raffreddamento piti rapido, il termosoffiatore si potra

anche lasciar funzionare brevemente alla minima temperatu-

raimpostabile.

Deposizione del termosoffiatore

Deporre il termosoffiatore sulle apposite superfici

d’'appoggio (1), per lasciarlo raffreddare o per mantenere li-

bere entrambe le mani per il lavoro.

» Prestare particolare attenzione quando il termosoffia-
tore é deposto! La bocchetta calda, oppure il flusso
d’aria caldo, potrebbero causare ustioni.

Posizionare il termosoffiatore su una superficie piana e sta-

bile. Accertarsi che non possa ribaltarsi. Assicurare il cavo

fuori dall'area di lavoro in modo che non possa capovolgere il

termosoffiatore o trascinarlo in basso.

In caso di inutilizzo prolungato, spegnere il termosoffiatore

ed estrarre la spina di rete.

Esempi di utilizzo (vedere figg A-G)

Le figure relative agli esempi di lavoro sono riportate nelle
pagine con la rappresentazione grafica.

La distanza tra bocchetta e pezzo in lavorazione varia in base
al materiale da lavorare (metallo, plastica, ecc.) ed al tipo di
lavorazione prevista.

Sara possibile stabilire la temperatura ottimale per 'applica-
zione del caso mediante una prova pratica.
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Innanzitutto, eseguire sempre una prova per verificare porta-
ta d’aria e temperatura. Iniziare da una distanza elevata e da
un livello di potenza ridotto, dopodiché adattare distanza e
livello di potenza secondo necessita.

Se non si & certi di quale materiale si stia lavorando, o se non

si conoscono gli effetti dell'aria calda sul materiale stesso,

verificare dapprima I'effetto su di un punto non visibile.

In tutti gli esempi di lavoro & possibile lavorare senza acces-

sori, tranne nel caso della «rimozione di vernice da telai di fi-

nestrex. L'impiego delle parti accessorie proposte semplifi-
cherebbe comunque il lavoro ed aumenterebbe considere-
volmente la qualita dei risultati.

Per questo termosoffiatore & possibile utilizzare tutte le boc-

chette disponibili come accessori nellagamma Bosch.

» Attenzione durante la sostituzione della bocchetta!
Non toccare la bocchetta calda. Lasciare dapprima raf-
freddare il termosoffiatore e indossare guanti protet-
tivi durante la sostituzione. La bocchetta calda potreb-
be causare ustioni.

Per un raffreddamento pit rapido, il termosoffiatore si potra

anche lasciar funzionare brevemente alla minima temperatu-

raimpostabile.

Asportazione della vernice/scioglimento della colla
(vedere figura A)

Applicare la bocchetta piatta (6) (accessorio). Ammorbidire
brevemente la vernice con aria calda, quindi rimuoverla sol-
levandola con una spatola pulita. Evitare di riscaldare la su-
perficie a lungo: in caso contrario, sussiste il rischio di lascia-
re bruciature sulla vernice e rimuoverla risulterebbe pit diffi-
cile.

Numerose colle siammorbidiscono con il calore. A colla ri-
scaldata, sara possibile separare giunzioni, oppure rimuove-
re la colla in eccesso.

Rimozione di vernice da telai di finestre (vedere figura B)

» Utilizzare assolutamente la bocchetta protettiva per
vetro (7) (accessorio). Vi ¢ il concreto pericolo di provo-
care la rottura del vetro.

Su superfici profilate & possibile rimuovere la vernice utiliz-

zando una spatola adatta e spazzolando con una spazzola

metallica morbida.

Scongelamento di tubazioni dell’acqua (vedere figura C)

» Prima del riscaldamento, verificare che si tratti effet-
tivamente di una tubazione dell’acqua. Spesso non &
possibile distinguere esternamente le condutture d’acqua
dalle tubazioni del gas. Evitare assolutamente di riscalda-
re tubazioni del gas.

Applicare la bocchetta ad angolo (8) (accessorio). Riscalda-

re i punti congelati procedendo preferibilmente dallo scarico

in direzione dell'alimentazione.

Al fine di evitare danni, riscaldare i tubi in materiale sintetico

come pure i raccordi tra i pezzi di tubo procedendo con la

dovuta attenzione.

Deformazione di tubi in plastica (vedere figura D)
Applicare la bocchetta riflettente (9) (accessorio). Riempire
i tubi in plastica con sabbia e chiuderli su entrambi i lati, per
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evitare che si pieghino. Riscaldare quindi il tubo con cautela
ed uniformemente, muovendo lateralmente l'utensile in dire-
zione alternata.

Saldatura su plastica (vedere Fig. E)

Applicare la bocchetta di riduzione (12) e il pattino di
saldatura (11) (entrambi accessori). | pezzi in lavorazione
da saldare e il filo per saldatura (10) (accessorio) dovranno
essere dello stesso materiale (ad es. entrambi in PVC). La
saldatura dovra essere perfettamente pulita e priva di gras-
S0.

Operando con attenzione, riscaldare il cordone di saldatura
sino a farlo diventare pastoso. Attenzione: il campo di tem-
peratura fra lo stato pastoso e fluido di una plastica é ridotto.
Far avanzare il filo per saldatura (10) e introdurlo nella fes-
sura, in modo che si formi un rialzo uniforme.

Saldatura dolce (vedere Fig. F)

Per eseguire saldature puntiformi, applicare la bocchetta di
riduzione (12); per saldare tubi, applicare la bocchetta
riflettente (9) (entrambi accessori).

Qualora venga utilizzata lega per saldatura senza fondente,
applicare sul punto di saldatura grasso o pasta per saldature.
Riscaldare il punto di saldatura ed applicare la lega per sal-
datura. La lega per saldatura dovra sciogliersi con la tempe-
ratura del pezzo in lavorazione.

Se necessario, rimuovere il fondente dopo il raffreddamento
del punto di saldatura.

Contrazione (vedere figura G)

Applicare la bocchetta riflettente (9) (accessorio). Selezio-
nare il diametro della guaina termorestringente (13) (acces-
sorio) adatta al pezzo in lavorazione. Riscaldare uniforme-
mente la guaina termorestringente fino a farla aderire salda-
mente al pezzo in lavorazione.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di qualsiasi intervento sul termosoffiatore,
estrarre la spina di rete dalla presa di corrente.

» Mantenere puliti il termosoffiatore e le feritoie d’aera-
zione, per lavorare correttamente e in sicurezza.

Se fosse necessaria una sostituzione della linea di collega-

mento, questa dovra essere eseguita da Bosch oppure da un

centro assistenza clienti autorizzato per elettroutensili

Bosch, al fine di evitare pericoli per la sicurezza.

Servizio di assistenza e consulenza tecnica

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relati-
ve alla riparazione e alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti i pezzi di ricambio. Disegni in vista
esplosa e informazioni relative ai pezzi di ricambio sono con-
sultabili anche sul sito www.bosch-pt.com

Il team di consulenza tecnica Bosch sara lieto di rispondere
alle Vostre domande in merito ai nostri prodotti e accessori.

Bosch Power Tools
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In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile.

Italia

Tel.: (02) 3696 2314

E-Mail: pt.hotlinebosch@it.bosch.com

Per ulteriori indirizzi del servizio assistenza consultare:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Smaltimento

Termosoffiatore, accessori e confezioni andranno avviati ad
unriciclo rispettoso dell’ambiente.
Non gettare il termosoffiatore nei rifiuti dome-
stici!

Solo per i Paesi della CE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di ap-
parecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE) e delle rela-
tive leggi attuative nel diritto nazionale, i termosoffiatori non
pill utilizzabili andranno raccolti separatamente ed avviati ad
un riciclo rispettoso dell'ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettri-
che ed elettroniche potrebbero avere effetti nocivi sull'am-
biente e sulla salute umana a causa della possibile presenza
di sostanze nocive.

Nederlands

Veiligheidsaanwijzingen
Lees alle veiligheidsaanwijzingen en in-
|| structies. Het niet naleven van de veiligheids-
aanwijzingen en instructies kan elektrische
schokken, brand en/of zware verwondingen
veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen en instructies voor
toekomstig gebruik.

» Dit heteluchtpistool is niet be-
stemd voor gebruik door kinderen
en personen met beperkte licha-
melijke, zintuiglijke of geestelijke
capaciteiten of gebrek aan erva-
ring en kennis. Dit heteluchtpi-
stool kan door kinderen vanaf 8
jaar evenals door personen met
beperkte lichamelijke, zintuiglijke

of geestelijke capaciteiten of ge-
brek aan ervaring en kennis ge-
bruikt worden, mits zij onder toe-
zicht staan van een persoon die
voor hun veiligheid verantwoorde-
lijk is, of door deze in het veilige
gebruik van het heteluchtpistool
geinstrueerd werden en zij de hier-
mee verbonden gevaren begrij-
pen. Anders bestaat er gevaar voor
foute bediening en verwondingen.

» Houd toezicht op kinderen bij ge-
bruik, reiniging en onderhoud. Op
deze manier wordt gewaarborgd dat
kinderen niet met het heteluchtpi-
stool spelen.

» Ga zorgvuldig met het heteluchtpi-
stool op. Het heteluchtpistool pro-
duceert een sterke hitte die tot een
verhoogd brand- en explosiegevaar
leidt.

» Ga heel voorzichtig te werk, wanneer u in de buurt van
brandbare materialen werkt. De hete luchtstroom of het
hete mondstuk kan stof of gassen ontsteken.

» Werk met het heteluchtpistool niet in een omgeving
waar ontploffingsgevaar heerst.

» Richt de hete luchtstroom niet gedurende langere tijd
op een en dezelfde plek. Bij de bewerking van bijv.
kunststoffen, verf, lak of soortgelijke materialen kunnen
licht ontvlambare gassen ontstaan.

» Denk eraan dat warmte naar verborgen brandbare ma-
terialen kan worden geleid en deze kan ontsteken.

» Leg het heteluchtpistool na gebruik veilig neer en laat
het helemaal op de hiervoor bestemde vlakken afkoe-
len, voordat u het wegpakt. Het hete mondstuk kan
schade aanrichten.

» Laat het ingeschakelde heteluchtpistool niet zonder
toezicht.

» Bewaar heteluchtpistolen die niet gebruikt worden,
buiten het bereik van kinderen. Laat het heteluchtpi-
stool niet gebruiken door personen die er niet ver-
trouwd mee zijn of deze instructies niet hebben gele-
zen. Heteluchtpistolen zijn gevaarlijk, wanneer deze door
onervaren personen worden gebruikt.
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» Houd het heteluchtpistool uit de buurt van regen of
natheid. Het binnendringen van water in een heteluchtpi-
stool verhoogt het risico van een elektrische schok.

» Gebruik het snoer niet voor een verkeerd doel, om het
heteluchtpistool te dragen, op te hangen of om de
stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de kabel
uit de buurt van hitte of olie. Beschadigde of in de war ge-
raakte snoeren vergroten het risico van een elektrische
schok.

» Draag altijd een veiligheidsbril. Een veiligheidsbril ver-
mindert het risico van verwondingen.

» Trek de stekker uit het stopcontact, voordat u instel-
lingen bij het toestel verricht, accessoires wisselt of
het heteluchtpistool weglegt. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt onbedoeld starten van het heteluchtpistool.

» Controleer voor elk gebruik heteluchtpistool, snoer en
stekker. Gebruik het heteluchtpistool niet, als u be-
schadigingen vaststelt. Open het heteluchtpistool niet
zelf en laat het uitsluitend repareren door gekwalifi-
ceerd geschoold personeel en alleen met originele
vervangingsonderdelen. Beschadigde heteluchtpisto-
len, snoeren en stekkers vergroten het risico van een
elektrische schok.

Ventileer uw werkplek goed. Gassen en dam-
pen die bij het werken ontstaan, zijn vaak scha-
ﬂﬂ delijk voor de gezondheid.

» Draag werkhandschoenen en raak het hete mondstuk
niet aan. Er bestaat gevaar voor verbranding.

» Richt de hete luchtstroom niet op personen of dieren.

» Gebruik het heteluchtpistool niet als haardroger. De
uittredende luchtstroom is aanzienlijk heter dan bij een
haardroger.

» Let erop dat er geen vreemde voorwerpen in het hete-
luchtpistool komen.

» De afstand van het mondstuk tot het werkstuk richt
zich naar het te bewerken materiaal (metaal, kunst-
stof enz.) en soort geplande bewerking. Voer altijd
eerst een test m.b.t. luchtvolume en temperatuur uit.

» Wanneer het gebruik van het heteluchtpistool in een
vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een aard-
lekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aard-
lekschakelaar vermindert het risico van een elektrische
schok.

» Gebruik het heteluchtpistool niet met een beschadigd
snoer. Raak het beschadigde snoer niet aan en trek de
stekker uit het stopcontact, wanneer het snoer tijdens
het werken beschadigd wordt. Beschadigde snoeren
vergroten het risico van een elektrische schok.

Beschrijving van product en werking

Neem goed nota van de afbeeldingen in het voorste deel van
de gebruiksaanwijzing.
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Beoogd gebruik

Het heteluchtpistool is bestemd voor het vervormen en las-
sen van kunststof, verwijderen van verflagen en verwarmen
van krimpkousen. Het is ook geschikt voor het solderen en
vertinnen, losmaken van lijmverbindingen en ontdooien van
waterleidingen.

Het heteluchtpistool is bestemd voor gecontroleerd gebruik
met de hand.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
het heteluchtpistool op de pagina met afbeeldingen.

(1) Steunvlak
(2) Aan/uit-schakelaar en vermogensstanden
(3) Mondstuk
(4) Warmtebescherming, afneembaar
(5) Stelwiel voor temperatuurregeling
(6) Plat mondstuk®
(7) Sponningmondstuk®
(8) Haaks mondstuk®
(9) Reflectormondstuk?

(10) Lasdraad?”

(11) Lasmondstuk®

(12) Reduceermondstuk®

(13) Krimpkous®

a) Nietelk afgebeeld en beschreven accessoire is standaard bij
de levering inbegrepen. Alle accessoires zijn te vinden in
ons accessoireprogramma.

Technische gegevens

Heteluchtpistool GHG 20-60

Productnummer 3601BA64..

Nominaal opgenomen vermogen w 2000

Luchtvolume |/min 150-300
|/min 300-500

Temperatuur bij uitgang mond- C 50-630

stuk”

Temperatuur-meetnauwkeurig- +10%

heid

Gewicht volgens EPTA-Proce- kg 0,55

dure 01:2014

Isolatieklasse =W

A) bij een omgevingstemperatuur van 20 °C

De gegevens gelden voor een nominale spanning [U] van 230 V. Bjj
afwijkende spanningen en in landspecifieke uitvoeringen kunnen deze
gegevens variéren.

Informatie over geluid en trillingen

Het A-gewogen geluidsdrukniveau van het heteluchtpistool
bedraagt typisch minder dan 70 dB(A).
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Totale trillingswaarden a, (vectorsom van drie richtingen) en
onzekerheid K:
a, <2,5m/s%, K=1,5m/s”.

Gebruik

Ingebruikname

» Let op de netspanning! De spanning van de stroombron
moet overeenkomen met de gegevens op het typeplaatje
van het heteluchtpistool.

Rookontwikkeling bij de eerste ingebruikname

Af fabriek zijn de metalen oppervlakken voorzien van een
corrosiewerende laag. Deze beschermlaag verdampt bij de
eerste ingebruikname.

Door het productieproces kan het heteluchtpistool verkleu-
ringen bij het mondstuk (3) vertonen. Hierbij gaat het niet
om beschadigingen, de werking van het heteluchtpistool
wordt niet belemmerd.

Inschakelen
Schuif de aan/uit-schakelaar (2) omhoog.

Uitschakelen

Schuif de aan/uit-schakelaar (2) omlaag in stand 0.

» Laat het heteluchtpistool na langere tijd werken met
een hoge temperatuur voor het uitschakelen afkoelen.
Laat het daarvoor korte tijd met de laagste instelbare
temperatuur lopen.

Luchtvolume regelen

Met de aan/uit-schakelaar (2) kunt u het luchtvolume in de
beide werkstanden regelen:

Werkstand I/min °C
150-300 50-630
300-500 50-630

Verminder het luchtvolume bijvoorbeeld, wanneer de omge-
ving van een werkstuk niet overmatig verhit mag worden of
wanneer een licht werkstuk door de luchtstroom verplaatst
zou kunnen worden.

Temperatuur regelen

Met het stelwiel (5) kunt u de temperatuur van de lucht-
stroom regelen.

De gemarkeerde standen van het stelwiel komen overeen
met de volgende temperatuurbereiken:

1 50-80
130-160
210-240
280-310
340-370
410-440
480-510
550-580
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Stand van het stelwiel Temperatuur in °C

9 620-630
Stelwielstand 1 is geschikt voor het afkoelen van een verhit
werkstuk of het drogen van verf. Deze is eveneens geschikt
om het heteluchtpistool voor het wegzetten of wisselen van
de opzetmondstukken af te koelen.

Aanwijzingen voor werkzaamheden

» Trek voor alle werkzaamheden aan het heteluchtpi-
stool de stekker uit het stopcontact.

Aanwijzing: Breng het mondstuk (3) niet te dicht in de buurt

van het te bewerken werkstuk. De luchtstuwing die dan ont-

staat, kan leiden tot oververhitting van het heteluchtpistool.

Warmtebescherming verwijderen

Voor werken op zeer krappe plekken kunt u de

warmtebescherming (4) door te draaien verwijderen.

» Voorzichtig met het hete mondstuk! Bij werkzaamhe-
den zonder warmtebescherming bestaat een verhoogd
verbrandingsgevaar.

Voor het verwijderen of aanbrengen van de

warmtebescherming (4) schakelt u het heteluchtpistool uit

en laat het afkoelen.

Voor sneller afkoelen kunt u het heteluchtpistool ook kort

met de laagst instelbare temperatuur laten lopen.

Heteluchtpistool neerzetten

Zet het heteluchtpistool op de steunvlakken (1) neer om het

te laten afkoelen of om beide handen vrij te hebben om te

werken.

» Werk zeer voorzichtig met het neergezette hetelucht-
pistool! U kunt zich verbranden aan het hete mondstuk of
aan de hete luchtstroom.

Zet het heteluchtpistool op een vlakke, stabiele ondergrond.

Zorg ervoor dat het niet kan omvallen. Zet het snoer buiten

uw werkzone zodanig vast dat dit het heteluchtpistool niet

kan omgooien of omlaag kan trekken.

Schakel het heteluchtpistool uit en trek de stekker uit het

stopcontact als u het langere tijd niet gebruikt.

Gebruiksvoorbeelden (zie afbeeldingen A-G)

De afbeeldingen van de gebruiksvoorbeelden vindt u op de
pagina's met afbeeldingen.

De afstand van het mondstuk tot het werkstuk richt zich naar
het te bewerken materiaal (metaal, kunststof enz.) en soort
geplande bewerking.

De optimale temperatuur voor de desbetreffende toepassing
kan door praktische proeven worden bepaald.

Voer altijd eerst een test m.b.t. luchtvolume en temperatuur
uit. Begin met een grotere afstand en een lage vermogens-
stand. Pas afstand en vermogensstand vervolgens naar be-
hoefte aan.

Wanneer u er niet zeker van bent welk materiaal u bewerkt of
hoe de werking van de hete lucht op het materiaal is, test
dan de werking op een onzichtbare plek.

U kunt bij alle gebruiksvoorbeelden behalve ,Lak van raam-
kozijnen verwijderen“ zonder accessoire werken. Het ge-
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bruik van het voorgestelde accessoire vereenvoudigt echter

de werkzaamheden en verhoogt de kwaliteit van het resul-

taat in belangrijke mate.

Voor dit heteluchtpistool kunt u alle mondstukken gebruiken

die bij Bosch als accessoires verkrijgbaar zijn.

» Voorzichtig bij het wisselen van mondstukken! Raak
het hete mondstuk niet aan. Laat het heteluchtpistool
afkoelen en draag bij het wisselen veiligheidshand-
schoenen. U kunt zich verbranden aan het hete mond-
stuk.

Voor sneller afkoelen kunt u het heteluchtpistool ook kort

met de laagst instelbare temperatuur laten lopen.

Lak verwijderen en lijm losmaken (zie afbeelding A)

Zet het platte mondstuk (6) (accessoire) erop. Maak de lak
even zacht met hete lucht en verwijder deze met een schoon
plamuurmes. Lange inwerking van hitte verbrandt de lak en
maakt het verwijderen lastiger.

Veel plakmiddelen worden door warmte zacht. Bij verwarm-
de lijm kunt u verbindingen losmaken of overtollige lijm ver-
wijderen.

Lak van raamkozijnen verwijderen (zie afbeelding B)

» Gebruik absoluut het sponningmondstuk (7) (acces-
soire). Er bestaat gevaar voor glasbreuk.

Van geribbelde vlakken kunt u de lak met een geschikt pla-

muurmes verwijderen en vervolgens met een zachte draad-

borstel wegborstelen.

Waterleidingen ontdooien (zie afbeelding C)

» Controleer voor het verwarmen of het daadwerkelijk
om een waterleiding gaat. Waterleidingen zijn vaak aan
hun uiterlijk niet van gasleidingen te onderscheiden. Gas-
leidingen mogen in geen geval worden verwarmd.

Zet het haakse mondstuk (8) (accessoire) erop. Verwarm

bevroren plekken bij voorkeur van de afvoer naar de toevoer

toe.

Verwarm kunststof buizen en verbindingen tussen buisstuk-

ken bijzonder voorzichtig om beschadigingen te voorkomen.

Kunststof buizen vervormen (zie afbeelding D)

Zet het reflectormondstuk (9) (accessoire) erop. Vul kunst-
stof buizen met zand en sluit deze aan beide kanten af om
knikken van de buis te verhinderen. Verwarm de buis voor-
zichtig en gelijkmatig door zijwaarts heen-en-weer te bewe-
gen.

Kunststof lassen (zie afbeelding E)

Breng het reduceermondstuk (12) en het lasmondstuk (11)
(beide accessoires) aan. De te lassen werkstukken en de
lasdraad (10) (accessoire) moeten van hetzelfde materiaal
gemaakt zijn (bijv. beide PVC). De naad moet schoon en vet-
vrij zijn.

Verwarm de naad voorzichtig tot deze deegachtig wordt.
Houd er rekening mee dat het temperatuurverschil tussen
deegachtige en vloeibare toestand van een kunststof gering
is.

Voer de lasdraad (10) toe en laat deze in de spleet lopen, zo-

dat een gelijkmatige verdikking ontstaat.
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Zacht solderen (zie afbeelding F)

Breng voor het puntsolderen het reduceermondstuk (12),
voor het solderen van buizen het reflectormondstuk (9) (bei-
de accessoires) aan.

Als u soldeersel zonder vloeimiddel gebruikt, dient u sol-
deervet of soldeerpasta op de soldeerplaats aan te brengen.
Verwarm het soldeerpunt en voeg het soldeersel toe. Het
soldeersel moet door de werkstuktemperatuur smelten.
Verwijder het vloeimiddel eventueel na het afkoelen van de
soldeerplaats.

Krimpen (zie afbeelding G)
Zet het reflectormondstuk (9) (accessoire) erop. Kies de
diameter van de krimpkous (13) (accessoire) passend bij
het werkstuk. Verwarm de krimpkous gelijkmatig tot deze
strak tegen het werkstuk ligt.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Trek voor alle werkzaamheden aan het heteluchtpi-
stool de stekker uit het stopcontact.

» Houd het heteluchtpistool en de ventilatieopeningen
schoon om goed en veilig te werken.

Wanneer een vervanging van de aansluitkabel noodzakelijk

is, dan moet dit door Bosch of een geautoriseerde klanten-

service voor elektrische gereedschappen van Bosch worden

uitgevoerd om veiligheidsrisico's te vermijden.

Klantenservice en gebruiksadvies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op: www.bosch-pt.com

Het Bosch-gebruiksadviesteam helpt u graag bij vragen over
onze producten en accessoires.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 57954 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com
Meer serviceadressen vindt u onder:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Afvalverwijdering

Heteluchtpistool, accessoires en verpakkingen moeten op
een voor het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Gooi heteluchtpistolen niet bij het huisvuil!

Bosch Power Tools
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Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU betreffende elek-
trische en elektronische oude apparaten en de omzetting
van de richtlijn in nationaal recht moeten niet meer bruikba-
re heteluchtpistolen apart worden ingezameld en op een
voor het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en
elektronische apparaten vanwege de mogelijke aanwezig-
heid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het
milieu en de gezondheid van mensen hebben.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-

|| ger. Overholdes sikkerhedsinstrukserne og an-
visningerne ikke, er der risiko for elektrisk
stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til se-
nere brug.

» Denne varmluftspistol er ikke be-
regnet til at blive brugt af bern el-
ler personer med begraensede fy-
siske, sensoriske eller mentale ev-
ner eller manglende erfaring og vi-
den. Denne varmluftspistol ma
kun bruges af born fra 8 ar samt af
personer med begraensede fysi-
ske, sensoriske eller mentale til-
stand eller manglende erfaring og
kendskab, hvis det sker under op-
syn, eller de modtager anvisninger
pa sikker omgang med varmluft-
spistolen og saledes forstar de fa-
rer, der er forbundet hermed. |
modsat fald er der risiko for fejlbetje-
ning og personskader.

» Hold barn under opsyn ved brug,
rengoring og vedligeholdelse. Der-
ved sikres det, at barn ikke bruger
varmluftspistolen som legetg;.

» Handter varmluftspistolen med
omhu. Varmluftspistolen udvikler en
kraftig varme, der medferer gget

brand- og eksplosionsfare.

» Varisar forsigtig, nar du arbejder i naerheden af
brandbare materialer. Den varme luftstrgm og den var-
me dyse kan antaende stov eller gasser.

» Arbejd ikke med varmluftspistolen i eksplosionsfarli-
ge omgivelser.

» Retikke den varme luftstrom mod samme sted i lzen-
gere tid. Letantendelige gasser kan f.eks. dannes ved
bearbejdning af plast, maling, lak eller lignende materia-
ler.

» Var opmarksom pa, at varme kan blive ledt hen til
skjulte braendbare materialer og anteende dem.

» Laeg varmluftspistolen sikkert efter brug, og lad den
kele helt af pa fraleegningsfladerne, for du pakker den
vaek. Den varme dyse kan forarsage skader.

» Efterlad ikke den taendte varmluftspistol uden opsyn.

» Opbevar ubenyttede varmluftspistoler utilgengeligt
for bern. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige
med varmluftspistolen eller ikke har laest disse an-
visninger, benytte varktgjet/redskabet. Varmluftspi-
stoler er farlige, hvis de benyttes af ukyndige personer.

» Beskyt varmluftspistolen mod regn eller fugt. Hvis der
treenger vand ind i varmluftspistolen, er der risiko for
stad.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til
(f. eks. ma man aldrig beere radioen i ledningen, han-
ge varmluftspistolen op i ledningen eller rykke i led-
ningen for at traekke stikket ud af kontakten). Udsat
ikke ledningen for kraftig varme eller olie. Beskadigede el-
ler indviklede kabler ager risikoen for elektrisk stad.

» Brug altid beskyttelsesbriller. Beskyttelsesbriller ned-
satter risikoen for personskader.

» Tag stikket ud af stikkontakten, for du foretager
indstillinger, skifter tilbehersdele eller lgger varm-
luftspistolen fra dig. Denne sikkerhedsforanstaltning
forhindrer utilsigtet start af varmluftspistolen.

» Kontrollér altid varmluftspistol, ledning og stik for
anvendelse. Brug ikke varmluftspistolen, hvis den er
beskadiget. Abn aldrig varmluftspistolen selv, og sorg
for, at reparationer kun udferes af kvalificerede fag-
folk, og at der kun benyttes originale reservedele. Be-
skadigede varmluftspistoler, ledninger og stik ager risiko-
en for elektrisk stad.

Serg for god ventilation pa din arbejds-
! plads. Gasser og dampe, der dannes under ar-
ﬂ bejdet, er ofte sundhedsskadelige.

» Brug beskyttelseshandsker, og rer ikke ved den var-
me dyse. Der er fare for forbraendinger.

» Ret ikke den varme luftstram mod personer eller dyr.
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» Brug ikke varmluftspistolen som harterrer. Den ud-
sendte luftstrem er vaesentligt varmere end ved en harter-
rer.

» Sorg for, at der ikke kommer fremmedlegemer ind i
varmluftspistolen.

» Afstanden fra dysen til emnet afhanger af det materi-
alet, der skal forarbejdes (metal, plast etc.), og af
forarbejdningsmetoden. Udfer altid en test af luftmaeng-
de og temperatur.

» Huvis det ikke kan undgas at bruge varmluftspistolen i
fugtige omgivelser, skal der bruges et HFI-rela. Brug
af et HFI-rele reducerer risikoen for at fa elektrisk sted.

» Varmluftspistolen ma ikke benyttes, hvis ledningen er
beskadiget. Beror ikke den beskadigede ledning, og
trak netstikket ud, hvis ledningen beskadiges under
arbejdet. Beskadigede ledninger gger risikoen for elek-
trisk sted.

Produkt- og ydelsesheskrivelse

Var opmaerksom pa alle illustrationer i den forreste del af
betjeningsvejledningen.

Beregnet anvendelse

Varmluftpistolen er beregnet til at forme og svejse plast, fjer-
ne farvelag og opvarme krympeslanger. Den er ogsa egnet til
at lodde og fortinne, lasne kleebeforbindelser og opte vand-
ledninger.

Varmluftpistolen er beregnet til manuel anvendelse under
opsyn.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af varmluftpistolen pa illustrationssiden.

(1) Fralegningsflade
(2) Teend/sluk-kontakt og effekttrin
(3) Dyse
(4) Varmebeskyttelse, aftagelig
(5) Hjul til indstilling af temperatur
(6) Fladdyse”
(7) Glasbeskyttelsesdyse®
(8) Vinkeldyse”
(9) Reflektordyse”

(10) Svejsetrad®

(11) Svejsesko®

(12) Reduktionsdyse®

(13) Krympeslange®

a) Tilbehor, som er illustreret og beskrevet i betjeningsvejled-
ningen, er ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstandige til-
beher findes i vores tilbehgrsprogram.
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Tekniske data

Varmluftpistol GHG 20-60

Varenummer 3601BA64..

Nominel optagen effekt w 2000

Luftmaengde |/min 150-300
|/min 300-500

Temperatur ved dyseudgan- C 50-630

A

gen

Temperatur-malengjagtighed +10%

Vaegt iht. EPTA-Proce- kg 0,55

dure 01:2014

Kapslingsklasse o1

A) ved 20 °C omgivelsestemperatur

Angivelserne geelder for en nominel spaending [U] pa 230 V. Ved afvi-
gende spandinger og i landespecifikke udferelser kan disse angivel-
ser variere.

Stej-/vibrationsinformation
Varmluftpistolens A-vaegtede lydtryksniveau er typisk min-
dreend 70 dB(A).

Vibrationer samlet vaerdi a, (vektorsum af tre retninger) og
usikkerhed K:
a, <2,5m/s%, K=1,5m/s.

Brug

Ibrugtagning

» Kontrollér netspaendingen! Stremkildens spanding skal
stemme overens med angivelserne pa varmluftpistolens
typeskilt.

Regudvikling ved den forste ibrugtagning

Fra fabrikken er metaloverfladerne beskyttet mod korrosion

med en belagning. Dette beskyttelseslag fordamper ved den

farste ibrugtagning.

Pa grund af produktionsprocessen kan varmluftpistolen have

misfarvninger pa dysen (3). Der er ikke tale om beskadigel-

ser, og varmluftpistolens funktion pavirkes ikke.

Start

Skub teend/sluk-knappen (2) opad.

Sluk
Skub teend/sluk-knappen (2) nedad i stilling 0.

» Lad varmluftspistolen kele af efter l&ngerevarende
arbejde med hgj temperatur, for det slas fra. Lad det
kore i kort tid med den laveste temperatur, der kan
indstilles.

Styring af luftmangde
Med taend/sluk-knappen (2) kan du indstille luftmaengden i
begge arbejdstrin:

Arbejdstrin I/min °C
150-300 50-630
300-500 50-630

Bosch Power Tools
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Reducer luftmangden, f.eks. hvis omgivelserne for et emne
ikke skal varmes alt for meget op, eller hvis et let emne evt.
kan flytte sig pa grund af luftstrammen.

Temperatur indstilles

Med stillehjulet (5) kan du regulere luftstrammens tempera-
tur.

De markerede hjulpositioner svarer til falgende temperatur-
omrader:

1 50-80
130-160
210-240
280-310
340-370
410-440
480-510
550-580

9 620-630
Stillehjulsposition 1 er egnet til afkaling af et opvarmet emne
eller til tarring af maling. Den er ligeledes egnet til at afkale
varmluftspistolen, far man stiller det til side eller skifter for-
satsdyser.

O (N ||~ |w|N

Arbejdsvejledning

» Treek stikket ud af stikkontakten, for der udferes ar-
bejde pa varmluftspistolen.

Bemaerk: Hold ikke dysen (3) for taet pd emnet, der skal be-

arbejdes. Den opstaende luftophobning kan forarsage

overophedning af varmluftpistolen.

Aftagning af varmebeskyttelse

For at kunne arbejde pa meget trange steder kan du afmon-

tere varmebeskyttelsen (4) ved at dreje.

» Forsigtig ved den varme dyse! Ved arbejde uden varme-
beskyttelse er der gget fare for forbraendinger.

For at afmontere/pasaette varmebeskyttelsen (4) skal du

slukke varmluftpistolen og lade den kele af.

For at fa varmluftspistolen til at afkale hurtigere kan du ogsa

lade den kere kortvarigt ved laveste temperatur.

Nar du skal stille varmluftspistolen til side

Stil varmluftspistolen pa fraleegningsfladerne (1), nar den

skal afkale, eller du har brug for at have begge hander fri til

at arbejde.

» Arbejd meget forsigtigt, nar varmluftspistolen er stil-
let til side! Du kan braende dig pa den varme dyse eller pa
den varme luftstrgm.

Anbring varmluftspistolen pa et jeevnt og stabilt underlag.

Serg for, at den ikke kan velte. Anbring kablet uden for ar-

bejdsomradet, sa det ikke kan veelte varmluftspistolen eller

treekke den ned.

Sluk varmluftspistolen, hvis du ikke skal bruge den i l&ngere

tid, og tag stikket ud af stikkontakten.

Arbejdseksempler (se billeder A-G)

lllustrationerne af arbejdseksemplerne finder du pa grafiksi-

derne.

Afstanden fra dysen til emnet afhanger af materialet, der

skal bearbejdes (metal, plast osv.), og af den planlagte bear-

bejdningsmetode.

Den optimale temperatur til den pagaeldende anvendelse

kan findes ved at udfere et praktisk forsgg.

Udfer altid en test af luftmaengde og temperatur. Start med

en starre afstand og et lavt effekttrin. Tilpas derefter afstan-

den og effekttrinet efter behov.

Hvis du ikke er sikker pd, hvilket materiale du bearbejder, el-

ler hvordan varmluften pavirker materialet, skal du teste

virkningen pa et skjult sted.

Ved alle andre arbejdseksempler undtagen "Fjernelse af lak

fra vindueskarme" kan du arbejde uden tilbehar. Anven-

delsen af de foreslaede tilbehersdele vil imidlertid forenkle
arbejdet og forbedre resultatet vaesentligt.

Til denne varmluftpistol kan du benytte alle dyser, der fas

som tilbehgr hos Bosch.

» Forsigtig ved dyseskift! Rer ikke ved den varme dyse.
Lad varmluftpistolen kele af, og brug beskyttelses-
handsker ved dyseskift. Du kan breende dig pa den var-
me dyse.

For at fa varmluftspistolen til at afkale hurtigere kan du ogsa

lade den kere kortvarigt ved laveste temperatur.

Fjernelse af lak/lgsnelse af lim (se billede A)

Péasat fladdysen (6) (tilbehar). Bladger lakken kortvarigt
med varmluft, og tag den af med en ren spartel. Ved lang var-
mepavirkning braendes lakken, hvorved den bliver vanskeli-
gere at fierne.

Mange klaebemidler bledgeres af varme. Nar limen er varm,
kan du adskille forbundne dele fra hinanden eller fjerne over-
skydende lim.

Fjernelse af lak fra vindueskarme (se billede B)

» Brug altid en glasheskyttelsesdyse (7) (tilbehgr). Der
er fare for glasbrud.

Pa profilerede flader kan du lasne lakken med en passende

spartel og barste den af med en blgd tradbarste.

Optening af vandledninger (se billede C)

» Kontrollér fer opvarmning, at der rent faktisk er tale
om en vandledning. Det kan vaere svaert at se forskel pa
vandledninger og gasledninger. Gasledninger ma under
ingen omstaendigheder opvarmes.

Pasaet vinkeldysen (8) (tilbehgr). Opvarm fortrinsvis de fast-

frosne steder fra aflgb i retning af tillgb.

Opvarm plastrgr samt forbindelser mellem rarstykker sarlig

forsigtigt for at undgd beskadigelse.

Deformering af plastrer (se billede D)

Paset reflektordysen (9) (tilbeher). Fyld plastrarene med
sand, og luk dem pa begge sider for at forhindre knaek pa rg-
ret. Opvarm raret jeevnt og forsigtigt ved at bevaege det frem
og tilbage sidevaerts.
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Sammensvejsning af plast (se billede E)

Set reduktionsdysen (12) og svejseskoen (11) (begge tilbe-
her) pa. De emner, der skal svejses sammen, og
svejsetraden (10) (tilbeher) skal vaere fremstillet af samme
materiale (f. eks. begge PVC). Sammen skal vare ren og
fedtfri.

Opvarm sgmstedet forsigtigt, til det er lige sa bledt som en
dej. Vaer opmaerksom pd, at temperaturomradet mellem dej-
agtig og flydende tilstand for plast er lille.

Tilfer svejsetraden (10), og lad den Igbe ind i spalten, s der
opstdr en ensartet vulst.

Bledlodning (se billede F)

Til punktlodninger pasaettes reduktionsdysen (12), til lod-
ning af rer reflektordysen (9) (begge tilbeher).

Hvis du bruger loddemiddel uden flusmiddel, skal du komme
loddefedt eller loddepasta pa loddestedet. Opvarm lodde-
stedet, og tilsat loddemiddel. Loddemidlet skal smelte pa
grund af emnetemperaturen.

Fjern om ngdvendigt flusmidlet efter afkeling af loddestedet.

Krympning (se billede G)

Pasat reflektordysen (9) (tilbeher). Veelg diameteren pa
krympeslangen (13) (tilbeher) passende til emnet. Opvarm
krympeslangen jeevnt, til den sidder taet ind til emnet.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og renggring

» Trak stikket ud af stikkontakten, for der udferes ar-
bejde pa varmluftspistolen.

» Hold varmluftpistolen og ventilationsabningerne rene
for at kunne arbejde godt og sikkert.

Hvis det er ngdvendigt at erstatte tilslutningsledningen, skal

dette arbejde udferes af Bosch eller pa et autoriseret servi-

cevarksted for Bosch el-vaerktej for at undga farer.

Kundeservice og anvendelsesradgivning

Kundeservice besvarer dine spgrgsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplo-
sionstegninger og oplysninger om reservedele finder du ogsa
pa: www.bosch-pt.com
Bosch-anvendelsesradgivningsteamet hjeelper dig gerne,
hvis du har spergsmal til produkter og tilbehgrsdele.
Produktets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

P& www.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele el-
ler oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com
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Du finder adresser til andre vaerksteder pa:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Bortskaffelse

Varmluftspistol, tilbehar og emballage skal genbruges pa en
miljevenlig made.
Smid ikke varmluftspistolen ud sammen med
det almindelige husholdningsaffald!

Galder kuni EU-lande:

Iht. det europzeiske direktiv 2012/19/EU om affald af elek-
trisk og elektronisk udstyr skal kasserede varmluftspistoler
indsamles separat og genbruges iht. gaeldende miljgforskrif-
ter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald
have skadelige virkninger pa miljget og menneskers sundhed
pa grund af den mulige tilstedevaerelse af farlige stoffer.

Svensk

Sakerhetsanvisningar

Las igenom alla sdkerhetsanvisningar och

II instruktioner. Fel som uppstar till foljd av att
sakerhetsinstruktionerna och anvisningarna
inte foljts kan orsaka elst6t, brand och/eller
allvarliga personskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

» Denna varmluftsflakt ar inte
avsedd att anvandas av barn och
personer med begransade fysiska,
sensoriska eller mentala formagor
eller bristande erfarenhet och
kunskaper. Denna varmluftsflakt
far anvandas av barn fran 8 ar och
personer med begransad fysisk,
sensorisk eller mental formaga
eller med bristande kunskap och
erfarenhet om de 6vervakas av en
person som ansvarar for deras
sakerhet, eller som instruerar dem
i en saker hantering av
varmluftsflakten och gor att de
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forstar de dirmed forbundna
riskerna. | annat fall foreligger fara
for felanvandning och skador.

» Ha barn under uppsikt vid
anvandning, rengoring och
underhall. Pa sa satt sakerstalls att
barn inte leker med varmluftsflakten.

» Hantera varmluftshlasen
forsiktigt. Varmluftsbldsen
genererar kraftig varme, som leder
till okad brand- och explosionsfara.

» Var speciellt forsiktig om du arbetar i narheten av
brannbara material. Den heta luftstrommen resp. det
heta munstycket kan antanda stoft eller gaser.

» Arbeta inte med varmluftsblasen i explosionsfarliga
miljoer.

» Rikta inte den heta luftstrommen under ldngre tid mot
ett och samma stélle. Lattantandliga gaser kan t.ex.
uppsta vid bearbetningen av plaster, farger, lacker eller
liknande material.

» Beakta att varme kan ledas till tickta brannbara
material och antdnda dessa.

» Lagg ner varmluftshlasen sikert och lat den svalna
helt och hallet pa avldggningsytan innan du packar
ned den. Det heta munstycket kan férorsaka skador.

» Limna inte varmluftsblasen utan uppsikt nar den ar
pa.

» Forvara varmluftshlasen utom rackhall for barn nar
den inte anvénds. Lat inte varmluftsblasen anvindas
av personer som inte ar fortrogna med dess
anvandning eller som inte last dessa anvisningar.
Varmluftsblasar kan vara farliga om de anvands av
oerfarna personer.

» Skydda varmluftsblasen mot regn och véta. Tranger
vatten ini en varmluftsblas okar risken for elstot.

» Missbruka inte kabeln och anvind den inte for att bara
eller hdnga upp varmluftsblasen och inte heller for att
dra kontakten ur uttaget. Hall kabeln borta fran vairme
eller olja. Skadade eller tilltrasslade kablar 6kar risken for
elstot.

» Anvand alltid skyddsglasogon. Skyddsglaségon
minskar risken for personskador.

» Dra ut kontakten ur uttaget innan du gor installningar
pa apparaten, byter ut tillbehérsdelar eller lagger
undan varmluftsblasen. Denna skyddsatgard forhindrar
oavsiktlig start av varmluftsblasen.

» Kontrollera varmluftsblasen, kabel och kontakt innan
varje anvandning. Anvand inte varmluftsbhlasen om du
mirker nagon skada. Oppna inte varmluftshlasen pa
egen hand utan lat endast specialister, som anvinder

sig av originalreservdelar, reparera den. Skadade
varmluftsblasar, kablar och kontakter okar risken for
elstot.

Ventilera din arbetsplats vil. Gaser och

I angor, som uppstar vid arbetet ar ofta
::IH hélsovadliga.

» Bar skyddshandskar och ror inte det heta munstycket.
Risk for brannskador.

» Rikta inte den heta luftstrommen mot personer eller
djur.

» Anvind inte varmluftsblasen som hartork. Den
uttrddande luftstrémmen ar avsevart hetare an hos en
hartork.

» Kontrollera att inga frimmande foremal kommer in i
varmluftsblasen.

» Munstyckets avstand till arbetsstycket beror pa det
material som bearbetas (metall, plast etc.) och avsedd
bearbetningstyp. Gor alltid forst ett test avseende
luftmangd och temperatur.

» Anvind en jordfelshrytare om det inte dr mojligt att
undvika att anvénda varmluftsblasen i fuktig miljo.
Jordfelsbrytaren minskar risken for elstot.

» Varmluftsblasen far inte anvindas med defekt sladd.
Beror inte en skadad natsladd. Dra sladden ur
vagguttaget om den skadats under arbetet. Skadade
natsladdar okar risken for elstét.

Produkt- och prestandabeskrivning

Beakta bilden i den framre delen av bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvindning

Varmluftspistolen ar avsedd for formgivning och svetsning
av plast, borttagning av farg samt krympning. Den r dven
[amplig for 16dning, fortenning, upplosning av
limforbindelser och upptining av vattenledningar.
Varmluftspistolen ar avsedd for manuell anvandning under
uppsikt.

lllustrerade komponenter

Numreringen av de avbildade komponenterna refererar till
framstallningen av varmluftspistolen pa grafiksidan.

(1) Avlaggningsyta
(2) Pa-/av-strombrytare och effektsteg
(3) Munstycke
(4) Varmeskydd, avtagbart
(5) Stallratt for temperaturreglering
(6) Platt munstycke®
(7) Glasskyddsmunstycke®
(8) Vinkelmunstycke®
(9) Reflektormunstycke”
(10) Svetstrad®
(11) Svetsmunstycke?”
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(12) Reduceringsmunstycke”
(13) Krympslang?

a) Ibruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehdr ingar
inte i standardleveransen. | vart tillbehdrsprogram beskrivs
allt tillbehdr som finns.

Tekniska data

Varmluftshlas GHG 20-60

Artikelnummer 3601BA64..

Nominell ingangseffekt w 2000

Luftméngd |/min 150-300
I/min 300-500

Temperatur vid © 50-630

munstycksutgangen®

Temperatur-matnoggrannhet +10%

Vikt enligt EPTA- kg 0,55

Procedure 01:2014

Skyddsklass =W

A) vid 20 °C omgivningstemperatur

Uppgifterna galler fér en markspanning pa [U] 230 V. Vid avvikande
spanning och for utféranden i vissa ldnder kan uppgifterna variera.

Buller-/vibrationsdata
Den A-klassade bullernivan for varmluftspistolen ar i
normalfall mindre an 70 dB(A).

Svangningstotalvdrde a, (vektorsumma for tre riktningar)
och osakerhet K:
a,<2,5m/s*, K=1,5m/s”.

Anvandning

Forsta anvandningen

» Kontrollera natspanningen! Kontrollera att stromkdllans
spanning overensstammer med uppgifterna pa
varmluftspistolens typskylt.

Rokutveckling vid forsta idrifttagningen

Metallytorna har fran fabriken forsetts med en belaggning
som skyddar mot rost. Denna skyddsbeldggning forangas vid
forsta anvandningen.

P grund av tillverkningen kan varmluftspistolen ha
missfargningar pa munstycket (3). Detta ar inte skador som
paverkar varmluftspistolens funktion.

Inkoppling

Skjut pa-/av-strombrytaren (2) uppat.

Stdnga av

Skjut pa-/av-strombrytaren (2) nerat i lage 0.

» Nar varmluftspistolen har arbetat en langre tid med
hog temperatur maste du lata det svalna fore

avstangning. Lat det ga en kort stund pa lagsta
instéllningsbara temperatur.
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Reglera luftméangd
Med pa-/av-strombrytaren (2) kan du stall in luftmangden i
de tva arbetsstegen:

Arbetssteg I/min °Cc
150-300 50-630
300-500 50-630

Minska luftmédngden t. ex. om arbetsstyckets omgivning inte
far upphettas eller om risk finns for att luftstrommen
forskjuter arbetsstycket.

Temperaturreglering

Med stéllratten (5) kan du reglera luftstrommens
temperatur.

De utmarkta stallrattslagena motsvarar foljande
temperaturomraden:

50-80
130-160
210-240
280-310
340-370
410-440
480-510
550-580

620-630
Stéllrattslage 1 dr avsedd for att kyla ett hett arbetsstycke
eller for att torka farg. Det ar ocksa lampligt for att kyla
varmluftspistolen innan den stangs av eller infor byte av
pasatsmunstycke.

OO (N[ ||~ |[Ww|N |-

Arbetsanvisningar

» Dra ut kontakten fran eluttaget innan alla arbeten pa
varmluftspistolen.

Observera: placera inte munstycket (3) for nara

arbetsstycket. Luften som samlas kan leda till dverhettning

av varmluftspistolen.

Taav varmeskyddet

For arbeten pa speciellt tranga stallen kan du ta av

varmeskyddet (4) genom att vrida.

» Var forsiktig med det heta munstycket! Vid arbete utan
varmeskydd foreligger 6kad risk for brannskador.

For att ta av eller satta pa varmeskyddet (4) stanger du av

varmluftspistolen och later den svalna.

For att apparaten ska svalna snabbare kan du kéra

varmluftspistolen en stund med den lagsta temperaturen.

Stanga av varmluftspistolen

Stall varmluftspistolen pa avstallningsytorna (1) for att lata

den kallna eller for att fa bada hander fria.

» Var sarskilt forsiktig nar du arbetar med den avstallda
varmluftspistolen! Du kan branna dig pa det varma
munstycket eller pa den varma luftstrommen.

Bosch Power Tools
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Positionera varmluftspistolen pa en jamn, stabil yta. Se till
att apparaten inte kan vélta. Se till att kabeln ligger utanfér
arbetsomradet, sa att den inte kan valta eller dra omkull
varmluftspistolen.

Stang av varmluftspistolen om den inte ska anvandas under
langre tid och dra ut sladden.

Arbetsexempel (se bild A-G)

Bilderna av arbetsexemplen hittar du pa grafiksidorna.
Munstyckets avstand till arbetsstycket beror pa det material
som bearbetas (metall, plast etc.) och avsedd
bearbetningstyp.

Den optimala temperaturen for respektive anvandning

faststalls med praktiska forsok.

Gor alltid forst ett test avseende luftmangd och temperatur.

Borja alltid med ett storre avstand och ett lagre effektsteg.

Anpassa sedan avstand och effektsteg till behovet.

Om du inte ar sdker pa vilket material du bearbetar eller hur

den heta luften verkar pa materialet sa bor du testa detta pa

ett mindre synligt stélle.

Du kan arbeta utan tillbehor vid alla arbetsexempel utom "Ta

bort lack fran fonsterramen”. Anvandning av foreslagna

tillbehérsdelar underlattar dock arbetet och dkar kvaliteten
paresultatet i hog grad.

Du kan anvanda alla munstycken som finns tillgangliga som

tillbehor fran Bosch for varmluftspistolen.

» Var forsiktig vid byte av munstycke! Ror inte det heta
munstycket. Lat varmluftspistolen svalna och bar
skyddshandskar vid bytet. Du kan branna dig pa det
varma munstycket.

For att apparaten ska svalna snabbare kan du kéra

varmluftspistolen en stund med den lagsta temperaturen.

Ta bort lack/lim (se bild A)

Sitt pa det platta munstycket (6) (tillbehor). Mjuka upp
lacken kort med het luft och lyft den med en ren spackel.
Lang tids inverkan fran het luft leder till att lacken férbranns
och gor det svarare att ta bort den.

Manga limtyper blir mjuka av varme. Vid uppvarmt lim kan du
avlagsna forbindningarna eller ta bort 6verskottslim.

Ta bort lack fran fonsterramen (se bild B)

» Anviand glasskyddsmunstycket (7) (tillbehor). Risk for
krossat glas foreligger.

Pa profilerade ytor kan du skrapa av lack med passande

spatel och borsta av med en mjuk borste.

Tina vattenledningarna (se bild C)

» Kontrollera innan uppvarmning att det faktiskt ar en
vattenledning. Vattenledningar kan vara svara att skilja
fran gasledningar. Gasledningar far inte varmas upp
under nagra omstandigheter.

Satt pa vinkelmunstycket (8) (tillbehdr). Varm upp frusna

stallen fran utlopp och i riktning mot inloppet.

Varm upp plastror samt anslutningar mellan rérdelar med

extra forsiktighet for att undvika skador.

Andra form pa plastréren (se bild D)

Satt pa reflektormunstycket (9) (tillbehor). Fyll pa
plastréren med sand och stang dem pa bada sidorna for att
forhindra att roret viker ner sig. Varm upp roret forsiktigt och
jamnt med fram- och atergaende rorelser.

Svetsa plast (se bild E)

Satt pa reduktionsmunstycket (12) och

svetsmunstycket (11) (bada tillbehdr). Arbetsstycket som
ska svetsas och svetstraden (10) (tillbehor) maste vara av
samma material (t.ex. bdda PVC). Fogen maste vara ren och
fettfri.

Varm forsiktigt upp fogen tills den blir degig. Observera att
temperatursteget mellan plastens degiga och flytande
tillstand ar litet.

Tillfor svetstraden (10) och lat den |6pa in i spalten sa att en
jamn strang uppstar.

Mjuklodning (se bild F)

Anvand for punktlodning reduktionsmunstycket (12), for
|6dning av ror reflektormunstycket (9) (bada tillbehor).
Anvands lédmetall utan flussmedel, applicera lodfett eller
|6dpasta pa lodstéllet. Varm upp lodstallet och sétt an
lodtennet. Verktygets temperatur maste smalta Iédmetallen.
Avlagsna vid behov flussmedlet efter det Iodstallet kallnat.

Krympning (se bild G)

Satt pa reflektormunstycket (9) (tillbehor). Valj en passande
diameter pa krympslangen (13) (tillbehor) till arbetsstycket.
Varm upp krympslangen jamnt tills den ligger an tatt mot
arbetsstycket.

Underhall och service

Underhall och rengoring

» Dra ut kontakten fran eluttaget innan alla arbeten pa
varmluftspistolen.

» Hall varmluftspistolen och dess ventilationsoppningar
rena for bra och sikert arbete.

Om natsladden for bibehallande av verktygets sakerhet

maste bytas ut, ska byte ske hos Bosch eller en auktoriserad

serviceverkstad for Bosch elverktyg.

Kundtjanst och applikationsradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Explosionsritningar
och informationer om reservdelar hittar du ocksa under:
www.bosch-pt.com

Boschs applikationsradgivnings-team hjalper dig garna med
fragor om vara produkter och tillbehoren till dem.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det
10-siffriga produktnumret som finns pa produktens typskylt.

Svenska

Bosch Service Center
Telegrafvej 3

2750 Ballerup
Danmark
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Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Du hittar fler kontaktuppgifter till service har:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Avfallshantering

Varmluftspistolen, tilloehor och forpackning ska
omhéndertas pa miljovanligt satt for atervinning.
Kasta inte varmluftspistol i restavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt EU-direktivet 2012/19/EU om avfall som utgors av
eller innehaller elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tillimning i nationell lag ska férbrukade varmluftspistoler
sorteras och atervinnas separat.

Vid felaktig avfallshantering kan elektriska och elektroniska
apparater orsaka skador pa halsa och miljo pa grund av
potentiellt farliga amnen.

Norsk

Sikkerhetsanvisninger

Les alle sikkerhetsanvisningene og

Il instruksene. Hvis ikke sikkerhetsanvisningene
og instruksene tas til falge, kan det oppsta
elektrisk stet, brann og/eller alvorlige
personskader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonen.

» Denne varmluftpistolen er ikke
beregnet brukt av barn og
personer med reduserte fysiske
eller sansemessige evner eller
med manglende erfaring og
kunnskap. Denne varmluftpistolen
kan brukes av barn fra atte ar og
oppover og personer med
reduserte fysiske eller
sansemessige evner eller
manglende erfaring og kunnskap
hvis bruken skjer under tilsyn av
en person som er ansvarlig for
sikkerheten, eller vedkommende
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har fatt opplaering i sikker bruk av
varmluftpistolen av denne
personen, og forstar farene som er
forbundet med bruken. Ellers er det
fare for feilbetjening og
personskader.

» Hold tilsyn med barn under bruk,
rengjering og vedlikehold. Pa den
maten unngar du at barn leker med
varmluftpistolen.

» Vaer forsiktig nar du bruker
varmluftpistolen. Varmluftpistolen
genererer sterk varme, noe som
farer til gkt brann- og
eksplosjonsfare.

» Vaer ekstra forsiktig hvis du arbeider i n@rheten av
brennbare materialer. Den varme luftstrammen eller
den varme dysen kan antenne stov eller gasser.

» Bruk ikke varmluftpistolen i eksplosjonsfarlige
omgivelser.

» lkke rett den varme luftstrammen mot samme punkt i
lang tid om gangene. Lett antennelige gasser kan for
eksempel oppsta ved bearbeiding av plast, maling, lakk
eller lignende materialer.

» Var oppmerksom pa at varme kan overfores til skjulte
brennbare materialer og antenne disse.

» Legg varmluftpistolen pa et sikkert underlag etter
bruk, og la den avkjgles helt fer du pakker den inn og
legger den bort. Den varme dysen kan forarsake skader.

» Laikke varmluftpistolen sta uten tilsyn nar den er
slatt pa.

» Oppbevar varmluftpistolen utilgjengelig for barn nar
den ikke er i bruk. La ikke personer som ikke er
fortrolige med den eller som ikke har lest disse
anvisningene, bruke varmluftpistolen. Varmluftpistoler
er farlige hvis de brukes av uerfarne personer.

» Varmluftpistolen ma ikke utsettes for regn eller
fuktighet. Hvis vann trenger inn i varmluftpistolen,
medfarer det ekt risiko for elektrisk stet.

» Du ma ikke bruke ledningen til andre formal, som a
baere varmluftpistolen, henge den opp eller trekke
stopselet ut av stikkontakten. Ledningen ma holdes
unna varme og olje. Med skadde eller ssmmenviklede
ledninger gker risikoen for elektrisk stat.

» Bruk alltid vernebriller. Vernebriller reduserer faren for
skader.

» Trekk stapselet ut av stikkontakten for du foretar
innstillinger, bytter tilbehorsdeler eller legger bort

Bosch Power Tools

1609 92A7NF|(28.04.2022)

T


http://www.bosch-pt.com/serviceaddresses

42 | Norsk

varmluftpistolen. Dette tiltaket hindrer utilsiktet start av
varmluftpistolen.

» Kontroller varmluftpistolen, ledningen og stapselet
hver gang du skal bruke varmluftpistolen. Bruk ikke
varmluftpistolen hvis du oppdager skader. Du ma ikke
apne varmluftpistolen selv. Den ma kun repareres av
kvalifiserte fagfolk og kun ved bruk av originale
reservedeler. Hvis varmluftpistolen, ledningen eller
stapselet er skadet, gker risikoen for elektrisk stat.

Sarg for god ventilasjon pa arbeidsplassen.

) Damp og gasser som oppstar under arbeidet,

aﬂ‘ er ofte helseskadelige.

» Bruk vernehansker, og pass pa at du ikke bergrer den
varme dysen. Det medferer fare for brannskader.

» lkke rett den varme luftstremmen mot personer eller
dyr.

» Bruk ikke varmluftpistolen som harfgner.
Luftstrammen er vesentlig varmere enn pa harfenere.

» Pass pa at ingen fremmedlegemer kommer inn i
varmluftpistolen.

» Avstanden fra dysen til emnet avhenger av materialet
som skal bearbeides (metall, plast osv.) og den
planlagte bearbeidingsmaten. Du ma alltid utfere en
test farst for & sjekke at luftmengden og temperaturen er
egnet.

» Huvis det er uunngaelig a bruke varmluftpistolen i
fuktige omgivelser, ma du bruke en
feilstramvernebryter. Bruk av en feilstramvernebryter
reduserer risikoen for elektrisk stet.

» Bruk aldri varmluftpistolen med skadet ledning. Ikke
beror den skadde ledningen, og ikke trekk stopselet

ut hvis ledningen skades i lopet av arbeidet. Med
skadet ledning gker risikoen for elektrisk stat.

Produktbeskrivelse og
ytelsesspesifikasjoner

Se illustrasjonene i begynnelsen av bruksanvisningen.

Forskriftsmessig bruk

Varmluftpistolen er beregnet til forming og sveising av plast,
fjerning av maling og oppvarming av krympeslanger. Den er
ogsa egnet til lodding og fortinning, lasning av
limforbindelser og til opptining av vannledninger.
Varmluftpistolen er bare beregnet for handholdt, kontrollert
bruk.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene refererer til
bildet av varmluftpistolen pa illustrasjonssiden.

(1) Parkeringsflate

(2) Pa-/av-bryter og effekttrinn
(3) Munnstykke

(4) Varmebeskyttelse, avtagbar

(5) Stillhjul til temperaturregulering
(6) Bred dyse”
(7) Glassbeskyttelsesdyse?
(8) Vinkeldyse?
(9) Reflektordyse”
(10) Sveisetrad”
(11) Sveisesko?
(12) Reduksjonsdyse®
(13) Krympeslange®

a) [lllustrert eller beskrevet tilbehor inngér ikke i standard-
leveransen. Det komplette tilbeheret finner du i vart
tilbehgrsprogram.

Tekniske data

Varmluftpistol GHG 20-60

Artikkelnummer 3601BA64..

Opptatt effekt w 2000

Luftmengde |/min 150-300
|/min 300-500

Temperatur pa dyseutgangen® °C 50-630

Ngyaktighet pa +10%

temperaturmaling

Vekt i henhold til EPTA- kg 0,55

Procedure 01:2014

Kapslingsgrad [T/

A) Ved 20 °C omgivelsestemperatur

Angivelsene gjelder for merkespenning [U] pa 230 V. Ved avvikende
spenning og pa utfarelser for bestemte land kan disse angivelsene
variere.

Stoy-/vibrasjonsinformasjon

Vanlig A-lydtrykkniva for varmluftpistolen er
under 70 dB(A).

Vibrasjon totalt a, (vektorsum av tre retninger) og

usikkerhet K:
a,<2,5m/s?, K=1,5m/s”.

Bruk

Taibruk

» Vaer oppmerksom pa nettspenningen! Spenningen til
stremkilden ma stemme overens med angivelsene pa
varmluftverktayets typeskilt.

Reykutvikling ved forste gangs bruk

Fra fabrikken er metalloverflatene beskyttet mot korrosjon
med et belegg. Dette beskyttelseslaget fordamper ved forste
oppstart.

Under produksjonsprosessen kan dysen (3) til
varmluftpistolen bli misfarget. Dette dreier seg ikke om
skader, og pavirker ikke funksjonen til varmluftpistolen.

Innkobling
Skyv pa-/av-bryteren (2) oppover.
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Utkobling

Skyv pa-/av-bryteren (2) ned til stillingen 0.

» La varmluftpistolen avkjeles for du slar den av etter
langvarig bruk med hegy temperatur. Gjor dette ved a
la verktayet ga en kort stund med den laveste
temperaturen som kan stilles inn.

Regulere luftmengden

Med pa-/av-bryteren (2) kan du stille inn luftmengden i de to
arbeidstrinnene:

Arbeidstrinn |/min °c
150-300 50-630
300-500 50-630

Reduser luftmengden f. eks. nar omgivelsene rundt et emne
ikke skal varmes for sterkt opp eller hvis et lett emne kan
forskyves av luftstrammen.

Temperaturregulering

Med stillhjulet (5) kan du regulere temperaturen pa
luftstrammen.

De markerte stillhjulposisjonene tilsvarer falgende
temperaturomrader:

50-80
130-160
210-240
280-310
340-370
410-440
480-510
550-580

9 620-630
Stillhjulposisjon 1 passer til avkjgling av varme emner og
tarking av maling. Det kan ogsa brukes for a avkjale
varmluftpistolen far man setter det fra seg eller skifter dyse.

O |IN | ||~ | W[N |

Informasjon om bruk

» Trekk alltid stopselet ut av stikkontakten fer arbeid pa
varmluftpistolen.

Merknad: Ikke far dysen (3) for naer emnet som skal

behandles. Luftopphopningen som oppstar, kan fare til
overoppheting av varmluftpistolen.

Ta av varmebeskyttelsen

For arbeid pa spesielt trange steder kan du ta av

varmebeskyttelsen (4) ved a dreie pa den.

» Forsiktig! Varm dyse! Arbeid uten varmebeskyttelse
innebaerer gkt fare for brannskader.

For ataav eller sette pa varmebeskyttelsen (4) ma du sla av

varmluftspistolen og la den avkjales.

For a avkjole varmluftpistolen raskere kan du ogsa la den ga

en kort stund med den laveste temperaturen som kan stilles

inn.

Norsk | 43

SIa av varmluftpistolen

Sett varmluftpistolen pa parkeringsflatene (1) for a avkjele

den eller for & ha begge hendene fri nar du jobber.

» Vaer svaert forsiktig nar du jobber mens du har satt fra
deg varmluftpistolen! Du kan brenne deg pa den varme
dysen eller luftstreammen.

Pass pa at du setter varmluftpistolen fra deg et jevnt, stabilt

underlag. Forviss deg om at den ikke kan velte. Sikre

ledningen utenfor arbeidsomradet ditt, slik at ikke
varmluftpistolen kan bli trukket ned eller velte pa grunn av
ledningen.

Sla av varmluftpistolen og trekk ut stepselet hvis du ikke skal

bruke den pa en god stund.

Brukseksempler (se bilde A-G)

Du finner bilder av brukseksemplene pa illustrasjonssidene.

Avstanden fra dysen til emnet avhenger av materialet som

skal bearbeides (metall, plast osv.) og den planlagte

bearbeidingsmaten.

Optimal temperatur for de forskjellige oppgavene kan

bestemmes ved praktiske forsgk.

Du ma alltid utfere en test farst for a sjekke at luftmengden

og temperaturen er egnet. Begynn med stor avstand og lavt

effekttrinn. Tilpass deretter avstanden og effekttrinnet etter
behov.

Hvis du ikke er sikker pa hva slags materiale du bearbeider

eller hvilken virkning varmluften har pa materialet, tester du

virkningen pa et sted som ikke er synlig.

Alle arbeidene i brukseksemplene med unntak av "Fjerne

lakk pa vindusrammer" kan utfares uten tilbeher. Bruk av de

foreslatte tiloeharsdelene forenkler imidlertid arbeidet og
oker kvaliteten pa resultatet vesentlig.

Til denne varmluftpistolen kan du bruke alle dysene som

leveres som tilbeher fra Bosch.

» Forsiktig ved dyseskift! Ikke berar den varme dysen.
La varmluftpistolen avkjoles, og bruk vernehansker
nar du skifter dyse. Du kan brenne deg pa den varme
dysen.

For & avkjele varmluftpistolen raskere kan du ogsa la den g

en kort stund med den laveste temperaturen som kan stilles

inn.

Fjerne lakk/lgsne lim (se bilde A)

Sett pa den brede dysen (6) (tilbeher). Myk opp malingen en
kort stund med varmluft, og left den opp med en ren spatel.
Langvarig varmeeksponering brenner lakken og gjer den
vanskeligere a fjerne.

Mange klebemidler blir myke av varme. Nar limet er varmet
opp, kan du skjeere opp limforbindelser eller fierne
overfladig lim.

Fjerne lakk pa vindusrammer (se bilde B)

» Det anbefales sterkt a bruke glassbeskyttelsesdysen
(7) (tilbehar). Det er fare for at glass knuses.

Pa profilerte flater kan du lafte opp lakken med en passende

spatel og barste med en myk stalbarste.

Bosch Power Tools

1609 92A7NF|(28.04.2022)



44| Suomi

Tine vannrer (se bilde C)

» For oppvarming ma du kontrollere at det faktisk
dreier seg om et vannrar. Det er ofte vanskelig a skille
mellom vannrar og gassrer fra utsiden. Gassrer ma ikke i
noe tilfelle varmes opp.

Sett pa vinkeldysen (8) (tilbehar). Varm opp steder med

frost fortrinnsvis fra utlepet og i retning tilferselen.

Varm opp plastrer og forbindelser mellom rgrdeler svaert

forsiktig for a unnga skader.

Forme plastrer (se bilde D)

Sett pa reflektordysen (9) (tilbehar). Fyll plastrar med sand,
og lukk dem pa begge sider, slik at du unngar at reret bayes.
Varm opp raret forsiktig og jevnt ved & bevege det frem og
tilbake pa siden.

Sveise plast (se bilde E)

Sett pa reduksjonsdysen (12) og sveiseskoen (11) (begge
er tilbehar). Emnene som skal sveises sammen og
sveisetraden (10) (tilbehgr) ma veaere av samme materiale
(f.eks. begge PVC). Semmen ma veere ren og fettfri.

Varm semmen forsiktig opp til den blir myk. Husk at
temperaturomradet mellom myk og flytende tilstand er liten
pa plast.

Tilfar sveisetraden (10), ogla den ga inn i spalten, slik at det
oppstar en jevn vulst.

Myklodding (se bilde F)

Sett pa reduksjonsdysen (12) for punktlodding og
reflektordysen (9) (begge er tilbeher) for lodding av rer).
Hvis du bruker loddemiddel uten flussmiddel, paferer du
loddefett eller loddepasta pa loddestedet. Varm opp
loddestedet og tilsett loddemiddelet. Loddemiddelet ma
smelte av emnetemperaturen.

Fjern eventuelt flussmiddelet nar loddestedet er avkjalt.

Krympe (se bilde G)

Sett pa reflektordysen (9) (tiloehar). Velg en diameter pa
krympeslangen (13) (tilbeher) som passer til emnet. Varm
krympeslangen jevnt opp til den ligger tett inntil emnet.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

» Trekk alltid stepselet ut av stikkontakten fer arbeid pa
varmluftpistolen.

» Hold alltid selve varmluftpistolen og
ventilasjonsslissene rene, for a kunne arbeide sikkert
og effektivt.

Hvis det er nedvendig a skifte ut tilkoblingsledningen, ma

dette gjares av Bosch eller godkjente Bosch-

serviceverksteder, slik at det ikke oppstar fare for
sikkerheten.

Kundeservice og kundeveiledning

Kundeservice hjelper deg ved sparsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet ditt og reservedelene. Du finner
ogsa sprengskisser og informasjon om reservedeler pa

www.bosch-pt.com
Boschs kundeveilederteam hjelper deg gjerne hvis du har
sparsmal om vare produkter og tilbehar.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger méa du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa
produktets typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS

Postboks 350

1402 Ski

Tel.: 64 87 8950

Faks: 64 87 89 55

Du finner adresser til andre verksteder pa:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Deponering
Varmluftpistol, tilbeher og emballasje skal leveres til
gienvinning.
Ikke kast varmluftpistolen i
husholdningsavfallet!

Bare for land i EU:

I henhold til det europeiske direktivet 2012/19/EU om brukt
elektrisk og elektronisk utstyr og tilpasningen av denne til
nasjonale lover ma varmluftpistoler som ikke lenger kan
brukes, samles sortert og leveres til miljgvennlig gjenvinning.
Ikke-forskriftsmessig handtering av elektrisk og elektronisk
avfall kan fere til miljg- og helseskader pa grunn av
eventuelle farlige stoffer.

Suomi

Turvallisuusohjeet
Lue kaikki turvallisuus- ja kdyttoohjeet. Tur-

II vallisuus- ja kdyttoohjeiden noudattamatta jat-
taminen voi johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/
tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailytd kaikki turvallisuusohjeet ja ohjetiedot tulevaa
kayttoa varten.

» Tata kuumailmapuhallinta ei ole
tarkoitettu lasten eika fyysisilta,
aistillisilta tai henkisilta kyvyiltaan
rajoitteellisten tai puutteellisen
kokemuksen tai tietaimyksen
omaavien ihmisten kayttoon. Va-

hintaan 8-vuotiaat lapset seka fyy-
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sisilta, aistillisilta tai henkisilta ky-
vyiltaan rajoitteelliset tai puutteel-
lisen kokemuksen tai tietamyksen
omaavat henkilot saavat kayttaa
tata kuumailmapuhallinta heidén
turvallisuudestaan vastaavan hen-
kilon valvonnassa ja opastuksella.
Taman ohjeen laiminlyonti saattaa
johtaa kayttovirheisiin ja tapatur-
miin.

» Valvo lapsia laitteen kayton, puh-
distuksen ja huollon aikana. Nain
saat varmistettua, etteivat lapset
leiki kuumailmapuhaltimen kanssa.

» Kasittele kuumailmapuhallinta
huolellisesti ohjeiden mukaan.
Kuumailmapuhallin kuumenee voi-
makkaasti kayton yhteydessa, mika

suurentaa palo- ja rajahdysvaaraa.

» Noudata erityista varovaisuutta, kun tydskentelet pa-
lonarkojen materiaalien ldhelld. Kuuma ilmavirta tai
kuuma suutin voi sytyttaa pélyn tai kaasun.

» Ali tyoskentele kuumailmapuhaltimen kanssa réjah-
dysvaarallisessa ymparistossa.

» Al puhalla kuumaa ilmaa liian kauan samaan kohtaan.
Helposti syttyvia kaasuja voi syntya esimerkiksi muovien,
maalien, lakkojen ja muiden vastaavien materiaalien tyds-
tossa.

» Muista, ettd Iampo voi johtua piilossa oleviin palonar-
koihin materiaaleihin ja sytyttda ne.

» Aseta kuumailmapuhallin kdyton jilkeen tukevasti
tyotason paille ja anna sen jadhtya taydellisesti, en-
nen kuin pakkaat sen sdilytyslaatikkoon. Kuuma suutin
voi aiheuttaa vaurioita.

» Ali anna kuumailmapuhaltimen olla pall ilman val-
vontaa.

» Sailytd kuumailmapuhallinta sellaisessa paikassa,
jossa se on poissa lasten ulottuvilta. Al anna sellais-
ten ihmisten kayttaa kuumailmapuhallinta, jotka eivat
osaa kayttda sitd oikein tai jotka eivit ole lukeneet
ndita ohjeita. Kuumailmapuhaltimet ovat vaarallisia, jos
niita kayttavat kokemattomat henkil6t.

» Al altista kuumailmapuhallinta sateelle tai kosteu-
delle. Veden paasy kuumailmapuhaltimen sisaan aiheut-
taa sahkoiskuvaaran.

Suomi| 45

» Sahkojohtoa ei saa kdyttaa kuumailmapuhaltimen
kantamiseen, ripustamiseen tai pistotulpan irrottami-
seen pistorasiasta vetamalla sahkojohdosta. Pida al-
tista sahkojohtoa kuumuudelle tai dljylle. Vahingoittuneet
tai sotkeutuneet sahkdjohdot lisddvat sahkdiskuvaaraa.

» Kayta aina suojalaseja. Suojalasit vahentavét loukkaan-
tumisvaaraa.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin saadat lai-
tetta, vaihdat tarvikkeita tai asetat kuumailmapuhalti-
men syrjdan. Tama varotoimenpide estaa kuumailmapu-
haltimen tahattoman kaynnistymisen.

» Tarkasta kuumailmapuhallin, sdhkdjohto ja pisto-
tulppa ennen jokaista kiyttokertaa. Ald kiyti kuu-
mailmapuhallinta, jos siind on vaurioita. Ali avaa kuu-
mailmapuhallinta itse, vaan anna sen korjaustyé vain
valtuutetun sdhkdasentajan tehtavaksi, joka kdyttaa
huollossa vain alkuperdisia varaosia. Vialliset kuumail-
mapuhaltimet, sdhkéjohdot ja pistotulpat aiheuttavat sah-
koiskuvaaran.

Tuuleta tyopiste tehokkaasti. Tydssa synty-
} EH vat kaasut ja hoyryt ovat usein terveydelle hai-
il | tallisia.

> Kiytd suojakisineita. Al kosketa kuumaa suutinta.
Palovammavaara.

» Ald suuntaa kuumaa ilmavirtaa ihmisiin tai eldimiin.

» Ali kiyti kuumailmapuhallinta hiustenkuivaajana.
Sahkotyokalu puhaltaa huomattavasti kuumempaa ilmaa
kuin hiustenkuivaaja.

» Varmista, ettei kuumailmapuhaltimeen voi paasta
epépuhtauksia.

» Suuttimen ja tydkappaleen etaisyys toisistaan riippuu
tyostettavastd materiaalista (metalli, muovi, yms.) ja
kayttotavasta. Tee aina ensin iimamaaran ja lampatilan
testaus.

» Kayta vikavirtasuojakytkinta, jos kuumailmapuhal-
linta on vélttamatonta kayttaa kosteassa ymparis-
tossa. Vikavirtasuojakytkimen kaytto vahentda sahkois-
kuvaaraa.

» Ala missian tapauksessa kiyta kuumailmapubhallinta,
jos sen sahkéjohto on vioittunut. Al kosketa vaurioi-
tunutta sdhkdjohtoa ja irrota pistotulppa pistora-

siasta, jos sahkojohto vaurioituu tyon aikana. Viallinen
sahkdjohto aiheuttaa sahkoiskuvaaran.

Tuotteen ja ominaisuuksien kuvaus
Huomioi kdyttdohjeiden etuosan kuvat.

Maaraystenmukainen kaytto

Tama kuumailmapuhallin on tarkoitettu muoviosien muovaa-
miseen ja hitsaukseen, maalipintojen poistoon seka kutiste-

letkujen kuumentamiseen. Se soveltuu myos juotostéihin ja

tinaukseen, liimaliitosten irrotukseen ja vesiputkien sulatuk-
seen.

Bosch Power Tools
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Kuumailmapuhallin on tarkoitettu kddella ohjattavaan, val-
vottuun kayttéon.

Kuvatut osat

Kuvattujen osien numerointi viittaa kuvasivulla olevaan kuu-
mailmapuhaltimen kuvaan.

(1) Tukipinta

(2) Kaynnistyskytkin ja tehotasot
(3) Suutin

(4) Lamposuoja, irrotettava
(5) Ldmpatilan saadin

(6) Litted suutin®

(7) Lasinsuojasuutin®

(8) Kulmasuutin®

(9) Heijastinsuutin®
(10) Hitsilanka”

(11) Hitsaussuulake”

(12) Supistussuutin®

(13) Kutisteletku®

a) Kuvassa nakyva tai tekstissa mainittu lisdtarvike ei kuulu
vakiovarustukseen. Koko tarvikevalikoiman voit katsoa tar-
vikeohjelmastamme.

Kaytto

Kayttoonotto

» Huomioi sdhkdverkon jannite! Virtaldhteen jannitteen
tulee vastata kuumailmapuhaltimen mallikilvessa olevia
tietoja.

Savuaminen ensikdyton yhteydessa

Metallipinnat on suojattu korroosiolta tehtaalla levitetylla

pinnoitteella. Tdma suojakerros hoyrystyy pois, kun laitetta

kaytetaan ensimmaisen kerran.

Kuumailmapuhaltimen suuttimessa (3) saattaa olla valmis-

tuksessa syntyneita varjaytymia. Ne eivat kuitenkaan ole

vaurioita eivatkd heikennd kuumailmapuhaltimen toimi-

vuutta.

Kéaynnistys

Tyonna kdynnistyskytkinta (2) ylospain.

Sammutus

Tyonna kdynnistyskytkinta (2) alaspain asentoon 0.

» Anna kuumailmapuhaltimen jadhtya ennen sammutta-
mista, jos olet kdyttanyt sitd pitkén aikaa korkealla

lampétilalla. Jadhdytys tapahtuu kdyttamalla tyokalua
lyhyen aikaa matalimmassa lampétila-asennossa.

limamaaran saato

Tekniset tiedot Kaynnistyskytkimelld (2) voit saataa kummankin kayttopor-

Kuumailmapuhallin (h(cpLf:)]  taanilmamadraa:

Tuotenumero 3601BA64.. Kéyttoporras I/min °C

Nimellinen ottoteho w 2000 150-300 50-630

[Imamaara |/min 150-300 300-500 50-630
— - |/min 300-500 Vahennd ilmamaaraa esimerkiksi sellaisissa toissd, joissa

Lémpétila suutinaukossa” °C 50-630  tydkappaleen ymparistd ei saa kuumentua liikaa, tai joissa

Lampotilan mittaustarkkuus +10% kevyt tyokappale voisi siirtyd paikaltaan voimakkaan ilmavir-

Paino EPTA-Proce- kg 0,55 ran takia.

dure 01:2014 -ohjeiden mu- Lampatilan sdato

kaan limavirran lampétilaa voi sadtaa saatopyoralla (5).

Suojausluokka o Sadtimen asennot vastaavat seuraavia lampétila-alueita:

A) 20°C:n ympariston lampotilassa

Tiedot koskevat 230 V:n nimellisjannitetta [U]. Tasta poikkeavien jan-
nitteiden ja maakohtaisten mallien yhteydessa nama tiedot voivat
vaihdella.

Melu-/térinatiedot

Tyypillinen kuumailmapuhaltimen A-painotettu ddnenpaine-
tasoonalle 70 dB(A).

Tarindn kokonaisarvot a, (kolmen suunnan vektorisumma) ja

epdvarmuus K:
a,<2,5m/s%, K =1,5m/s”.

Saatimen asento

Lampatila (°C)
1 50-80

2 130-160
3 210-240
4 280-310
5 340-370
6
7
8

410-440
480-510
550-580

9 620-630
Saatopyoran asento 1 soveltuu kuumennetun tydkappaleen
jadhdytykseen tai maalipinnan kuivaamiseen. Se soveltuu
my6s kuumailmapuhaltimen jadhdytykseen ennen moottorin
sammuttamista tai kayttosuuttimien vaihtoa.
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Tyoskentelyohjeita

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia kuu-
mailmapuhaltimeen kohdistuvia toita.

Huomautus: 3la aseta suutinta (3) liian lahelle ksiteltavaa

tyokappaletta. Kuuman ilman pakkautuminen voi aiheuttaa

kuumailmapuhaltimen ylikuumenemisen.

Lamposuojuksen irrotus

Jos tyokohde on erittdin ahdas, limpdsuojuksen (4) voi kier-

tadirti.

» Varo kuumaa suutinta! Palovammavaara kasvaa, kun
lampdsuojus on irrotettu.

Jos haluat irrottaa tai asentaa limpdsuojan (4), sammuta

kuumailmapuhallin ja anna laitteen jaahtya.

Kuumailmapuhatimen nopeaa jadhdyttamista varten voit an-

taa sen kdyda hetken aikaa alimmalla saat6lampatilalla.

Kuumailmapuhaltimen asettaminen syrjaan

Kun haluat antaa laitteen jadhtya tai kayttdaa kumpaakin katta

muihin toihin, aseta kuumailmapuhallin tukipintojen (1) va-

raan.

» Ole erityisen varovainen, kun kasittelet syrjaan ase-
tettua kuumailmapuhallinta! Kuuma suutin tai ilmavirta
voi aiheuttaa palovammoja.

Aseta kuumailmapuhallin tasaiselle ja tukevalle alustalle. Var-

mista, ettei se voi kaatua. Aseta sahkojohto tydskentelyalu-
een ulkopuolelle niin, ettei se voi kaataa tai pudottaa kuu-
mailmapuhalllinta.

Kytke kuumailmapuhallin pois paalta ja veda pistotulppairti
pistorasiasta, jos et kaytd kuumailmapuhallinta pitkadn ai-
kaan.

Tyoesimerkkeja (katso kuvat A-G)

Kuvia esimerkkitoista [0ydat piirrossivuilta.

Suuttimen ja tyokappaleen keskindinen etdisyys tulee valita
tydstettavan materiaalin (metalli, muovi, yms.) ja kdyttota-
van mukaan.

Kullekin kayttokohteelle sopivan lampétilan voi maarittaa ko-
keilemalla.

Tee aina ensin ilmamaaran ja ldmpdtilan testaus. Aloita suu-
rella etdisyydelld ja matalalla tehotasolla. Saada etaisyyttd ja
tehotasoa tarpeen mukaan.

Jos et ole varma, mita materiaalia olet tydstamassa tai miten
kuumuus vaikuttaa kyseiseen materiaaliin, testaa tyokalua
ensin piilossa olevaan kohtaan.

Voit tehda kaikkien tydesimerkkien tehtdvat ilman lisatarvik-

keita, lukuun ottamatta "ikkunankarmien maalipinnan poista-

mista". Suositellut lisitarvikkeet helpottavat kuitenkin tyota

ja parantavat tyotuloksia.

Tassa kuumailmapuhaltimessa voi kdyttaa kaikkia saatavilla

olevia Bosch-suuttimia.

» Noudata varovaisuutta suuttimien vaihdossa! Al kos-
keta kuumaa suutinta. Anna kuumailmapuhaltimen
jadhtya ja kdyta vaihdossa tydkasineitd. Kuuma suutin
voi aiheuttaa palovammoja.

Kuumailmapuhatimen nopeaa jaahdyttamista varten voit an-

taa sen kdyda hetken aikaa alimmalla saatélampatilalla.
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Maali-/liimapinnan poisto (katso kuva A)

Asenna littea suutin (6) (lisatarvike). Pehmenna maalipintaa
kuumalla ilmalla hetken aikaa ja kaavi se pois puhtaalla las-
talla. Pitkdaikainen kuumennus polttaa maalipinnan ja vai-
keuttaa sen poistoa.

Lampd pehmentda monia liimoja. Liimapinnan kuumentami-
sen avulla voit irrottaa liitoksia tai poistaa liimapurseita.

Ikkunankarmien maalipinnan poistaminen (katso kuva B)

» Kayta ehdottomasti lasinsuojasuutinta (7) (lisatar-
vike). Muuten lasi voi sarkya.

Profiilipintojen maalipinta kannattaa irrottaa sopivalla las-

talla. Loput maalijadnteet voi poistaa pehmealla terashar-

jalla.

Vesiputkien sulatus (katso kuva C)

» Varmista ennen limmitystad, ettd kyse on todellakin
vesiputkesta. Vesiputket ja kaasuputket ovat usein ulko-
naoltadn identtisia. Kaasuputkia ei saa missaan tapauk-
sessa kuumentaa.

Asenna kulmasuutin (8) (lisatarvike). Limmita jaatyneita

kohtia mieluiten poistopuolelta sy6ttopuolen suuntaan.

Kuumenna muoviputkia ja putkiliitoksia erityisen varovasti,

jotta ne eivét vaurioidu.

Muoviputkien tyosto (katso kuva D)

Asenna heijastinsuutin (9) (lisatarvike). Taytad muoviputki
hiekalla ja sulje sen molemmat paét, jotta putki ei taitu. Kuu-
menna putkea varovasti ja tasaisesti. Liikuta sitd varten pu-
hallinta sivusuunnassa edestakaisin.

Muovin hitsaus (katso kuva E)

Asenna supistussuutin (12) ja hitsaussuulake (11) (molem-
mat lisatarvikkeita). Hitsattavien tyokappaleiden ja
hitsilangan (10) (lisatarvike) taytyy olla samaa materiaalia
(esim. molemmat PVC:td). Sauman on oltava puhdas ja ras-
vaton.

Kuumenna saumakohtaa varoen, kunnes se ndyttda taikina-
maiselta. On muistettava, ettd lampdtilaero muovin taikina-
maisen ja nestemaisen tilan valilld on erittdin pieni.

Ohjaa hitsilankaa (10) uraan niin, ettd se muodostaa tasai-
sen palon.

Pehmedjuotos (katso kuva F)

Asenna pistemaisten juotosten tekemiseen supistussuutin
(12) ja putkien juotostdihin heijastinsuutin (9) (molemmat
lisatarvikkeita).

Jos kaytettavdssa tinassa ei ole juoksutetta, sivele juotos-
kohtaan juotosrasvaa tai juotostahnaa. Ldmmitd juotoskoh-
taa ja syotd tinaa. Tinan tulee sulaa tyokappaleen lammolla.
Poista tarvittaessa juoksute juotoskohdan jadhdyttya.

Kutistemuovien tyosto (katso kuva G)

Asenna heijastinsuutin (9) (lisatarvike). Valitse halkaisijal-
taan tyokappaleelle sopiva kutisteletku (13) (lisatarvike).
Kuumenna kutisteletkua tasaisesti, kunnes se on tiiviisti tyo-
kappaletta vasten.
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Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia kuu-
mailmapuhaltimeen kohdistuvia toita.

» Pida kuumailmapuhallin ja tuuletusaukot puhtaina,
jotta tyot sujuvat luotettavasti ja turvallisesti.

Jos virtajohto taytyy vaihtaa, turvallisuussyistd timan saa

tehda vain Bosch tai valtuutettu Bosch-sahkétyokalujen

huoltopiste.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa sekd va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajaytyskuvat ja varaosatiedot
ovat myos verkko-osoitteessa: www.bosch-pt.com
Bosch-kayttoneuvontatiimi vastaa mielelladn tuotteita ja tar-
vikkeita koskeviin kysymyksiin.

lImoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessa.

Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010 296 1838

www.bosch-pt.fi

Muut asiakaspalvelun yhteystiedot Ioydat kohdasta:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Havitys

Toimita kaytosta poistetut kuumailmapuhaltimet, lisatarvik-

keet ja pakkaukset ympdristoystavalliseen kierratykseen.
Al3 heita kuumailmapuhaltimia talousjatteisiin!

Koskee vain EU-maita:

Eurooppalaisen kdytosta poistettuja sahko- ja elektroniikka-
|aitteita koskevan direktiivin 2012/19/EU ja sita soveltavan
kansallisen lainsdadadannén mukaan kayttokelvottomat kuu-
mailmapuhaltimet taytyy keratd talteen erikseen ja toimittaa
kierratykseen.

Jos kaytosta poistetut sahko- ja elektroniikkalaitteet havite-
taan epdasianmukaisesti, niiden mahdollisesti sisdltamat
vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ymparistolle ja ih-
misten terveydelle.

EAANVIKG

Ynobeieic aopaAeiac
Awpaote 0Aeg Ti¢ umobeilelg aopaleiag ka
II TI§ 0dnyieg. H pun mpnon Twv umodeifewv
I S - | aopaAeiac kat Twv 0dnylwv Pmopei va mpoka-
Aéoel nhektpomAn&ia, mupkayla kai/n cofapoug
TPAUNATIOHOUG.

Duhakre oAeg Ti¢ mpoerdomonTIKEG UMOOEIEELS Kat 06nyieg
yia kae peAdovTiki xpfion.

» AuTo T0 moTOAL Oeppol aépa dev
npofAénerar yia xprion and maidia
KaL GTopa e MEPLOPIOHEVEC PUOL-
KEC, aloOnTipLec i} SravonTikég Ika-
voTnTEC | e EAAelyn epmelpiac Kat
AVEMapKEi¢ yvwoelg. Auto To mt-
o10A1 Oeppol aépa pmopei va Xpn-
owpomnonnOei andé madia and 8 erwv
KAl mave Kadwc¢ Kat amé aropa pe
TIEPLOPIOPEVEC PUOIKEC, aleonTr)-
PLEC 1] SravonTiKEC IKavOTNTEC 1} HE
€Aewpn epmelpiag kat avenapkeic
YV®WOeLS, oTav emfBAémovral amo
€va umetOuvo yia Tnv acpalela
TOUG GTOHO I} EXOUV amd auTo Kabo-
onynOei axeTika pe TNV acpalrn ep-
yaoia pe To motoAL Ocppol aépa
Kat avTiAapfavovTatl Toug ouvupa-
OHEVOUC He auTi Kivdivoug. Alago-
PETIKG UMApxeL Kivouvog AavOa-
OHEVOU XEIPIOPOU KAl TPAUHATIOHOU.

» EmPAénere Ta mawdua karda m xpn-
o1, ToV KaOapLopo Kat T GUVTIHeN-
on. 'Etot e€aopaliletat, otiTa nadid
o€ Ba mai€ouv pe To moToAL BeppoU
aépa.

» X€EIPIOTEITE MPOGEKTIKA TO MOTOAL
Oeppol aépa. To moToAL Beppou
aepa dnpioupyel peyain Beppotnta,
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n omoia odnyei o€ auénpévo Kivouvo
TIUPKAYLAC Kat EKPNEnc.

» Tlpooéxere 16waitepa, OTav epyaleoTe KovTa o€ eUPAe-
KTa UAWKA. To KauTo peupa aépa f To KauTod akpopUalo
umopoUv va avagAé€ouv okovn 1y aépta.

» Mnv epyaleote pe To moToAL Oeppol aépa oe emkivou-
vo yia ékpnén mepiaAlov.

» Mnv kareuBUveTe To KauToO pelpa aépa yia peyaliTepo
XPOVIKO SraaTnpa otny idla O€an. EUpAekTa aépla prmo-
pouv va dnuoupynBouv m.x. o€ epintwaon enefepyasiag
OUVOETIK®V UMKQV, XpWHATWV, BEPVIKIOV I TTAPOHOLWY UAL-
K@V.

» Tlpooélre, 011N BeppdTnTa propei va odnynOei oe ka-
Auppéva ebpAekra uhika kat va Ta avapAégel.

» Akoupmijore To moToAL Oeppol aépa peta Tn Xpron
oTaBepd mavw oTnV em@avela evanddeong Kat apnore
TO Va KPUWGEL EVTEA®C, TPV To puAdEeTe. To KauTod
aKpo@Uolo Pmopei va mpokahéoel (npuid.

» Mnv apiiceTe To evepyomoupévo motoAL Oeppol aépa
X0pig emripnon.

» QuAdyerte To P Xpnotponotoupevo moroAt Oeppol
aépa pakela amd mardid. Mnv emrpéwere Tn Xpron Tou
moToAtol Oeppol aépa oe Gropa mou dev eival e€ot-
Kewwpéva p’ auto fj dev éxouv drafaocel autég Tig odnyi-
€¢. TamoToMa BeppoU aépa eivat emkivouva, otav xpnot-
pomotoUvTal amo amelpa aToua.

» Kpardre To moToAt Oeppol aépa pakpid amo fpoxi f
uypaeia. H 6ieiocbuon vepoU o’ éva motdA Beppol aépa
autaverTov kivbuvo nAektpomAngiac.

» Mn xpnowomoieire To KaA®@S10 yla va peTagepeTe i va
avapTijoeTe To mMoToA Oeppol aépa iy yia va Tpapiiiere
T0 QI amo TV mpila. KpatdTte To kaAwdlo pakpld anod
Beppotnta ) AddL. Tuxov xahaopéva f pmAeypéva kahmdia
au€avouv Tov Kivéuvo nAektpomAngiac.

» (opare mavToTe MPpooTATeUTIKA yuaAwd. Ta mpooTaTeuTt-
K@ yuad pewvouv Tov kivouvo TpaupaTiopou.

» Tpafnére To ¢ig amd Tnv mpila, mpoTol eKTEAETETE TU-
XOv puBpioeig Tng ouokeung, aAAagere e€aptipara i
evamoBéoere To mMoToAL Oeppol aépa. Autd Ta péTpa
npopUAagng egmobicouv Tnv aBEANTN exkivnon Tou moTo-
AoU Beppol aépa.

» Tlpwv amd kaOe xprjon eAéyxere To motoAL Oeppol aépa,
T0 KaAwd1o Kat To Pi¢. Mn xpnotponoteite To mMoToAL
Beppol aépa, epooov diamoTtwoere {npéEC. Mnv avoi-
&ete povol oag To motoAL Oeppol aépa kat avabéote
TNV EMOKEUI) HOVO € EIOIKEUPEVO TEXVIKO MPOCWIIKO
Kat povo pe yvijora avraAAakTikd. Ta xaAaopéva moTola
Beppou aépa, kaAwdia kat eI auavouv Tov Kivouvo ptac
nAextponAnéiag.

Aepilete kala Tn 0éon epyaciag oag. Ta on-
} 5 JoupyoUHEVa KATA TV €pyacia aépta katava-
il Buptiacerc eivat ouxva emBAapn yia Tnv uyeia.

» (DopaTe MPOCTATEUTIKA YAVTLA KAl PNV aYYI{ETE TO Kau-

T0 akpoPUGL0. YNIApXeL KivOUVOG EyKaUPATOC.
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» Mnv kareuBUiveTe T0 KAUTO peUpA aépa MV o€ GTopa
i {wa.

» Mn Xpnotponoteire To moToAt Beppol aépa wg oTeyVW-
Thea paMAav. To e€epxOpevo pela aépa elval oNPAvVTIKA
o {€0TO Mo TO AVTIGTOIKO EVOC OTEYVWTHEA LAV,

» TlpooélTe, va pnv mepdacet Kavéva {Evo owpa péca oTo
motoA Oeppol aépa.

» H anootaocn Tou akpoguoiou amd To eneepyaldpevo
Koppart e{apraral ano To emeéepyalopevo UAko
(néraAlo, ouvBeTKO UAKO KATL.) KalL amd Tov TpoTo eme-
Eepyaciag. Kavete mavrote mpwTa pia SOKI OXETIKA Pe
TNV MO0OTNTA TOU 0P Kal T Beppokpaoia.

» 'Otav n Aetroupyia Tou moToAod Oeppol aépa o€ uypod
nepBaAAov eivat avamoPeUKT), TOTE XPNGLUOTION)OTE
€vav pikpoauToparo diakonTn mpoctaciag (61a-
komrrn¢ F1). H xprion evog pikpoauTopatou S1akomT mpo-
otaoiag eAatTwvel Tov Kivduvo nAektpomAngiac.

» Mn xpnowomoujcete To moToAt Beppol aépa pe xaha-
opévo KaAwdio. Mnv ayyiere To xaAaopévo kaAadio
Kat ByaAte To pig amd Tnv mpila, 6Tav To kaAwdio umo-
otei BAapPn kard Tn Siapketa T epyaciag. Tuyov xaAa-
opéva kawdia au€avouv Tov kivbuvo nAektpomAntiac.

Meptypagpi mpoiovrog Kat .oxioc
Tp0ooEETE MAPAKAA® TIC EIKOVEC OTO UITPOOTIVO PEPOC TWV 00N~
yiov Aetroupyiac.

Xpion cUpPWVa JIE TOV TPOOPLoHO

To moToA Beppol aépa mpoopileTal yia HoppoToinon KalTn
0UYKOAANGN MAQOTIK@VY UAKOV, TNV dQaipean XpwidTwy Ka-
Bwe kat yia 1o (EoTapa OEPHOOUPPIKVOUHEVWY EUKAUTITWY OW-
Avav. Eivat emiong katdAAnAo yia koAAnpa pe kaAatkatyia
E€MKAOOTEPWON, Yia TO AUGIO OUYKOMNTEWV KaBWE Kat yia To
Eenaywpa cwAvwv vepou.

To moToA Beppol aépa MPoopIleTal yia XEIPOKIVNTN, €Mo-
TITEUOEVN XPN oM.

Anelkovi{opeva oToleia

H apibunon Twv aneikoviopevwy oTolxeiwv Baciletal otnv
amelkovion Tou maToAloU Beppol aépa ot oeAiba ypapIKV.

(1) Emoavela anobeonc
(2) Awkomng On/Off kat Pabuidec oxuoc
(3) Akpoguolo
(4) ©eppompootacia, apaipoupevn
(5) Tpoxoc pubpiong Beppokpaciag
(6) Akpoguolo empavetmv?
(7) Akpoguoto mpootaciac yuaAol™
(8) rwviakd akpo@iolo®
(9) Akpoouoto avakhaong”

(10) X0ppa ouykoMnonc?

(11) TéApa ouykoMnong?

(12) xuotohikd akpopUoto™
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(13) OeppooUPPIKVOUHEVOC EUKApTTOC OwARvac”

a) EZapripara mou amewoviovral i meptypagpovrat dev me-
pLEXovTal 0T oTavVTap cuckeuacia. Tov mAijpn KardAoyo
efapTnparwv pmopeire va Tov Bpeire oTo mpdypappa e€aptn-

HaTWV.

Texvika oToleia

Kapvéro Oeppot aépa GHG 20-60

Kwdikdg aptbpog 3601BA64..

OvopaOTIKN 1oXUC w 2.000

TMoodTnTa aépa |/min 150-300
|/min 300-500

Oeppokpaaia otnv €060 Tou © 50-630

akpopuaiou”

Axkpifeta pérpnong e Beppo- +10%

Kpaoiag

Bdpog katd EPTA-Proce- kg 0,55

dure 01:2014

Kamnyopia mpootaciac o/

A) otoug 20 °C Beppokpacia mepiBaAhovrog

Ta oTolyeia 1oxUouv yia pia ovopaoTikr Taon [U] 230 V. Ze nepimmwon
TIoU UNIAPXOUV amoKAVOUGEG TAGELS Kal OTIC ELIKEC yia KADE XWpa ex-
600€1¢ auTa Ta oToleia pnopei va dlapépouv.

MMAnpogopiec Oopufou/kpadacpav

H A-otaBpiopévn oTaBun nxnTIKNAG mieong Tou moToAol Bep-
ol aépa eival TUMIKG ikpoTepn amo 70 dB(A).

TUvOAIKES TpéG TahavTwoewv a, (SlavuopaTikd abpotapa
TPLWV KaTeUBUVOEWV) Kal avaopdiela K:

a, <2,5m/s?, K =1,5m/s”.

Aetroupyia

Oéon oe Aetroupyia

» Tlpooé&re TV Taon dikrou! H Taon Tne myng pelpatog
TIPEMEL va TaUTI(ETaL HE Ta aTolKela Mavw atnv mvakida TU-
TIOU TNC GUOKeUNC Beppol aépa.

Anpoupyia kamvou kata T Oéon oe Aetroupyia yia mpayTh
Ppopd

Ot PeTaMIKEC EEWTEPIKES EMPAVELEC ATIO TO EPYOOTACIO €ival
TPOOTATEUpEVEC amd T S1ABpwon e pia emoTpwon. Auth n
TIPOOTATEUTIKN €MioTPWON e€aTpieTat kata Trn Béon o€ Aet-
TOUPYIa Yia TPWTN ¢Opa.

Y70 moTOA Beppol aépa Adyw Tne Stadikaciag KaTaokeung
umopei va epgavioTei aayr Tou XpwpaTog oTo

akpo@Uato (3). E6w dev mpoketratya {npid, n Aetroupyia Tou
maoToAoU Beppou aépa bev ennpedleTal.

Evepyomoinon

Ympwére Tov dakomm On/Off (2) mpoc Ta mavw.

Anevepyomnoinon

Ympwére Tov dakomm On/Off (2) mpoc Ta kaTw ot 6€on 0.

» Meta ano epyaoiec peyaAng Siapkerac pe uynAr Oep-
Hokpacia apiioTe To mMoToAL Ocppol aépa va KpuRTEL
mpv TV amevepyomnoinon. '’ auté, agrjoTe To, va Aet-

Toupynoet yua Aiyo xpovo pe Tn XapnAdtepn puOp{ope-
vn Beppokpacia.
PUOpon oykou aépa
Me Tov Siakontn On/Off (2) pnopeire va puBpioete Tv mo-
00TNTa TOU aépa aTic 6Uo Babuidec epyasiac:

BaOpida epyaoiag I/min °Cc
150-300 50-630
300-500 50-630

EAaTTwote TNV mocoTnTA TOU a€pa T.Y. TOTE, 6TV TO MEPLBAA-
Aov evoc enegepyalopevou koppaTiou Sev mpémet va Beppav-
Oel unepBolwka r 6Tav éva ehappu enefepyalOpevo KoppaTt
Oa pmopoUoe va peTaTomaTel amo To pelpa Tou aépa.
PUOpon Beppokpaciag
Me Tov Tpoxioko pubutong (5) propeire va pubpicete T Bep-
LoKpagia Tou pelpaTog Tou aépa.
Otonpadepéveg BEaelc aTov TPOXO PUBUIONC AVTIOTOWKOUV OTIG
e&nc meploxec Beppokpaoiac:
©éon Tpoxol pUBpIONG Oeppokpaoia oe °C

1 50-80
130-160
210-240
280-310
340-370
410-440
480-510
550-580

9 620-630
H 6o Tou Tpoxiokou pubpionc 1 eivat KataAAnAn yia Tnv wo-
&n evoc (eotol ene€epyaldpevou Koppatiol f yia To OTEYVwWHa
umoytag. Eivat emiong kataAnAn, yia v wi€n Tou moToAoU
Beppol aépa mptv TV evanoBeon f pwv TV aAhayn Twv akpo-
QUOIWV.

O |IN | ||~ W[

Ynobeiéerg epyaoiag

» Byalere To ¢i¢ anéd Tnv nmpida mpwv and onowadimore ep-
yaoia oto motoAt Oeppol aépa.

Ynodei&n: Mn pépete 1o akpopuato (3) moAl kovTd oo eme-

EepyalOpevo Koppatl. H 6nutoupyoUHEVn 0UGOMPEUON aépa

unopei va odnynael oe unepbEéppavan Tou maoToAlol Beppol

aépa.

Agaipeon Tng OeppompooTaciag

l'a epyaoiec o 161aiTepa 0TEVA ONpEia UMopeiTe va apalpéoe-

Te T Oepponpoatacia (4), MEPIOTPEPOVTAC THV.

» TTpoo€Te To KauTé aKpoPUaLo! Kata Tnv epyaoia xwpic
Bepponpootacia auavel o Kivbuvog eykaupaTtwy.

la v agaipeon n Tnv TomoBéTnon Tne Beppompootaciac (4)

QarmevepyoTIoLnoTe To MOTOA Beppol aépa Kal aprioTe To va

KPUGOEL.

l'a T ypriyopn WUEN UMOPEITE EMONG vVa AEITOUPYROETE TO Tt-

0TOALBeppoU aépa yia Aiyo Xpovo pe Tn xapnAoTepn pubpt-

(6pevn Beppokpaaia.
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EvanoBeon Tou moTtoAol Beppol aépa

AkoupmmioTe To oToM Beppol aépa ndvw oTny emeavela

evanobeonc (1), yia va To a@rOETE Va KQUWOEL M YIa VA EXETE

katTa dUo xépta ehelBepa yia epyaoia.

» Epyaleore pe Tou aKOUPMOHEVO KATW TMOTOAL Oeppol
aépa Wiaitepa mpooekTIKG! MIOPEITE va KAEITE 0TO Kau-
T0 aKPOPUGLO 1 OTN PO KAUTOU aépa.

TomnoBetioTe To MaTOA Beppol aépa navw o€ pia eminedn,

otabepn em@avela. Befawwoeire, 611 6ev pnopei va avatpa-

niel. AopalioTe To KaAWSI0 EKTOC TNG TEPLOXNC TNE EQYATIAC

0ac €101, WOTE TO MOTOA BeppoU aépa va pnv propei va to

avaTparel 1 va méoet KaTw.

Anevepyorolote To moToAl Beppol aépa o€ mepinTwon peya-

AUTepou xpovikoU GlaaTipatog Un xeriong kat Tpanére 1o i¢

ano Tnv npida.

Mapadeiypara epyaoiac (BAéme ewoveg A-G)

Ol ametkovioelg BpiokovTat oTic GENGEG HE Ta YPAPIKA.

H andoTaon Tou akpoguaiou and To enegepyalOpevo KOPHATL

eEaptatat ano To enefepyalopevo UAKO (pETaMo, ouvBETIKO

UAKO KATT.) Kat amo Tov TporTo enegepyaoiag.

H 16avikr) Beppiokpacia yia Tnv eKAOTOTE EQAPLIOYN UMOpPE va

e€akpPwOei pe okipn ot mpd&n.

KaveTe mavToTe mpwTa pia SOKIUM OXETIKA PE TV TOGOTNTA TOU

aépa KatTn Beppokpaoia. ApxioTe e pla peyaAlTepn andoTa-

on Kat pta xapnAotepn Padpida woxvoc. MpooappdoTe HeTa TNV
amooTaon kat T fadpida oxUog oUPEWVa pE TIC avayKeg.

‘Otav 6ev eioTe olyoupot yia To UAIKO TIou enegepyaleate n yia

TO amoTéAeopa TN Xpnong Tou Beppol aépa Mavw oTo UAIKO,

TOTE HOKIPAOTE TO amoTEAEOKa O€ pia KaAuppévn Béon.

Ye O0Aa Ta mapadeiypata epyaoiag, ektoc «Apaipeon BEpVIKIOU

ano Ta mAaiota Twv mapadUpwv», POPELTE Va EPYAOTEITE Xw-

pic e€apTnpara. 'Opw, N XPron TwV MPOTEIVOUEVWY EEAPTN-

paTwv amAomotei Tnv epyacia kat au€avet onpavTika v

TOLOTNTA TWV AMOTEAEOHATWY.

l'a autd To MOoTOM Beppol a€pa PMOPEiTE va XPNOLUOTOL0ETE

oOha Ta akpo@uata, mou eivat otn Bosch Siabéatpa we e€aptn-

para.

» Tpoooxr kard Tnv aAAayi akpogpuciou! Mnv ayyitere
TO KauTd akpopUcto. AprioTe To moToAL Oeppol aépa
Va KPUWGEL Kat popdTe Kard Tnv aAAayr TpoeTaTeEUTIKA
yavTia. Mmopei va Kaeite 0To akpo@uolo.

l'a ™ ypriyopn WUEN UMopEeiTe €MonG va AEToupyrnoeTe To Tit-

0TOALBeppOU aépa yia Aiyo Xpovo pe Tn xapnAoTepn pubpt-

(6pevn Bepuokpaaia.

Agaipeon Bepvikiou/amopdkpuvon KoAAag

(BAéme ewova A)

TomoBeT0Te NAVW To AKPOPUGLo empavelwv (6) (e€apTnua).
MaAak®oTe To BepViki oUvTopa e Oeppd aépa Kat apalpéate
T0 Ye pia kaBapr) ondTouAa. H mapatetapévn BeppdtnTa Kaiet
T0 Bepviki kat SUOKOAEUEL TNV AMOPAKEUVOT) TOU.

TToMa péaa koAnaong pahakwvouy pe T Beppotnta. ‘Otav n
KOMa eivat {eoTr), ynopeite va AUoETe GUVOETELC I va amopia-
KPUVETE TNV TIEPLOCEUOHEVN KOAG.
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Agaipeon Bepvikiot ané Ta mAaioa Twv mapadipwv

(BAérme ewova B)

» Xpnotpomoleite onwodimoTe To aKPOPUOL0 TTPOCTAGIAC
yuaAwoU (7) (e€aptnpa). AlapopeTKd pmopel va onacel
10 T(ApL.

AT eM@AVELEC JE MPOPIA TPETEL VO AVACNKWVETE TO BEQVIKI

Jie pta kataAAnAn ondatouha kat akohoUBwc va FoupToileTe pe

pta paAakn Bouptoa.

Zendywpa Twv wAvwv vepol (BAéne ewova C)

» Tlpw 1 Béppavon eAéyire, eav mpayparika mpoKetTat
yta évav owArva vepou. Luxva ol owAnveg vepou e dia-
PEPOUV eEWTEPIKA aMd TOUC aywyoU¢ aepiou. Aev emTpéne-
Tal 0€ KapLd mepinmTwan 1o (E0Tapa aywywv aepiou.

TomnoBeTHoTe MAVW TO ywVIaKO akpopuato (8) (e€apTnua).

OeppaiveTe TI¢ Maywpévee BEaelc kata mpoTipunon ano v é€o-

60 oTnv kateuBuvon Tn¢ €l0odou.

TMpooéxeTe 16laiTepa, oTav Beppaivete MAAOTIKOUG CWARVES

ouvbeéaelg peta&l owAnvwy yia va anoUyete evoexopevec (n-

HIEC.

Awapoppwon mAacTik®v owAfvev (BAéne ewova D)

TomoBetoTe mavw To akpouato avakhaong (9) (e€aptnua).

lepioTe TOUG MAAOTIKOUG GWANVEC HE GuHO Kal KAEIoTE Toug Kat

oTI¢ 500 AEUPEC, Y1 Va amoQUYETE TO TOAKIOHA TOU GWARVa.

O€pUAVETE TOV OWANVA TIPOCEKTIKA Kal OHOIOHOPMA HECW

meupikng mépa 6whe kivnonc.

ZuykoAAnon mAaoTik®v (BAéme eova E)

TomnoBeToTe MAVw To GUOTOAIKO akpo@Uato (12) katTo méApa
ouykoAnone (11) (katta 6Uo e€aptiparta). Ta mpog oUYKOA-
Anon ene€epyaldpeva KOPHATIA KAl TO GUPLA

ouykoAAnonc (10) (e€aptnua) mpénet va eivat and To 1610 uA-
KO (.. katta 6Uo PVC). H pagn mpénel va eivat kabapn Kat
Xwpic Aadia i Airmn.

ZeoTaveTe MPOOEKTIKA TN 6E0n OUYKOAANGNG PEXPL Va aTOKTH-
o€l popon {Upng. Na éxeTe umdwn oac, 0T n meploxn Beppio-
Kpaoia peta&t (upoeldbolc Kat uypnc KaTaoTaong evog nAaoTi-
KoU UAKoU eival eAdyloTn.

0dnynote To aUppa cuykoMnong (10) kat agpnaTe To va Te-
paoelL péoa otn axopn, €10l woTe va dnutoupynBel pia
OHOIOH0PPN PUPH).

KaootrepokoAAnon (BAéme ewova F)

l'a onpelakéS oUYKOMNTELC TOMOBETNAOTE TO GUGTOAMKO KPO-
@Uolo (12), yia T ouyKOAANGn owARVwV T0 aKPoPUGIo
avakhaonc (9) (katta 6Uo e€aptnpara).

e MepIMTWon mou xpnotomoleite kaAdt xwpic ouMinaopa,
TOTE va enaleiwete Tn Béon ouykOAnong pe Aimog fy ndota ou-
YKOAANONC. O€PUAVETE TO GNUEi0 GUYKOMNGNG Kat akoup)-
0Te TwPa To KaAdL. To kaAdt mpénel va Alyoet anod T Beppo-
Kpaoia Tou U KaTepyaoia Tepayiou.

Av xpetaotei, kaBapioTe Tnv 6€an ouykGAANGNG amo To Nepio-
0lo ouMinaoya.

Zuppikvwon (BAéme ewova G)

TomoBeroTe navw To akpo@uato avakhaonc (9) (e€aptnua).
EmAEETe T S1apeTpo Tou Beppoouppikvolpevou owAnva (13)
(e€aptnua), mou Talpialet oo enefepyaldpevo KoppdTL. Oep-
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pavete Tov BepPOUPPIKVOULEVO OWANVA OLOLOL0PQA, LEXPL
VO AKOUNTIA OQIXTA Mavw 070 eneéepyalOPEVO KOPUATL.

ZuvTiipnon Kat oépfic

ZuvTipnon Kat Ka@apiopog

» Byadere To p1g and Tnv mpi(a mpiv amd omotadijmote ep-
yacia oo moToAt Oeppol aépa.

» Awarnpeire To moToAL Oeppol aépa Kat Tig OXIGHEC aept-
opol navrote o€ KaBapr) KATAOTAON Yia VA PIOPEITE va
€pyaleoOe kaAa kai pe acpaleta.

Mia TuxOv avaykaia avTikaraoTaon Tou NAEKTPIKoU KaAwbiou

npénelva diegayOei and Tn Bosch 1y ano éva e€ouotodbotnpévo

KEVTPO G€PPIG yia nAexTpika epyaleia Tne Bosch, yia va armo-

@euxBel €Tol kABe kivduvog TG aoealetag.

E€unnpétnon meAatav kat cupBoulég epappoyic
H urinpeaia e€unnpétaong meAaT@v anavtd oTiC EpWTHTELC 0aC
OXETIKA € TNV EMOKEUR KL TN GUVTHENON TOU TIPOIOVTOC 0aC
kaBag kat yia Ta avriotola aviaAakTIKA. ZxéGla ouvappio-
Aoynonc kat mnpo@opieg yia Ta avtaAakTika Ba Bpeire eni-
on¢ katw ano: www.bosch-pt.com

H op@éa napoxn¢ oupBoulwv Tne Bosch anavd euxapiotwg
TIC EPWTNACELC 0AC YIa Ta TPOIOVTA pag Kat Ta e€apTAHATA TOUC.
Ax0TE 0€ OAEC TIC EPWTHOELS KaL TTapayyeAiec avTaAakTIKOV
onwodnmoTe 1o 10WHPI0 KWSIKG aplBu6 GUPPWVA e THV M-
Vakida Timou Tou mpoiovToc.

EAAGSa

Robert Bosch A.E.
Epxelac 37

19400 Kopwri - ABrva
TnA.: 2105701258
®ag: 2105701283
Email: pt@gr.bosch.com
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

Meparépw S1eubivaerg aépPic Oa Bpeirte otnv
nAekTpoviki} S1ietBuvon:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Anooupon
To moToA Beppol aépa, Ta €EAPTNHA KAl ) CUCKEUAGIEC
TIPETEL VA AVAKUKAGVOVTAL P TPOTO PIAIKO TIpOC To TIEPIRAA-
Aov.
Mnv pixveTe To TMOTOA BepHOU a€Pa 0T OIKIAKA
anoppippatal

Movo yia xpec Tng EE:

YUppwva pe Tnv Eupwmaikn 0Odnyia 2012/19/EE oxeTika pe
TIC MAAIEG NAEKTPIKEC KaL NAEKTPOVIKEC OUOKEUEC KaL TN HETA-
@opa Tn¢ 0dnyiag auTiic o€ eBviko Sikalo mpémel Ta pn xpnot-
poroloupeva nAéov motoAla Beppol aépa va cuMéyovTal Ee-
XWPLOTA Y10 va avakukAwOoUV pie TPOTO PIAIKO TIPOG TO TIEPL-
BaAov.

Ye mepimmwon pn evoedelyuévnc amooupanc ol NAEKTPIKEC Kat
NAEKTPOVIKEG GUOKEUEC AOYW evOEXOHEVNC MAPOUTIAC EMIKiV-
Suvwv ouclv pmopolv va éxouv empBAafeic EMMTLOEL; 0TO
nepiPaMov kat otnv avbpwmivn uyeia.

Tiirkce

Giivenlik talimati

Biitiin giivenlik talimatini ve uyarilar

Il okuyun. Giivenlik talimatlarina ve uyarilara
uyulmadigi takdirde elektrik carpmasina,
yangina ve/veya ciddi yaralanmalara neden
olunabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini ileride kullanmak
iizere saklayin.

» Bu sicak hava fani ¢cocuklarin ve
fiziksel, duyusal veya zihinsel
yetenekleri sinirli veya yeterli
deneyim ve bilgisi olmayan
kisilerin kullanmasi icin
tasarlanmamistir. Bu sicak hava
fani 8 yasindan itibaren cocuklar
ve fiziksel, duyusal veya zihinsel
yetenekleri sinirh ve yeterli
deneyim ve bilgiye sahip olmayan
kisiler tarafindan ancak
giivenliklerinden sorumlu bir
kisinin denetimi altinda veya sicak
hava faninin giivenli kullanimi
hakkinda aydinlatildiklari ve bu
kullamima bagh tehlikeleri
kavradiklan takdirde kullanilabilir.
Aksi takdirde hatali kullanim ve
yaralanma tehlikesi vardir.

» Kullanim, temizlik ve bakim
islemleri esnasinda cocuklara goz
kulak olun. Bu yolla ¢ocuklarin sicak
hava aleti ile oynamasini onlersiniz.
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» Sicak hava fanimi dikkatli ve 6zenli
kullanin. Bu sicak hava fanini yangin
veya patlama tehlikesi yaratan

yiksek 1si olusturur.

» Yanici malzemeler yakininda calisirken 6zellikle
dikkatli olun. Kizgin hava akimi veya kizgin meme toz
veya gazlari tutusturabilir.

» Sicak hava fani ile patlama tehlikesi olan ortamlarda
calismayin.

» Sicak hava akimini uzun siire ayni yere dogrultmayin.
Ornegin plastikleri, boyalari, cilalari veya benzeri
malzemeleri islerken kolay alevlenir gazlar ortaya
cikabilir.

» Isinin goriinmeyen yanici malzemeler tarafindan
iletilebilecegini ve bunlarin alevlenebilecegini dikkate
alin.

» isiniz bittikten sonra sicak hava fanini giivenli bigimde
birakin ve saklamak iizere kaldirmadan 6nce
yerlestirme yiizeyleri iizerine tam olarak sogumasini
bekleyin. Kizgin noziil hasara neden olabilir.

» Calisir durumdaki sicak hava fanini denetiminiz
disinda birakip gitmeyin.

» Kullanilmayan sicak hava fanlarini, cocuklarin
ulasamayacagi bir yerde muhafaza edin. Bu sicak hava
famini tammayan veya bu giivenlik talimatini
okumayan kisilerin aleti kullanmasina izin vermeyin.
Deneyimsiz kisiler tarafindan kullanildiklarinda sicak hava
fanlari tehlikelidir.

» Sicak hava fanini yagmura ve neme karsi koruyun.
Sicak hava faninin icine su sizmasi elektrik carpma riskini
artirir.

» Sicak hava fanini tagimak, asmak veya fisi prizden
cekmek icin kabloyu kullanmayin. Kabloyu isiya ve yaga
karsi koruyun. Hasarli veya dolagmis kablo elektrik
carpma tehlikesini artirir.

» Daima koruyucu gozliik kullanin. Koruyucu gozliik
yaralanma riskini azaltir.

» Aletin kendinde ayarlama islemleri yapmadan,
aksesuar parcalarini degistirmeden veya sicak hava
fanmini kaldirmadan once fisi prizden ¢ekin. Bu 6nlem
sicak hava faninin istenmeden ¢alismasini 6nler.

» Her kullanimdan 6nce sicak hava fanini, kabloyu ve
fisi kontrol edin. Hasar tespit edecek olursaniz sicak
hava fanini kullanmayin. Sicak hava fanini kendiniz
acmayin ve orijinal yedek parca kullanmak kosulu ile
sadece kalifiye uzman personele onartin. Hasarli sicak
hava fani, kablo ve fis elektrik carpma riskini artirir.

Calisma yerinizi iyi havalandirin. Calisma

esnasinda ortaya ¢ikan gaz ve buharlar

genellikle sagliga zararlidir.

» Koruyucu is eldivenleri kullanin ve kizgin memeye
dokunmayin. Yanma tehlikesi vardir.
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» Sicak hava akimini baskalarina veya hayvanlara
dogrultmayin.

» Bu sicak hava fanini sa¢ kurutma makinesi olarak
kullanmayin. Aletten ¢ikan hava akimi sa¢ kurutma
makinelerinden ¢ikan hava akimindan ¢ok daha sicaktir.

» Sicak hava faninin icine yabanci nesnelerin
kacmamasina dikkat edin.

» Memenin (nozulun) is parcasina mesafesi, islenen
malzemeye (metal, plastik vb.) ve amaclanan islem
tiiriine baghdir. Calismaya baslamadan 6nce her
defasinda hava miktari ve sicaklik agisindan bir test yapin.

» Sicak hava faninin nemli ortamlarda kullanilmasi
zorunlu ise kacak akim koruma salteri kullanin. Kagak
akim koruma salterinin kullanimi elektrik carpma
tehlikesini azaltir.

» Sicak hava fanini hasarli kablo ile kullanmayin. Hasar
goren kabloya dokunmayin ve calisma esnasinda
kablo hasar gorecek olursa fisi prizden cekin. Hasarli
kablolar elektrik carpma tehlikesini artirir.

Uriin ve performans aciklamasi

Liitfen kullanma kilavuzunun 6n kismindaki resimlere dikkat
edin.

Usuliine uygun kullanim

Bu sicak hava fani; plastiklerin bicimlerdirilmesi ve
kaynaklanmasi, eski boyalarin kazinmasi ve biizme
hortumlarinin isitiimasi icin gelistirilmistir. Bu alet ayni
zamanda lehimleme ve kalaylama, yapiskan baglantilarin
¢Oziilmesi ve su borularinin isitilmasina da uygundur.

Sicak hava fani elle kumandali, gézetim altinda kullanim igin
tasarlanmistir.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari ile grafik
sayfasindaki sicak hava fani resmindeki numaralar aynidir.

(1) Yerlestirme yiizeyi

(2) Agma/kapama salteri ve gii¢ kademeleri

(3) Meme

(4) Ist emniyeti, cikarilabilir

(5) Sicaklik ayar diigmesi

(6) Yiizey memesi”

(7) Cam koruma memesi”

(8) Kése memesi®

(9) Reflektor memesi®
(10) Kaynak teli®
(11) Kaynak pabucu®
(12) Rediiktor memesi®
(13) Biizme hortumu®

a) Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat
kapsaminda degildir. Ak 1n tiimiinii ak
programimizda bulabilirsiniz.

)
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Teknik veriler

Malzeme numarasi 3601BA64..

Giris glicli w 2000

Hava miktari /dak 150-300
|/dak 300-500

Meme cikisindaki sicaklik” © 50-630

Sicaklik 8lciim hassasiyeti +%10

EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,55

uyarinca agirhk

Koruma sinifi =W

A) 20°C ortam sicakliginda

Veriler 230V'luk bir anma gerilimi [U] i¢in gegerlidir. Farkl
gerilimlerde ve farkli tilkelere 6zgi tiplerde bu veriler degisebilir.

Giiriiltii/Titresim bilgisi
Sicak hava faninin A agirlikli ses basinci seviyesi tipik
olarak 70 dB(A)'dan kiigiiktiir.

Toplam titresim degerleri a, (li¢ yoniin vektor toplami) ve
tolerans K:
a, < 2,5m/sn’, K =1,5m/sn’.

Calisma

Calistirma

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynaginin gerilimi
sicak hava faninin tip etiketinde belirtilen verilere uygun
olmalidir.

ilk calistirmada duman olusumu

Metal yiizeyler fabrika tarafinda bir kaplama ile korozyona

karsi korumali hale getirilmistir. Bu koruma katmani ilk
isletime alma sirasinda buharlasir.

Sicak hava faninin iiretim siirecinden dolayr memede (3)
renk solmalari meydana gelebilir. Burada, sicak hava faninin
calismasini etkileyecek hasarlar s6z konusu degildir.

Acma

Acma/kapama salterini (2) yukari dogru itin.

Enerjiden tasarruf etmek icin elektrikli el aletini sadece

kullandiginizda agin.

Kapama

Agma/kapama salterini (2) asagi dogru 0 konumunaiitin.

» Uzunssiire yiiksek sicakhiklarda calistiktan sonra sicak
hava fanini kapatmadan 6nce sogumasini bekleyin. Bu
amacla aleti ayarlanabilir en diisiik sicaklikla kisa siire
calistirin.

Hava miktarini ayarlama
Agma/kapama salteri (2) ile hava miktarini iki calisma
kademesinde ayarlayabilirsiniz:

Calisma kademesi 1/dak °Cc
150-300 50-630
300-500 50-630

Ornegin bir is parcasinin gevresinin cok fazla isitilmamasi
gerektiginde veya hafif bir is parcasi hava akimi nedeniyle
stiriiklenecek durumdaysa hava miktarini distriin.
Sicakhgin ayarlanmasi

Ayar diigmesi (5) ile hava akiminin sicakhigini
ayarlayabilirsiniz.

isaretli bulunan ayar diigmesi pozisyonlari asagidaki sicaklik
araliklarina aittir:

°C cinsinden sicakhk

Ayar diigmesi pozisyonu
1 50-80

2 130-160
3 210-240
4 280-310
5 340-370
6
7
8

410-440
480-510
550-580

9 620-630
Ayar diigmesi pozisyonu 1 isinan bir is pargasinin
sogutulmasina veya boyalarin kurutulmasina uygundur. Bu
kademe ayrica sicak hava fanini elden birakmadan veya
noziilii degistirmeden dnce aleti sogutmaya da uygundur.

Calisirken dikkat edilecek hususlar
» Sicak hava faninda bir calisma yapmadan 6nce her
zaman fisi prizden cekin.

Not: Memeyi (3) islenecek is pargasina ¢ok yaklastirmayin.
Olusan hava birikimi sicak hava faninin asiri isinmasina
neden olabilir.

Is1 korumasini kaldirin

Ozellikle dar yerlerde calismak icin st korumasini (4)

cevirerek gikarabilirsiniz.

» Sicak memeye dikkat edin! Isi korumasi olmadan
calisirken, yanma riski yiiksektir.

Isi emniyetini (4) cikarmak veya takmak icin sicak hava fanini

kapatin ve sogumaya birakin.

Daha hizli sogutmak igin, sicak hava fanini ayarlanabilir en

disiik sicaklikta da calismaya birakabilirsiniz.

Sicak hava faninin birakilmasi

Sicak hava fanini sogumaya birakmak icin veya her iki elinizle

calismak icin yerlestirme yiizeylerine (1) birakin.

» Birakilan sicak hava faniyla calisirken ok dikkatli
olun! Sicak meme veya sicak hava akimi nedeniyle yanma
tehlikesi vardir.

Sicak hava fanini diiz, sabit bir yiizeye konumlandirin.
Devrilmeyeceginden emin olun. Calisma alaninizin disindaki
kabloyu, sicak hava fanini devirmeyecek veya asagl
cekmeyecek sekilde emniyete alin.

Sicak hava fanini uzun siire kullanmayacaksaniz fisten ¢ekin.

Calisma drnekleri (bkz. Resimler A-G)
Calisma 6rneklerinin cizimleri grafik sayfalarinda bulunabilir.
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Memenin is parcasina mesafesi, islenen malzemeye (metal,

plastik vb.) ve amaglanan islem tiiriine bagldir.

Yaptiniz ise uygun optimum sicaklig deneyerek

bulabilirsiniz.

Calismaya baslamadan dnce her defasinda hava miktari ve

sicaklik agisindan bir test yapin. Calismaya biyiik bir mesafe

ve diisiik bir glic kademesi ile baslayin. Daha sonra mesafeyi
ve glic kademesini ihtiyaciniza gore ayarlayin.

Hangi malzemeyi islediginizden veya sicak havanin

malzemeye olan etkisinden emin degilseniz, aletin etkisini

glivenli bir yerde test edin.

"Pencere cercevesinden boya ¢ikarma" disindaki tim

calisma 6rneklerinde aksesuar olmadan calisabilirsiniz.

Bununla birlikte, dnerilen aksesuarlarin kullanimi isi

basitlestirir ve sonucun kalitesini dnemli dlciide artirir.

Bu sicak hava fani icin Bosch tarafindan aksesuar olarak

sunulan tiim memeleri kullanabilirsiniz.

» Meme degisimi sirasinda dikkat! Sicak memeye
dokunmayin. Sicak hava fanini sogumaya birakin ve
degisim sirasinda koruyucu eldiven kullanin. Sicak
meme nedeniyle yanma tehlikesi vardir.

Daha hizli sogutmak icin, sicak hava fanini ayarlanabilir en

disiik sicaklikta da calismaya birakabilirsiniz.

Boyay1 sokmek/yapistiriciy cikarmak (bkz. Resim A)
Yiizey memesini (6) (aksesuar) takin. Boyayi sicak havaile
kisa stire yumusatin ve temiz bir spatula ile kaldirin. Uzun
siireli sicaklik uygulamasi boyanin yanmasina ve
kaldiriimasinin zorlasmasina neden olur.

Bircok yapistirici madde isindiginda yumusar. Yapistirici
maddeleri isitinca baglantilari ayirabilir veya fazla
yapistirictyi gikarabilirsiniz.

Boyayi pencere cercevesinden cikarmak (bkz. Resim B)

» Mutlaka bir cam koruma memesi (7) (aksesuar)
kullanin. Cam kirilmasi tehlikesi vardir.

Profile gore sekillendirilmis yiizeylerde, boyayi uygun bir

spatula ile kaldirabilir ve yumusak tel firca ile

firgalayabilirsiniz.

Su borularindaki buzu ¢ozdiirmek (bkz. Resim C)

» Isitma isleminden dnce, bunun aslinda bir su borusu
olup olmadigini kontrol edin. Su borulari genellikle gaz
borularindan disaridan ayirt edilemez. Gaz borulari asla
isitilmamalidir.

Kdse memesini (8) (aksesuar) takin. Tercihen donmus

noktalari ¢ikis yoniinden girise dogru isitin.

Hasari 6nlemek icin plastik borulari ve boru bélimleri

arasindaki baglantilari isitirken 6zel dikkat gosterin.

Plastik borulari bicimlendirmek (bkz. Resim D)

Reflektér memesini (9) (aksesuar) takin. Borunun kirilmasini
onlemek icin plastik boruyu kumla doldurun ve her iki
taraftan kapatin. Aleti yan taraftan ileri geri hareket ettirerek
boruyu dikkatlice ve diizgiin bir bicimde isitin.

Plastigin kaynaklanmasi (bkz.: Resim E)

Rediiksiyon memesini (12) ve kaynak pabucunu (11) (her
ikisi de aksesuar) takin. Kaynaklanacak is pargasi ve kaynak
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teli (10) (aksesuar) ayni malzemeden olmalidir (6rnegin her
ikisi de PVC). Kaynak yeri temiz ve yagsiz olmalidir.

Kaynak yerini yumusayincaya kadar dikkatlice isitin.
Plastiklerin yumusak durumlariyla akict durumlari arasindaki
sicaklik araliginin ok kiigiik oldugunu unutmayin.

Kaynak telini (10) siiriin ve diizgiin bir ¢ikinti olusuncaya
kadar yarig1 doldurun.

Yumusak lehim (bkz.: Resim F)

Noktasal lehimleme icin rediiksiyon memesini (12) borularin
lehimlenmesi icin de reflektor memesini (9) (her ikisi de
aksesuar) takin.

Akict maddesiz lehim teli kullaniyorsaniz lehimleme yerine
lehim yagi veya lehim pastasi siiriin. Lehim noktasini 1sitin ve
lehimi uygulayin. Lehim teliis pargasi sicaklig ile erimelidir.
Gerektiginde sogumadan sonra lehim yerinden akici
maddeyi temizleyin.

Biizmek (bkz. Resim G)

Reflektor memesini (9) (aksesuar) takin. Biizme
hortumunun (13) (aksesuar) capini is pargasina uygun
olarak secin. Biizme hortumunu diizgiin bicimde, is
parcasina sikica oturacak él¢tide isitin.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Sicak hava faninda bir calisma yapmadan 6nce her
zaman fisi prizden cekin.

» iyi ve giivenli calisabilmek icin sicak hava fanini ve
havalandirma araliklarini temiz tutun.

Baglanti kablosunun degistirilmesi gerekli ise, giivenlik

nedenlerinden dolay! bu tertibat Bosch'den veya Bosch

elektrikli el aletleri yetkili servisinden temin edilmelidir.

Miisteri servisi ve uygulama danismanhgi

Miisteri servisleri GirGiniiniiziin onarim ve bakimi ile yedek
parcalarina ait sorularinizi yanitlandirir. Tehlike isaretlerini
ve yedek parcalara ait bilgileri su sayfada da bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danisma ekibi tiriinlerimiz ve aksesuarlari
hakkindaki sorularinizda sizlere memnuniyetle yardimei olur.
Biitiin basvuru ve yedek parca siparislerinizde tirliniin tip
etiketi izerindeki 10 haneli malzeme numarasini mutlaka
belirtin.

Sadece Tiirkiye icin gecerlidir: Bosch genel olarak yedek
parcalar 7 yil hazir tutar.

Tiirkiye

Marmara Elektrikli EI Aletleri Servis Hizmetleri Sanayi ve
Ticaret Ltd. Sti.

Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karakdy

Beyoglu / Istanbul

Tel.: +90 212 2974320

Fax: +90212 2507200

E-mail: info@marmarabps.com

Bagriaciklar Oto Elektrik

Motorlu Sanayi Carsisi Dogruer Sk. No:9
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Selguklu / Konya

Tel.: +90 332 2354576

Tel.: +90 332 2331952

Fax: +90 332 2363492

E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com
Akgiil Motor Bobinaj San. Ve Tic. Ltd. Sti
Alaaddinbey Mahallesi 637. Sokak No:48/C
Niliifer / Bursa

Tel: +90 224 44354 24

Fax: +90224 271 00 86

E-mail: info@akgulbobinaj.com

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43
Kocasinan / KAYSERI

Tel.: +90 352 3364216

Tel.: +90 352 3206241

Fax: +90 352 3206242

E-mail: gunay@ankarali.com.tr

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C
Canik / Samsun

Tel.: +90 362 2289090

Fax: +90 362 2289090

E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com
Aygem Elektrik Makine Sanayi ve Tic. Ltd. Sti.
10021 Sok. No: 11 AOSB

Cigli / izmir

Tel.: +90232 3768074

Fax: +90 232 3768075

E-mail: boschservis@aygem.com.tr
Bakircioglu Elektrik Makine Hirdavat insaat Nakliyat Sanayi
ve Ticaret Ltd. Sti.

Karaagac Mah. Stimerbank Cad. No:18/4
Merkez / Erzincan

Tel.: +90 446 2230959

Fax: +90 446 2240132

E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr

Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.

Elektrikli EI Aletleri

Aydinevler Mah. inénii Cad. No: 20
Kiigiikyali Ofis Park A Blok

34854 Maltepe-istanbul

Tel.: 44480 10

Fax: +90216 43200 82

E-mail: iletisim@bosch.com.tr
www.bosch.com.tr

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ulus / Ankara

Tel.: +90 312 3415142

Tel.: +90 312 3410302

Fax: +90 312 3410203

E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com

Coziim Bobinaj

Kiisget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A
Sehitkamil/Gaziantep

Tel.: +90 342 2351507

Fax: +90 342 2351508

E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com
Onarim Bobinaj

Raif Pasa Caddesi Cay Mahallesi No:67
iskenderun / HATAY

Tel:+90 326613 75 46

E-mail: onarim_bobinaj31@mynet.com
Faz Makine Bobinaj

Cumhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor
Isleri Bolimii 663 Sk. No:18

Murat Pasa / Antalya

Tel.: +90 242 3465876

Tel.: +90 242 3462885

Fax: +90 242 3341980

E-mail: info@fazmakina.com.tr
Glingah Otomotiv Elektrik Endiistriyel Yapi Malzemeleri San
ve Tic. Ltd. Sti

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210
Beylikdiizii / istanbul

Tel.: +90 212 8720066

Fax: +90212 8724111

E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com
Sezmen Bobinaj Elektrikli El Aletleri imalati San ve Tic. Ltd.
Sti.

Ege is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B
Yenisehir / izmir

Tel.: +90 232 4571465

Tel.: +90 232 4584480

Fax: +90232 4573719

E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr
Ustiindag Bobinaj ve Sogutma Sanayi
Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Corlu/ Tekirdag

Tel.: +90 282 6512884

Fax: +90 282 6521966

E-mail: info@ustundagsogutma.com
ISIKLAR ELEKTRIK BOBINAJ

Karasoku Mahallesi 28028. Sokak No:20/A
Merkez / ADANA

Tel.: +90 32235997 10-352 1379
Fax: +90 3223591323

E-mail: isiklar@isiklarelektrik.com

Diger servis adreslerini surada bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Tasfiye
Sicak hava fani, aksesuarlar ve ambalaj malzemeleri cevre
dostu bir geri doniisiim merkezine génderilmelidir.

Sicak hava fanini evsel ¢oplerin icine atmayin!

Sadece AB iilkeleri icin:

Eski elektrikli el aletleri ve elektronik aletlere iliskin
2012/19/EU sayili Avrupa Birligi yonetmeligi ve bunlarin tek
tek Glkelerin hukuklarina uyarlanmasi uyarinca, kullanim
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.

omrini tamamlamis sicak hava fanlari ayri ayri toplanmak ve
cevre dostu bir yontemle tasfiye edilmek iizere yeniden
kazanim merkezlerine gonderilmek zorundadir.

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun sekilde imha
edilmezse olasi tehlikeli maddelerin varligi nedeniyle cevre
ve insan sagligi lizerinde zararli etkileri olabilir.

Polski
Wskazowki bezpieczenstwa
Nalezy przeczytac wszystkie wskazéwki do-
Il tyczace bezpieczenstwa i zalecenia. Nie-
przestrzeganie wskazéwek dotyczacych bez-
pieczenstwa i zalecen moze doprowadzi¢ do
porazenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub powaznych
obrazen ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie wskazowki

dotyczace bezpieczenstwa i zalecenia dla dalszego zasto-

sowania.

» Opalarka nie jest przeznaczona do
uzytkowania przez dzieci oraz oso-
by o ograniczonych funkcjach fi-
zycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, ani przez osoby nieposia-
dajace doswiadczenia i/lub odpo-
wiedniej wiedzy. Opalarka moze
by¢ obstugiwana przez dzieci po-
wyzej 8 lat, osoby o ograniczonych
funkcjach fizycznych, sensorycz-
nych lub umystowych, a takze oso-
by nieposiadajace doswiadczenia
i/lub odpowiedniej wiedzy, jezeli
znajduja sie one pod nadzorem
osoby odpowiedzialnej za ich bez-
pieczenstwo, lub osoby te zostaty
poinstruowane, jak nalezy bez-
piecznie postugiwac sie opalarka i
rozumieja zwiazane z tym niebez-
pieczenstwa. W przeciwnym wypad-

ku istnieje niebezpieczenstwo nie-
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wtasciwej obstugi, a takze ryzyko do-
znania urazow.

» Podczas uzytkowania, czyszczenia
lub prac konserwacyjnych dzieci
powinny znajdowac sie pod nadzo-
rem. Tylko w ten sposob mozna za-
gwarantowac, ze dzieci nie bedg sie
bawity opalarka.

» Nalezy ostroznie obchodzi¢ sie z
opalarka. Opalarka rozgrzewa sie do
wysokich temperatur, co powoduje
zwiekszenie ryzyka pozaru lub wybu-
chu.

» Szczegolna ostroznos¢ nalezy zachowac podczas pra-
cy w poblizu palnych materiatow. Strumien goracego
powietrza wzglednie goraca dysza moga spowodowac za-
pton pytu lub gazdéw.

» Nie nalezy pracowac opalarka w otoczeniu zagrozo-
nym wybuchem.

» Nie wolno kierowac strumienia goracego powietrza na
to samo miejsce przez dtuzszy okres czasu. Podczas
obrobki np. tworzyw sztucznych, farb, lakieréw lub po-
dobnych materiatéw moga wytworzyc sie fatwopalne ga-
zy.

» Nalezy liczy¢ sie z tym, iz ciepte powietrze moze sie
przedostac¢ do materiatéw palnych, ktére s niewi-
doczne (np. przykryte) i spowodowac ich zapton.

» Po zakorniczeniu pracy opalarke nalezy odtozy¢ na sta-
bilng powierzchnie na przeznaczonych do tego celu
podstawkach i zapakowac ja dopiero po jej catkowi-
tym ochtodzeniu. Goraca dysza moze spowodowac szko-
dy.

» Wiaczonej opalarki nie wolno pozostawiac bez nadzo-
ru.

» Nieuzywane opalarki nalezy przechowywac w miejscu
niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy udostepniac opa-
larki osobom, ktore jej nie znaja lub nie przeczytaty ni-
niejszych zalecen. Opalarki, uzywane przez niedo$wiad-
czone osoby, sa niebezpieczne.

» Opalarke nalezy chronic przed deszczem i wilgocia.
Przedostanie sie wody do opalarki zwigksza ryzyko pora-
zenia pradem.

» Nie wolno uzywacé przewodu do innych czynnosci. Nie
wolno uzywac przewodu do przenoszenia lub zawie-
szenia opalarki. Nie wolno takze wyjmowac wtyczki z
gniazda, pociagajac za przewdd. Przewdd nalezy chro-
ni¢ przed wysokimi temperaturami oraz trzymac z daleka
od substancji oleistych. Uszkodzone lub splatane przewo-
dy zwiekszaja ryzyko porazenia pradem elektrycznym.
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» Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne. Okulary
ochronne zmniejszajg ryzyko obrazen.

» Przed przystapieniem do zmiany nastaw, wymiang
osprzetu lub przed odtozeniem opalarki, nalezy wyjac¢
wtyczke z gniazda sieciowego. Ten srodek ostroznosci
zapobiega niezamierzonemu uruchomieniu opalarki.

» Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowac opalarke,
przewdd i wtyczke. W przypadku stwierdzenia uszko-
dzen nie wolno uzywac opalarki. Nie wolno samodziel-
nie otwierac opalarki, a jej naprawe nalezy zlecac je-
dynie wykwalifikowanym fachowcom i wykonac ja tyl-
ko przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych.
Uszkodzone opalarki, przewody i wtyczki zwiekszaja ryzy-
ko porazenia pradem elektrycznym.

Nalezy dbac o dobra wentylacje stanowiska
. ZH‘ pracy. Wytwarzajace sie podczas pracy gazy i
il opary sg zazwyczaj szkodliwe dla zdrowia.

» Nalezy nosi¢ rekawice ochronne i nie wolno dotykac

goracej dyszy. Istnieje niebezpieczenstwo oparzenia.

» Nie wolno kierowac strumienia goracego powietrza w
strone oséb i zwierzat.

» Nie wolno uzywac opalarki jako suszarki do wtosow.
Temperatura powietrza wychodzacego z elektronarzedzia
jest o wiele wyzsza niz temperatura powietrza suszarki.

» Nalezy zwréci¢ uwage na to, aby do wnetrza opalarki
nie przedostaly sig ciata obce.

» Odlegtosc pomiedzy dysza a obrabianym przedmiotem
zalezy od rodzaju obrabianego materiatu (metal, two-
rzywo sztuczne i in.) oraz rodzaju obrobki. Zawsze na-
lezy przeprowadzi¢ najpierw test w celu wasciwego do-
boru sity nadmuchu i temperatury.

» Jezeli nie da sig uniknac zastosowania opalarki w wil-
gotnym otoczeniu, nalezy uzy¢ wytacznika ochronne-
go roznicowo-pradowego. Zastosowanie wytacznika
ochronnego réznicowo-pradowego zmniejsza ryzyko po-
razenia pradem.

» Nie wolno uzywac opalarki z uszkodzonym przewo-
dem. Nie nalezy dotykac uszkodzonego przewodu, a
jezeli przewdd zostat uszkodzony podczas pracy, nale-
zy natychmiast wyjac wtyczke z gniazda sieciowego.
Uszkodzone przewody zwigkszaja ryzyko porazenia pra-
dem.

Opis urzadzeniai jego zastosowania

Prosze zwréci¢ uwage na rysunki zamieszczone na poczatku
instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Opalarka jest przeznaczona do formowania i zgrzewania two-

rzywa sztucznego, usuwania farby i do obkurczania wezy ter-
mokurczliwych. Mozna je réwniez stosowac do lutowania,
cynowania i usuwania potaczen na klej, a takze do rozmraza-
nia rur wodociagowych.

Opalarka jest przeznaczona wytacznie do uzytku recznego,
pod nadzorem.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych komponentéw odnosi sie do
schematu opalarki, znajdujacego sie na stronie graficznej.

(1) Podstawka (do odstawiania elektronarzedzia)
(2) Wiacznik/wytacznik i regulator mocy
(3) Dysza
(4) Ostona termiczna, zdejmowana
(5) Pokretto do regulacji temperatury
(6) Dysza ptaska”
(7) Dysza ochronna do szkta®
(8) Dysza katowa®
(9) Dysza reflektorowa®

(10) Drut spawalniczy”

(11) Suwak spawalniczy?

(12) Dysza redukcyjna®

(13) Waz termokurczliwy®”

a) Osprzet ukazany na rysunkach lub opisany w instrukcji uzyt-
kowania nie wchodzi w standardowy zakres dostawy. Kom-
pletny asortyment wyposazenia dodatkowego mozna zna-
lez¢ w naszym katalogu osprzetu.

Dane techniczne

Opalarka GHG 20-60

Numer katalogowy 3601BA64..

Moc nominalna w 2000

Wydatek powietrza |/min 150-300
|/min 300-500

Temperatura u wylotu dyszy” C 50-630

Doktadnos$¢ pomiaru tempera- +10%

tury

Waga zgodnie z EPTA-Proce- kg 0,55

dure 01:2014

Klasa ochrony ©/u

A) przy temperaturze 20°C

Dane obowiazuj dla napiecia znamionowego [U] 230 V. Przy napie-
ciach odbiegajacych od powyzszego i w przypadku specjalnych wersji
pypduktu sprzedawanych w niektorych krajach dane te moga sie roz-
nic.

Informacje o emisji hatasu i drgan
Okreslony wg skali A typowy poziom ci$nienia akustycznego

emitowanego przez opalarke nie przekracza 70 dB(A).

Wartosci taczne drgan a, (suma wektorowa z trzech kierun-
kow) i niepewnosé pomiaru K:
a,<2,5m/s%, K=1,5m/s’.

Praca

Uruchamianie

» Nalezy zwrdci¢ uwage na napiecie sieciowe! Napiecie
zrédfa pradu musi zgadzac sie z danymi na tabliczce zna-
mionowej opalarki.
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Zjawisko dymienia podczas pierwszego uruchomienia
Powierzchnie metalowe sa fabrycznie zabezpieczone powto-
ka antykorozyjna. Powtoka ta odparowuje podczas pierwsze-
go uruchomienia narzedzia.

W procesie produkcji moze dojs¢ do powstania przebarwien
na dyszy (3) opalarki. Nie chodzi w tym przypadku o uszko-
dzenie, a funkcjonowanie opalarki nie jest w zaden sposob
ograniczone.

Wiaczanie

Przesuna¢ wtacznik/wytacznik i regulator mocy (2) do gory.

Wytaczanie

Przesuna¢ wtacznik/wytacznik i regulator mocy (2) na dot, w

pozycje 0.

» Po dtuzszym uzytkowaniu opalarki z zastosowaniem
wysokich temperatur nalezy je przed wytaczeniem
ochtodzi¢. W tym celu nalezy je na krétko uruchomié,
ustawiajac najnizsza mozliwa temperature.

Regulacja wydatku powietrza

Za pomoca wiacznika/wytgcznika (2) mozna regulowac wy-

datek powietrza w obu stopniach roboczych:

Stopien roboczy I/min °Cc
150-300 50-630
300-500 50-630

Wydatek powietrza nalezy zmniejszac np. wtedy, gdy otocze-
nie, w ktérym znajduije sie przedmiot obrabiany, nie powinno
by¢ zbytnio nagrzewane lub gdy przedmiot obrabiany jest
lekki i strumien powietrza mdgtby go przesunac.

Regulacja temperatury

Za pomoca pokretta (5) mozna regulowac temperature stru-
mienia powietrza.

Zaznaczone pozycje odpowiadaja nastepujacym zakresom
temperatur:

Pozycja pokretta Temperaturaw °C

1 50-80

2 130-160
3 210-240
4 280-310
5 340-370
6 410-440
7 480-510
8 550-580
9 620-630

Pozycja pokretta 1 jest przeznaczona do chtodzenia rozgrza-
nego obrabianego elementu lub do suszenia farb. Moze by¢
rowniez stosowany do chtodzenia opalarki przed jej odsta-
wieniem lub przed wymiana dyszy.

Wskazowki dotyczace pracy

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy opa-
larce nalezy wyja¢ wtyczke z gniazda.
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Wskazéwka: Nie nalezy trzymac dyszy (3) zbyt blisko obra-
bianego elementu. Powstajacy bufor powietrza moze prowa-
dzi¢ do przegrzania opalarki.

Zdejmowanie ostony cieplnej

Do prac w miejscach trudno dostepnych nalezy obrdcic i

zdjac ostone cieping (4).

» Uwaga na goraca dysze! Podczas pracy bez ostony ciepl-
nej istnieje podwyzszone niebezpieczenstwo oparzenia.

W celu zdjecia lub zatozenia ostony termicznej (4) nalezy wy-

taczy¢ opalarke i schtodzi¢ ja.

Aby szybciej schtodzi¢ opalarke, mozna przestawic ja na

krétko na najnizsza mozliwg temperature.

Odstawianie opalarki

Opalarke nalezy odstawia¢ na przeznaczonych do tego celu

podstawkach (1), aby jg pozostawic do ochtodzenia lub aby

miec obie rece wolne do pracy.

» Podczas pracy z odstawiona opalarka nalezy zacho-
wac szczegolna ostroznos¢! Istnieje ryzyko oparzenia
sie goraca dysza lub gorgcym strumieniem powietrza.

Umiescic¢ opalarke na réwnej, stabilnej powierzchni. Upew-

ni¢ sie, ze urzadzenie nie przewraci sie. Przewod nalezy za-

bezpieczy¢ poza powierzchnia robocza, aby przypadkowo
nie doprowadzit do przewrdcenia lub pociagniecia opalarki

w dot.

W przypadku dtuzszych przerw w uzytkowaniu nalezy wyta-

czy¢ opalarke i wyja¢ wtyczke z gniazda.

Przyklady zastosowan (zob. rys. A-G)

llustracje mozliwych sposobow zastosowania elektronarze-

dzia mozna znalez¢ na stronach graficznych.

Odlegto$¢ pomiedzy dyszg a obrabianym elementem zalezy

od rodzaju obrabianego materiatu (metal, tworzywo sztucz-

neiin.) oraz rodzaju obrobki.

Optymalna dla danego zastosowania temperature mozna do-

brac¢ jedynie w drodze prob praktycznych.

Zawsze nalezy przeprowadzi¢ najpierw test w celu wiasciwe-

go doboru sity nadmuchu i temperatury. Nalezy rozpocza¢

prace, zachowujac wiekszy odstep i wtaczajac nizszy stopien
mocy. Nastepnie, w zaleznosci od potrzeb, mozna dopaso-
wac odlegtos¢ i stopier mocy.

W razie braku pewnosci co do wiasciwosci obrabianego ma-

teriatu lub skutkow dziatania goracego powietrza na mate-

riat, nalezy przetestowac dziatanie na niewidocznym frag-
mencie materiatu.

W przypadku wszystkich przedstawionych sposobdw zasto-

sowania elektronarzedzia (z wyjatkiem ,Usuwanie powtok la-

kierniczych z ram okiennych” mozna pracowac bez osprzetu.

Uzycie zaproponowanych elementdw osprzetu utatwia je-

dnak prace i znacznie podnosi jakosc efektu koricowego.

Do tej opalarki mozna uzywac jako osprzetu wszystkich dysz

dostepnych w firmie Bosch.

» Zachowac ostroznos¢ podczas wymiany dysz! Nie wol-
no dotykac goracej dyszy. Schtodzi¢ opalarke i nosi¢
rekawice ochronne podczas wymiany dysz. Istnieje ry-
zyko oparzenia sie o goraca dysze.
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Aby szybciej schtodzi¢ opalarke, mozna przestawic ja na
krétko na najnizsza mozliwg temperature.

Usuwanie powtok lakierniczych/kleju (zob. rys. A)
Zatozy¢ dysze ptaska (6) (osprzet). Zmigkczac lakier gora-
cym powietrzem przez krétki czas, a nastepnie usunac, po-
dwazajac go za pomoca ostrej, czystej szpachelki. Zbyt dtu-
gie oddziatywanie goracego powietrza moze spali¢ lakier i
utrudnic jego usuwanie.

Ciepto powoduje miekniecie klejow. Migkki klej umozliwia
demontaz elementéw klejonych lub usuniecie nadmiaru kle-
ju.

Usuwanie powtok lakierniczych z ram okiennych

(zob. rys. B)

» Nalezy obowiazkowo uzywac dyszy ochronnnej do
szkta (7) (osprzet). W przeciwnym wypadku moze dojsé
do pekniecia szyby.

Na powierzchniach profilowanych lakier mozna podwazyc za

pomocg odpowiedniej szpachelki lub zetrze¢ migkka szczot-

ka druciana.

Rozmrazanie rur wodociagowych (zob. rys. C)

» Przed rozpoczeciem ogrzewania sprawdzic, czy roz-
mrazana rura jest rzeczywiscie rura wodociagowa. Ru-
ry wodociagowe trudno z zewnatrz odrézni¢ od przewo-
doéw gazowych. W zadnym wypadku nie wolno ogrzewac
przewodow gazowych.

Zatozy¢ dysze katowa (8) (osprzet). Zamarznigte miejsca

ogrzewac w kierunku od odptywu do doptywu.

Rury z tworzywa sztucznego, a takze ztgczki miedzy rurami

nalezy ogrzewac wyjatkowo ostroznie, aby unikna¢ ich

uszkodzenia.

Formowanie rur z tworzywa sztucznego (zob. rys. D)
Zatozy¢ dysze reflektorowg (9) (osprzet). Rury z tworzywa
sztucznego nalezy wypetni¢ piaskiem i zamknac je z obu
stron, aby unikna¢ odksztatcen materiatu. Ostroznie ogrze-
wac rure, poruszajac nia réwnomiernie na boki.

Zgrzewanie tworzyw sztucznych (zob. rys. E)
Zamontowac dysze redukcyjng (12) i suwak

spawalniczy (11) (oba elementy wchodza w sktad osprzetu
dodatkowego). Zgrzewane elementy oraz drut

spawalniczy (10) (osprzet dodatkowy) muszg by¢ wykonane
z takiego samego materiatu (np. oba z PVC). Szew musi by¢
wolny od zanieczyszczen i odttuszczony.

Ostroznie ogrzewac miejsce spawu, az do jego zmiekczenia.
Zwrécic przy tym uwage, ze zakres temperatur miedzy miek-
kim i ptynnym stanem tworzywa sztucznego nie jest zbyt du-
2y.

Przysuna¢ drut spawalniczy (10) i ostroznie nakraplac¢ do
szczeliny, az do uzyskania rownomiernej zgrzeiny.

Lutowanie migkkie (zob. rys. F)

Do lutowania punktowego nalezy uzy¢ dyszy redukcyjnej
(12), do lutowania rur dyszy reflektorowej (9) (oba elemen-
ty wchodza w sktad osprzetu dodatkowego).

Jezeli stosowany jest lut bez topnika, nalezy natozy¢ na spo-
ine ttuszcz lutowniczy lub paste lutownicza. Ogrzac spoine i

dodac lutu. Lut musi sie topi¢ pod wptywem temperatury
materiatu.
Po ochtodzeniu spoiny w razie potrzeby usuna¢ topnik.

Obkurczanie (zob. rys. G)

Zatozy¢ dysze reflektorowa (9) (osprzet). Wybraé srednice
weza termokurczliwego (13) (osprzet) pasujaca do danego
elementu. Rdwnomiernie ogrzewac waz termokurczliwy do
chwili, az bedzie $cisle przylegat do elementu.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy opa-
larce nalezy wyjac wtyczke z gniazda.

» Utrzymywanie opalarki i szczelin wentylacyjnych w
czystosci gwarantuje prawidtowa i bezpieczna prace.

Jezeli konieczna okaze si¢ wymiana przewodu przytaczenio-

wego, nalezy zleci¢ ja firmie Bosch lub autoryzowanemu ser-

wisowi elektronarzedzi Bosch, co pozwoli uniknaé ryzyka za-

grozenia bezpieczenstwa.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy i konserwa-
cji nabytego produktu oraz dostepu do czesci zamiennych,
prosimy zwracac sie do punktéw obstugi klienta. Rysunki
techniczne oraz informacje o czesciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem: www.bosch-pt.com

Nasz zespdt doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie
na wszystkie pytania zwigzane z produktami firmy Bosch
oraz ich osprzetem.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru ka-
talogowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej pro-
duktu.

Polska

Robert Bosch Sp. zo.o.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Jutrzenki 102/104

02-230 Warszawa

Na www.serwisbosch.com znajda Pafistwo wszystkie szcze-
g6ty dotyczace ustug serwisowych online.
Tel.: 22 7154450

Faks: 22 7154440

E-Mail: bsc@pl.bosch.com
www.bosch-pt.pl

Pozostate adresy serwisow znajduja sie na stronie:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Utylizacja odpadow

Opalarki, osprzet i opakowania nalezy doprowadzi¢ do po-
nownego przetworzenia zgodnie z obowiazujacymi przepisa-
mi ochrony $rodowiska.
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Nie wolno wyrzucac opalarek razem z odpada-
mi z gospodarstwa domowego!

Tylko dla krajow UE:

Zgodnie z dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady
2012/19/UE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego oraz jej transpozycja do prawa krajowego,
niezdatne do uzytku opalarki nalezy zbierac¢ osobno i dopro-
wadzi¢ do recyklingu zgodnie z obowiazujacymi przepisami
ochrony $rodowiska.

W przypadku nieprawidtowej utylizacji zuzyty sprzet elek-
tryczny i elektroniczny moze mie¢ szkodliwe skutki dla $ro-
dowiska i zdrowia ludzkiego, wynikajace z potencjalnej obec-
nosci substancji niebezpiecznych.

Cestina

Prectéte si vSechna bezpecnostni

Bezpecnostni upozornéni
upozornéni a vsechny pokyny. NedodrZovani
bezpecénostnich upozornéni a pokyni méize mit

za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar

a/nebo tézka poranéni.
Vsechna bezpeénostni upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

» Tato horkovzdusna pistole neni
urcena k tomu, aby ji pouzivaly
déti a osoby s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi Ci
dusevnimi schopnostmi nebo
nedostatecnymi zkuSenostmi
avédomostmi. Tuto
horkovzdusnou pistoli mohou
pouzivat déti od 8 let a osoby
s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi ¢i duSevnimi
schopnostmi nebo
nedostate¢nymi zkusenostmi
a védomostmi pouze tehdy, pokud
na né dohlizi osoba zodpovédna za
jejich bezpecnost nebo pokud je
tato osoba instruovala ohledné

E
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bezpecného zachazeni

s horkovzdusnou pistoli a chapou
nebezpeci, ktera jsou s tim
spojena. V opacném pripadé hrozi
nebezpeci nespravného zachazeni
aporanéni.

» Pri pouzivani, CiSténi a udrzbé
dohlizejte na déti. Tak bude
zajisténo, ze si déti nebudou
s horkovzdus$nou pistoli hrat.

» Zachazejte s horkovzdusnou
pistoli opatrné. Horkovzdusna
pistole vytvari velké teplo, které
predstavuje zvySené nebezpedi
pozaru a vybuchu.

» Bud'te obzvlasté opatrni, kdyz pracujete v blizkosti
hoflavych materialii. Proud horkého vzduchu, resp.
horka tryska mohou zapalit prach nebo plyny.

» Nepracujte s horkovzdusnou pistoli v prostiedi
s nebezpecim vybuchu.

» Nemiite proudem horkého vzduchu po delsi dobu na
jedno misto. Pfi praci s plasty, barvami, laky
a podobnymi materialy mohou vznikat snadno vznétlivé
plyny.

» Méjte na zieteli, Ze se teplo miize dostat ke skrytym
hoflavym materialiim a miize je zapalit.

» Predtim nez horkovzdusnou pistoli po pouziti zabalite,
odstavte ji bezpecné na odkladaci plochy a nechte ji
zcela vychladnout. Horka tryska mlize zpGsobit Skody.

» Nenechavejte zapnutou horkovzdusnou pistoli bez
dozoru.

» Nepouzivané horkovzdus$né pistole uchovavejte mimo
dosah déti. Nedovolte, aby horkovzdusnou pistoli
pouzivaly osoby, které s ni nejsou seznamené nebo
necetly tyto pokyny. Horkovzdus$né pistole jsou
nebezpecné, pokud je pouzivaji nezkusené osoby.

» Chraiite horkovzdusnou pistoli pied destém a vihkem.
Vniknuti vody do horkovzdusné pistole zvySuje nebezpeci
Grazu elektrickym proudem.

» Nepouzivejte kabel k noseni ¢i zavéseni horkovzdusné
pistole nebo k vytazeni zastrcky ze zasuvky. Chrarite
kabel pred horkem a olejem. Poskozené nebo zamotané
kabely zvysuji riziko trazu elektrickym proudem.

» Vzdy noste ochranné bryle. Ochranné bryle snizuji riziko
poranéni.

» Nez budete provadét nastaveni naradi, vyménovat
prislusenstvi nebo horkovzdusnou pistoli odlozZite,
vytahnéte zastrcku ze zasuvky. Toto preventivni
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opatreni zabrani netimysinému zapnuti horkovzdusné
pistole.

» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte horkovzdusnou
pistoli, kabel a zastrcku. Pokud zjistite poskozeni,
horkovzdusnou pistoli nepouzivejte. Neotevirejte
sami horkovzdusnou pistoli a nechte ji opravit pouze
kvalifikovanymi odbornymi pracovniky a pouze za
poutziti originalnich nahradnich dili. Poskozené
horkovzdusné pistole, poskozené kabely a zastréky
zvysuji riziko zasahu elektrickym proudem.

Pracovisté diikladné vétrejte. Plyny
avypary, které vznikaji pfi praci, jsou ¢asto

‘Zﬂ]‘ zdravi $kodlivé.

» Noste ochranné rukavice a nedotykejte se horké

trysky. Hrozi nebezpeci popaleni.

» Nemirte proud horkého vzduchu na osoby nebo
zvifata.

» Nepouzivejte horkovzdusnou pistoli jako fén na vlasy.
Vystupujici proud vzduchu je vyrazné teplejsi nez u fénu
navlasy.

» Dbejte na to, aby se do horkovzdusné pistole
nedostala zadna cizi télesa.

» Vzdalenost trysky od obrobku se fidi podle
obrabéného materialu (kovu, plastu atd.)

a zamysleného druhu prace. Vzdy provedte test tykajici
se mnozstvi vzduchu a teploty.

» Pokud se nelze vyhnout pouzivani horkovzdusné
pistole ve vihkém prostredi, pouzijte proudovy
chranic. Pouziti proudového chranice snizuje riziko Urazu
elektrickym proudem.

» Nepouzivejte horkovzdusnou pistoli s posSkozenym
kabelem. Pokud se kabel béhem prace poskodi,
nedotykejte se ho a vytahnéte sitovou zastréku ze
zasuvky. Poskozené kabely zvysuji riziko Urazu
elektrickym proudem.

Popis vyrobku a vykonu
Rid'te se obrazky v predni ¢asti navodu k obsluze.

Pouziti v souladu s uréenym ticelem

Horkovzdusna pistole je uréena k tvarovani a svarovani
plastl, odstranovani natért barev a k zahfivani smrstovacich
hadicek. Je téZ vhodna k pajeni a pocinovani, uvolfovani
lepenych spojli a rozmrazovani vodovodnich vedeni.
Horkovzdusna pistole je uréena pro kontrolované pouziti
vruce.

Zobrazené soucasti

Cislovani zobrazenych soucasti se vztahuje k vyobrazeni
horkovzdu$né pistole na strané s obrazky.

(1) Odkladaci plocha
(2) Vypina¢ a stupné vykonu
(3) Tryska

(4) Tepelny kryt, odnimatelny
(5) Nastavovaci kolecko pro regulaci teploty
(6) Plocha tryska®
(7) Tryska na ochranu skla”
(8) Uhlové tryska®
(9) Reflektorova tryska”
(10) Svarovaci drat”
(11) Svarovaci botka”
(12) Redukéni tryska®
(13) Smrstovaci hadicka®

a) Zobrazené nebo popsané pFislusenstvi nepatfi
k standardnimu obsahu dodavky. Kompletni pfislusenstvi
naleznete v naSem programu pfislusenstvi.

Technické udaje
Cislo zbozi 3601BA64..
Jmenovity prikon w 2000
Mnozstvi vzduchu [/min 150-300
|/min 300-500
Teplota u vystupu z trysky" C 50-630
Presnost méreni teploty +10%
Hmotnost podle EPTA- kg 0,55

Procedure 01:2014
Trida ochrany [o/m

A) Piteploté prostiedi 20 °C

Udaje plati pro jmenovité napéti [U] 230 V. U odli$nych napéti

au specifickych provedeni pro prislusné zemé se mohou tyto Udaje
ligit.

Informace o hluku a vibracich

Hladina akustického tlaku pfi pouZiti vahového filtru A je
u této horkovzdusné pistole typicky nizsi nez 70 dB(A).
Celkové hodnoty vibraci a, (soucet vektor( tfi os)

anejistotaK:
a,<2,5m/s’, K =1,5m/s”.

Provoz

Uvedeni do provozu

» Dbejte na spravné sitové napéti! Napéti zdroje proudu
musi souhlasit s Udaji na typovém Stitku horkovzdu$né
pistole.

Vznik koufe pfi prvnim uvedeni do provozu

Kovové plochy jsou z vyroby opatfené ochrannym

antikoroznim povlakem. Tato ochranna vrstva se pfi prvnim

uvedeni do provozu odpafi.

Vlivem vyrobniho procesu mize u horkovzdusné pistole dojit

ke zméné barvy trysky (3). Nejedna se o poskozeni, na

funkci horkovzdusné pistole to nema vliv.

Zapnuti
Posunte vypinac (2) nahoru.
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Vypnuti

Posunte vypina¢ (2) dolti do polohy 0.

» Po delsi praci pri vysoké teploté nechte
horkovzdusnou pistoli pred vypnutim vychladnout. Za
timto ticelem ho nechte kratkou dobu bézet na

Regulace mnozstvi vzduchu

Vypinacem (2) miiZete nastavit mnozstvi vzduchu u obou
pracovnich stupnd:

Pracovni stupen I/min °C
150-300 50-630
300-500 50-630

Mnozstvi vzduchu zmenSete napf. tehdy, kdyz se okoli
obrobku nemé nadmérné zahfivat nebo pokud by se mohl
lehky obrobek proudem vzduchu posunout.

Regulace teploty

Nastavovacim koleckem (5) miizete regulovat teplotu
proudu vzduchu.

Oznacené polohy nastavovaciho kolecka odpovidaji
nasledujicim rozsahtim teploty:

Poloha nastavovaciho

Teplotave °C

kolecka

1 50-80

2 130-160
3 210-240
4 280-310
5 340-370
6 410-440
7 480-510
8 550-580
9 620-630

Poloha nastavovaciho kolecka 1 je vhodna pro ochlazeni
zahratého obrobku nebo pro suseni barvy. RovnéZ je vhodna
pro vychladnuti horkovzdusné pistole pred odloZzenim nebo
vyménou trysek.

Pracovni pokyny

» Pred kazdou praci na horkovzdusné pistoli vytahnéte
zastrcku ze zasuvky.

Upozornéni: Nedavejte trysku (3) prilis blizko obrobku.

Vzniklé nahromadéni vzduchu mize vést k prehfati

horkovzdu$né pistole.

Sejmuti tepelného chranice

Pro prace na obzvlasté tzkych mistech mizete tepelny

chranic (4) otocenim sejmout.

» Pozor na horkou trysku! Pfi pracich bez tepelného
chranice hrozi zvy$ené nebezpeci popaleni.

Pred snimanim, resp. nasazovanim tepelného chranice (4)

horkovzdu$nou pistoli vypnéte a nechte ji vychladnout.

Pro rychlej$i vychladnuti mizete téZ horkovzdusnou pistoli
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Odstaveni horkovzdusné pistole

Horkovzdu$nou pistoli odstavte na odkladaci plochu (1),

pokud ji chcete nechat vychladnout, nebo abyste méli obé

ruce volné na praci.

» S odstavenou horkovzdusnou pistoli pracujte
ohzvlasté opatrné! Mizete se popalit o horkou trysku
nebo o horky proud vzduchu.

Horkovzdusnou pistoli umistéte na rovnou, stabilni plochu.

Zajistéte, aby se nemohla prevrhnout. Kabel zajistéte mimo

pracovni prostor, aby za néj nebylo mozné horkovzdusnou

pistoli pfevrhnout nebo stahnout dold.

Pokud horkovzdusnou pistoli del$i dobu nepouzivate,

vypnéte ji a vytahnéte zastréku ze zasuvky.

Priklady prace (viz obrazky A-G)
Vyobrazeni prikladi prace naleznete na stranach s obrazky.
Vzdalenost trysky od obrobku se fidi podle obrabéného
materialu (kovu, plastu atd.) a zamysleného druhu prace.
Optimalni teplotu pro prislusné pouziti Ize zjistit praktickou
zkouskou.
Vzdy provedte test tykajici se mnoZzstvi vzduchu a teploty.
Zacnéte s vétsi vzdalenosti a niz§im stupném vykonu.
Vzdalenost a stupen vykonu pak podle potieby pfizpisobte.
Pokud si nejste jisti, jaky material budete obrabét, nebo jak
bude horky vzduch na material plsobit, vyzkousejte tcinek
na skrytém misté.
Pri veskerych prikladech prace kromé ,,odstranovani laku
z okenniho ramu® mizete pracovat bez pfislusenstvi. Pouziti
navrzeného pfislusenstvi viak zjednodusuje praci
a podstatné zvysuje kvalitu vysledka.
S touto horkovzdu$nou pistoli miizete pouzivat vSechny
trysky, které Ize u firmy Bosch zakoupit jako pfislusenstvi.
» Pozor pii vyméné trysky! Nedotykejte se horké
trysky. Nechte horkovzdusnou pistoli vychladnout
a pfi vyméné noste ochranné rukavice. Mizete se
popalit o horkou trysku.
Pro rychlejsi vychladnuti miZete téz horkovzdusnou pistoli
nechat kratce béZet s nejnizsi nastavitelnou teplotou.

Odstranovani laku/uvoliiovani lepidla (viz obrazek A)
Nasad'te plochou trysku (6) (prislusenstvi). Nechte kratce
lak zméknout plisobenim horkého vzduchu a odstrarite ho
Cistou Spachtli. Pri del$im plsobeni horka se lak spali, coz
znesnadni odstranéni.
Hodné druhd lepidel teplem zmékne. Zahratim lepidla
mizZete rozpojit spoje nebo odstranit prebytec¢né lepidlo.
Odstranovani laku z okenniho ramu (viz obrazek B)
» Bezpodmineéné pouZijte trysku na ochranu skla (7)
(pFislusenstvi). Existuje zde nebezpedi prasknuti skla.
Z profilovanych ploch mizete lak sejmout vhodnou $pachtli
a okartacovat mékkym draténym kartacem.
Rozmrazovani vodovodniho potrubi (viz obrazek C)
» Pred zahratim zkontrolujte, zda se skutecné jedna
o vodovodni potrubi. Vodovodni potrubi je ¢asto zvenku
k nerozeznani od plynového potrubi. Plynové potrubi se
v zadném pripadé nesmi zahfivat.
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Nasad'te Uhlovou trysku (8) (pfislusenstvi). Zamrzla mista
zahrivejte nejlépe od odtoku smérem k pritoku.

Plastové trubky a téZ spoje mezi ¢astmi trubek zahrivejte
zvlasté opatrné, aby se zabranilo poskozenim.

Tvarovani plastovych trubek (viz obrazek D)

Nasad'te reflektorovou trysku (9) (pfislusenstvi). Naplite
plastové trubky piskem a na obou stranéch je uzavrete,
abyste zabranili zahnuti trubky. Trubku opatrné

a stejnomérné zahrejte pohybem ze strany na stranu.

Svarovani plastu (viz obrazek E)

Nasad'te redukéni trysku (12) a svarovaci botku (11) (oboje
prislusenstvi). Svarované obrobky a svarovaci drat (10)
(prislusenstvi) musi byt ze stejného materialu (napr. oboje
PVC). Svar musi byt Cisty a bez mastnoty.

Opatrné zahrejte misto svaru, az je pastovité.
Upozoriiujeme, Ze mezi pastovitym a tekutym stavem je malé
rozmezi teploty.

Privedte svarovaci drat (10) a nechte ho zajet do mezery
tak, aby vznikl stejnomérny svar.

Mékké pajeni (viz obrazek F)

Pro bodové pajeni pouzivejte redukéni trysku (12), pro
pajeni trubek reflektorovou trysku (9) (oboje prislusenstvi).
Pokud pouzivate pajku bez tavidla, dejte na pajené misto
pajeci tuk nebo pajeci pastu. Zahrejte pajené misto

a pridejte pajku. Pajka se musi teplotou obrobku roztavit.
Po vychladnuti pajeného mista pripadné odstrante tavidlo.

Smrstovani (viz obrazek G)

Nasad'te reflektorovou trysku (9) (prislusenstvi). Zvolte
pramér smrstovaci hadicky (13) (pfislusenstvi) odpovidajici
obrobku. Smrstovaci haditku rovnomérné zahrejte tak, aby
tésné doléhala k obrobku.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

» Pred kazdou praci na horkovzdusné pistoli vytahnéte
zastrcku ze zasuvky.

» Udrzujte horkovzdusnou pistoli a vétraci otvory Cisté,
aby pracovala dobie a bezpecné.

Je-li nutna vyména privodniho kabelu, nechte ji provést

firmou Bosch nebo autorizovanym servisem pro
elektronaradi Bosch, abyste zabranili ohroZeni bezpe¢nosti.

Zakaznicka sluzba a poradenstvi ohledné pouziti

Zakaznicka sluzba zodpovi vase dotazy k opravé a udrzbé
vaseho vyrobku a téZ k nahradnim dilim. Rozkladové
vykresy a informace o nahradnich dilech najdete také na:
www.bosch-pt.com

V pfipadé dotazli k nasim vyrobkim a pfislusenstvi vam
ochotné pom(ize poradensky tym Bosch.

V pripadé veskerych otazek a objednavek néhradnich dild
bezpodminecné uvedte 10mistné vécné Cislo podle
typoveého Stitku vyrobku.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si si miizete objednat opravu Vaseho
stroje nebo nahradni dily online.
Tel.: +420519 305700

Fax: +420519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch-pt.cz

Dalsi adresy servisii najdete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Likvidace
Horkovzdusnou pistoli, pfislusenstvi a obaly je treba
odevzdat k ekologické recyklaci.

Horkovzdusnou pistoli nevyhazujte do
domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizenich a jeji realizace

v narodnich zakonech se jiz nepouzitelné horkovzdusné
pistole musi shromazdovat oddélené od ostatniho odpadu
a odevzdat k ekologické recyklaci.

Pri nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka

a elektronicka zafizeni kvili pripadnému obsahu
nebezpecénych latek poskodit Zivotni prostredi a lidské
zdravi.

Slovencina

Bezpecnostné upozornenia

|| Precitajte si vsetky bezpecnostné upozor-

nenia a pokyny. NedodrZiavanie bezpe¢nost-
nych upozorneni a pokynov méze zapricinit
liraz elektrickym pridom, poZiar a/alebo tazké
poranenia.
Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny starostlivo
uschovajte na budiice poutzitie.
» Tato teplovzdusna pistol nie je ur-
Cena na to, aby ju pouzivali deti
a osoby s obmedzenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo duSevnymi
schopnostami alebo nedostato¢-
nymi skiisenostami a znalostami.
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Tito teplovzdusni pistol’ mézu po-
uzivat deti od 8 rokov a osoby

s obmedzenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami alebo s nedostato¢-
nymi skisenostami a vedomosta-
mi vtedy, ked’ sti pod dozorom oso-
by zodpovednej za ich bezpeénost
alebo ak ich tato osoba poucila

o0 bezpe¢nom zaohchadzani s tep-
lovzdusnou pistolou a chapu
nebezpecenstva, ktoré si s tym
spojené. V opacnom pripade hrozi
riziko chybnej obsluhy a vzniku pora-
neni.

» Pri pouzivani, Cisteni a udrzbe da-
vajte pozor na deti. Zaisti sa tym, Ze
deti sa nebudu s teplovzdusnou pis-
tolou hrat.

» S teplovzdusnou piStol'ou zaobcha-
dzajte starostlivo. Teplovzdusna
pistol vytvara teplo, ktoré vedie
k zvySenému nebezpecenstvu
poZziaru a vybuchu.

» Bud'te zvlast opatrny, ked’ pracujete v blizkosti horl'a-
vych materialov. Hortci prad vzduchu, prip. hortica dyza
mozu prach alebo pary zapalit.

» S teplovzdusnou pistol'ou nepracujte v prostredi
s nebezpecenstvom vybuchu.

» Nesmerujte prud horticeho vzduchu dlhsi ¢as na to is-
té miesto. M6Zu vzniknut lahko zapalné plyny, napr. pri
opracovavani plastov, farieb, lakov alebo podobnych
materidlov.

» Myslite na to, Ze teplo sa méze privadzat k zakrytym
horfavym materialom, ktoré sa mozu zapalit.

» Teplovzdusni pistol’ po pouziti odloZte bezpecnym
sposobom na odkladacie plochy a skor nez ju zabalite
alebo uloZite, nechajte ju tiplne vychladnit. Hortica dy-
za moze sposobit poskodenia.

» Zapnuti teplovzdusnu pistol nenechavajte bez dozo-
ru.

» Nepouzivané teplovzdusné pistole uchovavajte mimo
dosahu deti. Nedovol'te, aby teplovzdusnii pistol’ po-
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uzivali osoby, ktoré s fiou nie sii oboznamené alebo
ktoré si neprecitali tieto pokyny. Teplovzdusné pistole
st nebezpecna vtedy, ked' ich pouzivaji nesklsené oso-
by.

» Teplovzdusnui pistol chraiite pred dazd’om alebo vih-
kom. Vniknutie vody do teplovzdu$nej pistole zvySuje rizi-
ko zasahu elektrickym pridom.

» Nepouzivajte kabel na iny ucel nez je uréeny tcel, na-
pr. na nosenie, zavesenie teplovzdusnej pistole alebo
na vytahovanie zastréky zo zasuvky. Kébel drzte v bez-
pecnej vzdialenosti od tepla alebo oleja. Poskodené alebo
zauzlené kable zvysuju riziko zasahu elektrickym pradom.

» Pouzivajte vzdy ochranné okuliare. Ochranné okuliare
znizuju riziko poranenia.

» Prv nez pristupite k nastaveniu zariadenia, vymene
prislusenstva alebo odloZeniu teplovzdusnej pistole,
vyberte zastrcku zo zasuvky. Toto preventivne opa-
trenie zabranuje neimyselnému spusteniu teplovzdusnej
pistole.

» Pred kazdym pouzitim skontrolujte teplovzdusnui pis-
tol’, kabel a zastrcku. Ak zistite poskodenie, teplo-
vzdusnu pistol’ nepouzivajte. Teplovzdusnii pistol’ sa-
mi neotvarajte, dajte ju opravit len kvalifikovanému
odbornému personalu a len s pouzitim originalnych
nahradnych dielov. Poskodené teplovzdusné pistole,
kable a zastrcky zvySuju riziko zasahu elektrickym pru-
dom.

£H

» Noste ochranné rukavice a nedotykajte sa horticej dy-
zy. Hrozi nebezpecenstvo poranenia.

» Nesmerujte prud horticeho vzduchu na osoby alebo
zvierata.

» Teplovzdus$nu pistol nepouzivajte ako susic vlasov.
Prud vzduchu vychadzajuci z naradia je podstatne teplejsi
ako prud vzduchu zo susica vlasov.

» Dbajte na to, aby sa do teplovzdusnej pistole nedostali
Ziadne cudzie telesa.

» Vzdialenost dyzy od obrobku sa riadi podl'a opracova-
vaného materialu (kov, plast atd’.) a podl'a zamysFané-
ho spdsobu opracovania. Najskor vzdy urobte test tyka-
jlici sa mnozstva vzduchu a teploty.

» Ak sa neda vyhnit pouzitiu teplovzdusnej pistole vo
vlhkom prostredi, pouzZite pridovy chranic. PouZitie
pridového chranica znizuje riziko zasahu elektrickym pru-
dom.

» Nepouzivajte teplovzdusnii pistol’ s poskodenym kab-
lom. Nedotykajte sa poskodeného kabla a v pripade,
Ze sa kabel pocas prace s naradim poskodi, ihned’ vy-
tiahnite zastrcku zo zasuvky. Poskodené privodné kable
zvysuju riziko zasahu elektrickym pradom.

Pracovisko dobre vetrajte. Plyny a vypary
vznikajuce pri praci su Casto Skodlivé pre
zdravie.
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Opis vyrobku a vykonu

Prosim, vSimnite si obrazky v prednej ¢asti navodu na pouzi-
vanie.

Pouzivanie v stilade s uréenim

Tato teplovzdu$na pistol je uréena na formovanie a zvaranie
plastov, na odstranovanie starych naterov farby a na za-
hrievanie zmrstovacich obalovych materialov. Je vhodna aj
na letovanie a pozinkovanie, uvolfiovanie lepenych spojov

a narozmrazovanie vodovodnych potrubi.

Teplovzdusna pistol je urcena na rucné pouzitie pod neusta-
lym dohladom.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie zobrazenych komponentov sa vztahuje na znazor-
nenie teplovzdu$nej pistole na grafickej strane.

(1) Odkladacia plocha

(2) Vypinac a vykonové stupne

(3) Dyza

(4) Tepelna ochrana, odoberatelna

(5) Nastavovacie koliesko na regulaciu teploty

(6) Plocha dyza?

(7) Dyzas ochranou skla”

(8) Zahnuta dyza®

(9) Reflektorova dyza”
(10) Zvaraci drot”
(11) Prilozka na zvaranie®
(12) Redukéné dyza®
(13) Zmrstovacia hadica®

a) Vyobrazené alebo opisané prisluenstvo nepatri do $tan-
dardného rozsahu dodavky. Kompletné prislusenstvo naj-
dete v naSom sortimente prislusenstva.

)

Celkové hodnoty vibracii a, (sucet vektorov v troch
smeroch) a neistota K:
a, <2,5m/s%, K=1,5m/s’.

Prevadzka

Uvedenie do prevadzky
» Venujte pozornost napitiu elektrickej siete! Napitie

zdroja elektrického pridu sa musi zhodovat s idajmi na
typovom Stitku teplovzdusného naradia.

Dymenie pri prvom uvedeni do prevadzky

0d vyroby st kovové povrchy chranené pred koréziou nate-
rom. Tato ochranna vrstva sa pri prvom uvedeni do prevadz-
ky vyparuje.

Pracovny proces moze sposobit sfarbenie dyzy (3) teplo-
vzdusnej pistole. Nejde tu vSak o poskodenie, funkcnost tep-
lovzdusnej pistole nie je obmedzena.

Zapnutie
Posunte vypinac (2) nahor.

Vypnutie

Posunte vypinac (2) nadol do pozicie 0.

» Po dlhsej praci pri vysokej teplote nechajte teplo-
vzdusnii pistol pred vypnutim vychladniit. Na tento

ui¢el ho nechajte kratky ¢as bezat na najnizsiu na-
stavitelnu teplotu.

Regulacia mnozstva vzduchu
Vypinac¢om (2) mozZete regulovat prietok vzduchu v obidvoch
pracovnych stupnoch:

Pracovny stupei I/min °C
150-300 50-630
300-500 50-630

Prietok vzduchu znizte napr. vtedy, ked sa okolie obrobku

Technické tdaje nemd rovnomerne ohrievat alebo ked'sa ma pridom
— vzduchu posundt lahky obrobok.
Teplovzdusna pistol’ GHG 20-60 Regul ie teplot
egulovanie teplo
Vecné éislo 3601BAG4. | oovanietepioly N , ,
—— Nastavovacim kolieskom (5) mozete regulovat teplotu pridu
Menovity prikon W 2000 yzduchu.
Prietok vzduchu I/min 150-300  Oznatené polohy kolieska zodpovedaju nasledovnym rozsa-
|/min 300-500 hom teploty:
Teplota na vystupe dyzy" °C 50-630 Poloha nastavovacieho Teplotav°C
Presnost merania teploty +10% kolieska
Hmotnost podla EPTA-Proce- kg 0,55 1 50-80
dure 01:2014 2 130-160
Trieda ochrany o 3 210-240
A) priteplote okolitého prostredia 20 °C 4 280-310
Udaje platia pre menovité napétie [U] 230 V. Pri odli$nych napitiach
avo vyhotoveniach Specifickych pre jednotlivé krajiny sa mozu tieto 5 340-370
tdaje lisit. 6 410-440
Informacia o hluénosti/vibraciach 7 480-510
Hladina akustického tlaku teplovzdugnej pistole pri pouziti 8 550-580
vahového filtra A je typicky nizsia nez 70 dB(A). 9 620-630
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Poloha nastavovacieho kolieska 1 je vhodna na ochladzova-
nie rozhorticeného obrobku alebo na susenie farby. Taktiez
je vhodna na ochladenie teplovzdusnej pistole pred odstave-
nim alebo vymenou nasadzovacich dyz.

Upozornenia tykajtice sa prace

» Pred kazdou pracou na teplovzdusnej pistoli vytiah-
nite sietovii zastréku zo zasuvky.

Upozornenie: Neprikladajte dyzu (3) prili$ blizko k obraba-

nému obrobku. Nahromadenie vzduchu méze spdsobit pre-

hriatie teplovzdusnej pistole.

Demontaz tepelnej ochrany

Pred pracami na velmi izkych miestach mozete tepelna

ochrana (4) otocenim odobrat.

» Pozor, hortica dyza! Pri praci bez tepelnej ochrany hrozi
zvysené nebezpecenstvo popalenia.

Ak chcete odobrat alebo nasadit tepelnti ochranu (4), teplo-

vzdusni pistol vypnite a nechajte ju vychladnut.

Kvoli rychlejSiemu ochladeniu méZete tiez teplovzdusnu pis-

tol nechat kratko zapnutt na najniz$ej nastavitelnej teplote.

Odstavenie teplovzdusnej pistole

Ak chcete teplovzdusnu pistol nechat ochladit alebo ak

chcete mat pri préci obe ruky volné, postavte teplovzdu$ni

pistol na odkladacie plochy (1).

» S odstavenou teplovzdusnou pistolou pracujte
mimoriadne opatrne! Na hortcej dyze alebo na horticom
pride vzduchu sa mozete popalit.

Postavte teplovzdusnu pistol na rovnd, stabilnd plochu.

Skontrolujte, ¢i sa nemoze prevratit. Kabel zabezpecte mimo

va$ej pracovnej oblasti tak, aby nemohol teplovzdusnu pis-

tol prevrhniit alebo stiahnut dole.

Pri dlh$om nepouzivani teplovzdus$nu pistol vypnite a vytiah-

nite sietovi zastréku.

Priklady prace (pozri obrazky A-G)

Obrazky prikladov pouzitia najdete na grafickych strankach.
Vzdialenost dyzy od obrobku sa riadi podla opracovavaného
materialu (kov, plast atd.) a podla zamyslaného sposobu
opracovania.

Optimalna teplota pre kazdy sposob pouZitia sa da zistit
praktickym vyskdsanim.

Najskor vzdy urobte test tykajuci sa mnozstva vzduchu a tep-
loty. Zacnite s vac¢Sou vzdialenostou a nizsim vykonovym
stupriom. Podla potreby potom prispdsobte vzdialenost

a vykonovy stupen.

Ak si nie ste isty tym, aky material opracovavate alebo ako
posobi teplo z teplovzdusnej pistole na dany material, otes-
tujte posobenie na skrytom mieste.

Vo vSetkych pripadoch z prikladov prace okrem ,,Odstrafio-
vanie laku z okennych ramov" méZzete pracovat bez pri-
sluSenstva. Pouzitie navrhnutych stciastok prislusenstva
vak zjednodusi vasu pracu a vyrazne zvysi kvalitu dosia-
hnutého vysledku.

Na tuto teplovzdusna pistol moZete pouzit vietky dyzy, ktoré
st v ponuke Bosch ako prislusenstvo.
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» Pozor pri vymene dyzy! Nedotykajte sa horticej dyzy.
Teplovzdusnii pistol’ nechajte vychladniit a pri vyme-
ne noste ochranné rukavice. Na horlicej dyze sa mozete
popalit.

Kvoli rychlejsiemu ochladeniu mozete tiez teplovzdusnd pis-

tol nechat kratko zapnutt na najniz$ej nastavitelnej teplote.

Odstraiovanie laku/uvoliiovanie lepidla

(pozri obrazok A)

Nasad'te plochu dyzu (6) (prislusenstvo). Nechajte lak krat-
ko zmaknit posobenim horticeho vzduchu a odstrante ho
pomocou Cistej Spachtle. DIhé pdsobenie tepla spali lak
astazi jeho odstranenie.

Mnohé lepidla posobenim tepla zmakna. Pri zahriatom lepid-
le moZete oddelit spoje alebo odstranit prebytocné lepidlo.

Odstraiovanie laku z okennych ramov (pozri obrazok B)
» Poutzite bezpodmienecne dyzu s ochranou skla (7)

(prislusenstvo). Hrozi nebezpecenstvo prasknutia skla.
Na profilovanych plochach mézete lak pomocou vhodnej
$pachtle nadvihndt a potom ho odstrafovat jemnou méakkou
drotenou kefou.

Rozmrazovanie vodovodnych potrubi (pozri obrazok C)
» Pred zohrievanim skontrolujte, ¢i skutocne ide o vodo-

vodné potrubie. Vodovodné potrubia sa ¢asto vonkaj$im

vzhladom od plynovych potrubi vobec neodlisuju. Ply-

nové potrubia sa nesmd v Zziadnom pripade nahrievat.
Nasad'te zahnutt dyzu (8) (prislusenstvo). Zohrievajte za-
mrznuté miesto najma od odtoku smerom k privodu.
Plastové rury a takisto plastové spojky medzi rirami
ohrievajte mimoriadne opatrne, aby ste sa vyhliich po-
Skodeniu.

Tvarovanie plastovych riir (pozri obrazok D)

Nasad'te reflektorovt dyzu (9) (prislusenstvo). Naplite
plastové rury pieskom a uzatvorte ich na obidvoch stranach,
aby sa zabranilo zalomeniu ¢i odlomeniu rdry. Ruru za-
hrievajte opatrne a s aplikovanim rovnomernych bo¢nych
pohybov sem a tam.

Zvaranie plastu (pozri obrazok E)

Nasad'te redukénd dyzu (12) a prilozku na zvaranie (11)
(obidve prislusenstvo). Zvarané obrobky a zvaraci drot (10)
(prislusenstvo) musia byt z rovnakého materialu (napr. obi-
dvaz PVC). Miesto zvaru musi byt Cisté a zbavené mastnoty.
Opatrne zahrievajte obe miesta zvaru, az nadobudnu
cestovitd konzistenciu. Pri praci davajte pozor a pamatajte
na to, Ze tepelny rozdiel medzi makkou a kvapalnou konzis-
tenciou plastu je maly.

Prived'te zvaraci drot (10) a zaved'te ho do Strbiny tak, aby
vznikol rovnomerny navalok.

Spajkovanie naméakko (pozri obrazok F)

Pri bodovom spajkovani nasad'te redukénd dyzu (12), pri
spajkovani rur reflektorovi dyzu (9) (obidve prislusenstvo).
Ak budete pouzivat spajku bez taviva, potrite miesto spaj-
kovania spajkovacim tukom alebo spajkovacou pastou. Na-
hrejte miesto spajkovania a pridajte spajku. Spajka sa musi
roztavit teplotou obrobku.
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Po vychladnuti v pripade potreby odstrante zo spajkovaného
miesta tavivo.

Zmr3fovanie (pozri obrazok G)

Nasad'te reflektorovti dyzu (9) (prislusenstvo). Priemer zmr-
Stovacej hadice (13) (prislusenstvo) vyberte vhodne k ob-
robku. Zmrstovaciu hadicu rovnomerne zahrievajte, az kym
nebude doliehat tesne na obrobok.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢istenie

» Pred kazdou pracou na teplovzdusnej pistoli vytiah-
nite sietovii zastréku zo zasuvky.

» Teplovzdusni pistol’ a jej vetracie Strbiny udrziavajte
vidy v &istote, aby ste mohli pracovat dobre a bezpe¢-
ne.

Ak je potrebné vymena pripajacieho vedenia, musi ju vy-

konat Bosch alebo niektoré autorizované stredisko sluzieb

zékaznikom pre elektrické naradie Bosch, aby sa zabranilo
ohrozeniam bezpec¢nosti.

Zakaznicka sluzba a poradenstvo ohl'adom
pouzitia

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlce sa
opravy a udrzby Vasho produktu ako aj nahradnych dielov.
Rozkladové vykresy a informacie o nahradnych dieloch naj-
dete tieZ na: www.bosch-pt.com

V pripade otazok tykajucich sa nasich vyrobkov a prislusen-
stva Vam ochotne pomdze poradensky tim Bosch.

V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych
dielov uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné Cislo
uvedené na typovom Stitku vyrobku.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si mdZete objednat opravu vasho stroja
alebo nahradné diely online.

Tel.: +4212 48703 800

Fax: +4212 48703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch-pt.sk

Dalsie adresy servisov najdete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Likvidacia
Teplovzdusnu pistol, prislusenstvo a obaly je potrebné odo-
vzdat na ekologicku recyklaciu.

Nevyhadzuijte teplovzdusnu pistol do bezného
odpadu z domécnosti!

Len pre krajiny EU:

Podla eurdpskej smernice 2012/19/EU o odpade

z elektrickych a elektronickych zariadeni a podla jej trans-
pozicie v ndrodnom prave sa musia uz nepouzitelné teplo-

vzdus$né pistole zbierat separovane a odovzdat na recyklaciu
v stlade s ochranou Zivotného prostredia.

Pri nespravnej likvidacii m6zu mat staré elektrické a elektro-
nické zariadenia kvoli moznej pritomnosti nebezpeénych
latok Skodlivy vplyv na Zivotné prostredie a [udské zdravie.

Magyar

Biztonsagi tajékoztato
Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmezte-

II tést és eldirast. A biztonsagi eléirasok és uta-
sitdsok betartdsanak elmulasztasa aramités-
hez, tlizh6z és/vagy sulyos sériilésekhez vezet-
het.

Kérijiik a késdbbi hasznalatra gondosan 6rizze meg eze-
ket az eldirasokat.

» Ez aforrd levegos pisztoly nincs
arra eldiranyozva, hogy gyerekek
vagy korlatozott fizikai, érzékelési
vagy szellemi képességii, illetve
kell6 tapasztalattal és/vagy tudas-
sal nem rendelkezo személyek
hasznaljak. Ezt a forré levegds
pisztolyt 8 éves kor feletti gyere-
kek és olyan személyek is hasznal-
hatjak, akiknek a fizikai, érzékelé-
si, vagy értelmi képességeik korla-
tozottak, vagy nincsenek meg a
megfelelo tapasztalataik, illetve
tudasuk, amennyiben az ilyen sze-
mélyek biztonsagaért mas, felelos
személy feliigyel, vagy a forro le-
vegos pisztoly biztonsagos kezelé-
sére kioktatta oket és megértették
az azzal kapcsolatos veszélyeket.
Ellenkez6 esetben a helytelen keze-
lés veszélye és sériilésveszély all
fenn.

» Tartsa a gyerekeket a hasznalat,
tisztitas és karbantartas soran fel-
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iigyelet alatt. Ez biztositja, hogy
gyerekek ne jatsszanak a forro leve-
gos pisztollyal.

» A holégfuvo pisztolyt gondosan
kezelje. A hdlégflvd pisztoly hét ter-
mel, amely megnovelt tliz- és robba-

nasveszélyhez vezet.

Ha gytilékony anyagok kozelében dolgozik, legyen kii-
l6nésen dvatos. A forrd levegdaram, illetve a forrd fivoka
a port vagy a gazokat kdnnyen meggyuijthatja.

Ne dolgozzon a hélégfiivo pisztollyal robbanasveszé-
lyes kdrnyezethen.

Ne iranyitsa a forré levegéaramot hosszabb ideig
ugyanazon pontra. Tobbek kozott mdanyagok, festékek,
lakkok vagy hasonlé anyagok megmunkalasa soran kony-
nyen gyullado gazok keletkezhetnek.

Vegye figyelembe, hogy a hot az anyagok esetleg elta-
kart gyulékony anyagokhoz vezethetik és az ekkor
meggyulladhat.

Hasznalat utan tegye le biztonsagosan a hélégfuvo
pisztolyt és varja meg, amig az a lerako feliileteken
teljesen kihiil, miel6tt elcsomagolna. A forro flvoka ka-
rokat okozhat.

Ne hagyja feliigyelet nélkiil a bekapcsolt hélégfiivo
pisztolyt.

A hasznalaton kiviili hélégfuve pisztolyt olyan helyen
tarolja, ahol ahhoz gyermekek nem férhetnek hozza.
Ne engedje meg, hogy a hélégfiivé pisztolyt olyan sze-
mélyek hasznaljak, akik nem értenek hozza vagy nem
olvastak el ezeket az utasitasokat. A h6légfuvo piszto-
lyok veszélyesek, ha tapasztalatlan személyek hasznaljak
azokat.

Tartsa tavol a holégfiivo pisztolyt az esotol és a ned-
vességtol. Ha viz hatol be egy hélégflvo pisztolyba, ez
megnoveli az aramiités veszélyét.

Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétdl eltéré célokra,
vagyis a hélégfuivo pisztolyt soha ne hordozza vagy
akassza fel a kabelnél fogva, és sohase htizza ki a halo-
zati csatlakoz6 dugot a kabelnél fogva. Tartsa tavol a
kabelt a héhatasoktdl és az olajtdl. Egy megrongalodott
vagy csomokkal teli kabel megndveli az dramiités veszé-
lyét.

Viseljen mindig véddészemiiveget. Egy védészemiiveg
csokkenti a sériilési kockazatot.

Huizza ki a csatlakozoé dugét a dugaszolé aljzathol, mi-
elott beallitasokat valtoztatna, tartozékokat cserélne
vagy mielétt eltenné a hélégfiivo pisztolyt. Ez az eldvi-
gyazatossagi intézkedés meggatolja a hélégflvo pisztoly
akaratlan tizembe helyezését.

» Minden hasznalat elétt ellendrizze a hélégfuvo pisz-
tolyt, a kabelt és a csatlakozé dugot. Ne hasznalja a
hélégfuvo pisztolyt, ha azon megrongalodasokat ész-
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lel. Ne nyissa ki sajat maga a holégfiivé pisztolyt és azt
csak megfelelé mindsitésii szakmai személyzettel és
csak eredeti potalkatrészek alkalmazasaval javittas-
sa. Egy megrongalodott hélégfuvo pisztoly, kabel és csat-
lakoz6 dugd megndveli az aramiités veszélyét.

Alaposan szell6ztesse a munkahelyét. A

: ::|, munka soran keletkez gazok és gdzok gyakran
i kéros hatassal vannak az egészségre.

» Viseljen védokesztyiit és ne érjen hozza a forro fuvo-
kahoz. Megégetheti magat.

» Neiranyitsa a forro levegéaramot személyekre vagy
allatokra.

» Ne hasznalja hajszaritoként a holégfiivo pisztolyt. A
hélégflvo pisztolybol kilépd levegd lényegesen forrébb,
mint egy hajszaritonal.

» Ugyeljen arra, hogy ne juthassanak idegen testek a
hélégfuvo pisztolyba.

» A fiivoka és a megmunkalasra keriilé munkadarab ko-
26tti tavolsagot a megmunkalasra keriil anyag (fém,
miianyag stb.) tulajdonsagainak és a kivant megmun-
kalasi eljarasnak megfelelen kell beallitani. El6szor
mindig hajtson végre egy tesztet a levegdmennyiség és a
hémérséklet beallitasara.

» Ha nem lehet elkeriilni a h6légfiivo pisztoly nedves
kornyezetben valé hasznalatat, alkalmazzon egy hiba-
aram-védokapcsoldt. Egy hibaaram-védékapcsold alkal-
mazasa csokkenti az dramiités kockazatat.

» Soha ne hasznilja a hélégfuvé pisztolyt, ha a kabel
megrongalodott. Ha a halézati csatlakozé kabel a mun-
ka soran megsériil, ne érintse meg a kabelt, hanem
azonnal hiizza ki a csatlakozé dugét a dugaszoléaljzat-
bol. Egy megrongalodott kabel megnoveli az aramiités ve-
szélyét.

A termék és a teljesitmény leirasa

Kérjik, vegye figyelembe a Hasznalati Utasitas elsé részében
talalhato brakat.

Rendeltetésszerii hasznalat

A hélégfivo pisztoly miianyagok formaldsara és hegesztésé-
re, festékrétegek eltavolitasara és zsugortomlok felmelegité-
sére szolgal. A késziilék forrasztasra és dnozasra, ragasztott
kotések felbontasara és befagyott vizvezetékek felolvaszta-
sarais alkalmas.

Ahélégfavo pisztoly kézzel vezetett, felligyelet alatt végzett
alkalmazasra szolgal.

Az abrazolasra keriilo komponensek

Az abrazolt alkatrészek sorszamozasa megfelel a hdlégfivo
pisztoly abrdjanak, az dbrakat tartalmazd oldalon.

(1) Lerako feliilet

(2) Be-/kikapcsold és teljesitményfokozatok
(3) Fuvoka

(4) Hovédo, levehetd
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(5) Homérséklet szabalyozo tarcsa
(6) Lapos fivoka”
(7) Uvegvéds favoka®
(8) Konyokfivoka®
(9) Reflektorfivoka®
(10) Hegesztéhuzal®
(11) Hegesztésaru®
(12) Szlikit6 fivoka®
(13) Zsugortémlé?

a) Aképeken lathato vagy a szoveghben leirt tartozékok rész-
ben nem tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozék-
programunkban valamennyi tartozék megtalalhato.

Miiszaki adatok

Holégfuvo pisztoly GHG 20-60

Rendelési szam 3601BA64..

Névleges felvett teljesitmény w 2000

Levegdmennyiség I/perc 150-300
|/perc 300-500

Hémérséklet a favdka kime- © 50-630

netén”

Homérséklet mérési pontossag +10%

Stly az ,EPTA-Proce- kg 0,55

dure 01:2014” (2014/01

EPTA-eljaras) szerint

Erintésvédelmi osztaly =W

A) 20°C kdrnyezeti hémérséklet mellett

Aadatok 230V halozati fesziiltségre [U] vonatkoznak. Ettél eltéré fe-
sziiltségek és kiilon, egyes orszagok szamara készilt kivitelek esetén
ezek az adatok valtozhatnak.

Zaj és vibracio értékek

A hélégfuvo pisztoly A-besorolast hangnyomasszintje altala-
ban alacsonyabb, mint 70 dB(A).

Arezgési 0sszértékek, a, (a harom irdny vektorosszege) és a

K szoras:
a,<2,5m/s’, K =1,5m/s”.

Uzemeltetés

Uzembe helyezés

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az aramforras
fesziiltségének meg kell egyeznie a hélégfavo pisztoly ti-
pustabljan talalhatd adatokkal.

Fiistképzodés az elsd iizembe helyezés soran
Afémfeliileteket egy a gyarban felvitt bevonat védi a korrdzid
ellen.Ez a védoréteg az elsé iizembevétel soran elparolog.

A gyartasi folyamat kovetkeztében a hélégfivo

pisztoly (3) fivokajan esetleg elszinez6dések lathatok. Ezek
nem jelentenek megrongalodast és nem befolyasoljak a hé-
|égfuvo pisztoly miikodését.

Bekapcsolas
Tolja el felfelé a (2) be-/kikapcsoldt.

Kikapcsolas

Tolja el lefelé a (2) be-/kikapcsolot a 0 helyzetbe.

» Ha az hélégfiivo pisztollyal hosszii ideig magas homér-
sékleten dolgozott, akkor hagyja azt lehiilni, miel6tt
kikapcsolja. Ehhez jarassa a hélégfiivo pisztolyt rovid
ideig a legalacsonyabb beallithato hmérsékleten.

Alevegomennyiség szabalyozasa

A (2) be-/kikapcsoloval a levegémennyiséget munkavégzési

fokozatba bedllithatja:

Munkavégzési fokozat I/perc °Cc
150-300 50-630
300-500 50-630

Alacsonyabb levegdaramra példaul akkor van sziikség, ha el
kell keriilni a munkadarab kornyezetének tulzott felmelege-
dését vagy ha egy konnyli munkadarabot a tul erds levego-
aram elmozditana.

Homérséklet szabalyozas

A (5) allitokerék a légaram homérsékletének szabalyozasara
szolgal.

A megjelolt tarcsahelyzetek a kovetkez6 hémérséklet tarto-
manyoknak felelnek meg:

1 50-80
130-160
210-240
280-310
340-370
410-440
480-510
550-580

9 620-630
A szabalyozo tarcsa 1 helyzete egy felhevitett munkadarab
lehlitésére vagy festékek szaritasara alkalmas. Ez a fokozat a
hélégfivo pisztoly leallitas vagy fivokacsere el6tti leh(itésé-
reis alkalmas.

O (N ||~ |w|N

Munkavégzési tanacsok

» A hdlégfivo pisztolyon végzendé barmely munka meg-
kezdése eldtt hiizza ki a csatlakozé dugét a dugaszolo-
aljzatbol.

Figyelem: Ne vigye a (3) fuvokat tul kozel a megmunkalasra

ker(ilé munkadarabhoz. Az ekkor létrejové leveg6torlddas a

hélégfivo pisztoly tulheviiléséhez vezethet.

A hészigetelés levétele

Kiilonosen sziik helyeken végzett munkakhoz a

(4) hoszigetelést elforgatassal le lehet venni.
végzett munkaknal a magasabb az égési sériilések veszé-
lye.
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A (4) h6védd lemez felhelyezéséhez, illetve levételéhez kap-
csolja ki a hélégfivo pisztolyt és varja meg, amig az leh(il.

A gyorsabb lehtitéshez a hélégfuvo pisztolyt rovid ideig a leg-
alacsonyabb bedllithatd hémérsékleten is lehet jaratni.

A hdélégfuve pisztoly lerakasa

Tegye le a h6légfuvo pisztolyt a (1) lerakofeliiletre, hale

akarja h(iteni, vagy ha a munkahoz mindkét kezére sziikség

van.

» Alerakott hdlégfiivo pisztollyal kiilonosen 6vatosan
dolgozzon! A forrd flivoka vagy a forrd levegdaram égési
sériiléseket okozhat.

Allitsa a hélégfavo pisztolyt egy sik, stabil feliiletre. Gondos-

kodjon arrdl, hogy az ne billenhessen fel. A munkateriileten

kiviil biztositsa tgy be a kabelt, hogy az ne billenthesse fel és
ne ranthassa le a hélégfivo pisztolyt.

Ha hosszabb ideig nem hasznalja, kapcsolja ki a hélégfuvo

pisztolyt és htizza ki a csatlakozd dugét a dugaszol6 aljzatbol.

Munkavégzési példak (lasd a A-G abrat)

A munkavégzési példak abrazolasa az abarak oldalan talalha-

to.

Aflvoka és a megmunkalasra keriilé munkadarab kozotti ta-

volsagot a megmunkalasra kertil anyag (fém, mianyag stb.)

tulajdonsagainak és a kivant megmunkalasi eljarasnak meg-

feleléen kell beallitani.

A mindenkori hasznalathoz sziikséges optimalis hdmérsékle-

tet gyakorlati prébaval lehet meghatarozni.

Elészor mindig hajtson végre egy tesztet a levegdmennyiség

és a hémérséklet beadllitasara. Kezdje a munkat egy nagyobb

tavolsaggal és egy alacsony teljesitményfokozattal. Ezutan

allitsa be a sziikségnek megfelelden a tavolsagot és a teljesit-

ményfokozatot.

Ha nem biztos benne, mi az az anyag, amit megmunkal, vagy

ha nem tudja, milyen hatéssal lesz a forr¢ levegé az anyagra,

akkor egy eltakart helyen probalja ki a hatast.

Valamennyi munkavégzési példa a ,Lakk eltavolitasa ablak-

keretekrél” kivételével tartozékok nélkiil is végrehajthatd. A

javasolt tartozékok hasznalata azonban lényegesen meg-

konnyiti a munkat és lényegesen megjavitja az eredmény mi-

ndségét.

Ehhez a hélégfuvo pisztolyhoz az dsszes olyan flvokat lehet

hasznalni, amely a Bosch cégnél tartozékként kaphatd.

» A flivokacserénél 6vatosan jarjon el! Ne érjen hozzaa
forro fiilvokahoz. Varja meg, amig a hélégfuivo pisztoly

lehiil és a flivokacseréhez viseljen védékesztyiit. A for-

ro fivoka égési sériiléseket okozhat.
A gyorsabb leh(itéshez a hélégfuvo pisztolyt rovid ideig a leg-
alacsonyabb bedllithatd hémérsékleten is lehet jaratni.

Lakk eltavolitasa/ragaszté leoldasa (lasd a A abrat)
Szerelje fel a (6) lapos favokat (kiilon tartozék). A forroleve-
g6 rovid ideji alkalmazasaval puhitsa meg a lakkot, majd egy
tiszta spaklival tavolitsa el azt. Egy hosszabb hdohatas elégeti
a lakkot és megneheziti az eltavolitasat.

A hé hatasara sok ragasztéanyag megpuhul. A ragaszto fel-
melegitése utan szét lehet valasztani a ragasztott kotést vagy
el lehet tavolitani a felesleges ragasztot.
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Lakk eltavolitasa az ablakkeretrdl (lasd a B abrat)
tartozék) hasznalja. Ellenkezd esetben livegtorési ve-
szély all fenn.

Profilozott feliileteken a lakkot egy erre alkalmas spaklival le

lehet valasztani és egy puha drotkefével el lehet tavolitani.

Vizvezetékek felolvasztasa (lasd a C abrat)

» Afelmelegités el6tt ellendrizze, hogy valében vizveze-
tékrol van-e szo. A vizvezetékeket kiviilrél gyakran egyal-
talan nem lehet a gdzvezetékektdl megkiilonboztetni. A
gazvezetékeket semmilyen esetben sem szabad felmele-
giteni.

Szerelje fel a (8) konyokfivokat (kilon tartozék). A befa-

gyott szakaszokat lehetdleg a kifolyastol a befolyas felé ha-

ladva melegitse fel.

A mlanyag csoveket és a mlianyag csovek kozotti 0sszekotd

darabokat kiilonésen dvatosan melegitse fel, nehogy azok

megrongalodjanak.

Miianyagcsovek alakitasa (lasd a D abrat)

Szerelje fel a (9) reflektorfivokat (kiilon tartozék). Toltse
meg homokkal a mdanyagcsoveket és zarja le mindkét végi-
ket, nehogy a csé megtorjon. Oldaliranyd ide-oda-mozgatas-
sal dvatosan melegitse fel a csévet.

Miianyag 6sszehegesztése (lasd a E abrat)

(mind a kett6 tartozék). Az 6sszehegesztésre keriilé munka-
daraboknak és a (10) hegesztd huzalnak (tartozék) azonos
anyaghbol kell lennie (példaul mind a kett6 PVC). A varratnak
tisztanak és zsirmentesnek kell lenne.

Ovatosan melegitse fel az sszehegesztési tartomanyt, amig
az anyag képlékennyé valik. Vegye figyelembe, hogy a m(-
anyagoknal a képlékeny és a folyékony allapot kozétt kicsi a
hémérséklettartomany.

Adagolja be a (10) hegeszt6 huzalt és vezesse bele a résbhe,
tigy, hogy ott egy egyenletes dudor jojjon létre.

Lagyforrasztas (lasd a F abrat)

Pontforrasztasokhoz szerelje fel a (12) zsugorito fivokat,
csovek forrasztasahoz pedig a (9) reflektorfivokat (mind a
ketté kiilon tartozék).

Ha forrasztozsirt nem tartalmazo forrasztéanyagot hasznal,
akkor vigyen fel forrasztozsirt vagy forrasztopasztat a for-
rasztas helyére. Melegitse fel a forrasztasi helyet és vigye fel
aforrasztoanyagot.A forrasztdanyagnak a munkadarab hé-
mérséklete kovetkeztében meg kell olvadnia.

Sziikség esetén a kihilés utan tavolitsa el a forrasztasi pont-
rél a forrasztozsirt.

Zsugoritas (lasd G abrat)

Szerelje fel a (9) reflektorfivokat (kiilon tartozék). A

(13) zsugortomlé (kiilon tartozék) atmérdjét a munkadarab-
nak megfelelden kell megvalasztani. Melegitse fel egyenlete-
sen a zsugortomlét, amig az szorosan felfekszik a munkada-

rabra.
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Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» A hdlégfuvo pisztolyon végzendé barmely munka meg-

kezdése el6tt hiizza ki a csatlakoz6 dugot a dugaszolé-
aljzatbol.
» Tartsa mindig tisztan a hélégfiivo pisztolyt és a szell-
zonyilasat, hogy jél és biztonsagosan dolgozhasson.
Ha a csatlakozo vezetéket ki kell cserélni, akkor a cserével
csak a magat a Bosch céget, vagy egy Bosch elektromos ké-
ziszerszam-muhely iigyfélszolgalatat szabad megbizni, ne-
hogy a biztonsagra veszélyes szituacio lépjen fel.

Vevoszolgalat és alkalmazasi tanacsadas

Avevészolgdlat a terméke javitasaval és karbantartasaval,
valamint a potalkatrészekkel kapcsolatos kérdésekre szive-
sen valaszol. A potalkatrészekkel kapcsolatos robbantott ab-
rak és egyéb informaciok a kovetkez6 cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

ABosch Alkalmazasi Tanacsadd Team a termékeinkkel és
azok tartozékaival kapcsolatos kérdésekben szivesen nyujt
segitséget.

Ha kérdései vannak vagy pdtalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetleniil adja meg a termék tipustablajan talalhat6 10-je-
gyl cikkszamot.

Magyarorszag
Robert Bosch Kft.
1103 Budapest
Gyomréi at. 120.

A www.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziiléké-

nek javitasat.

Tel.: +36 18798502

Fax: +36 1879 8505
info.bsc@hu.bosch.com
www.bosch-pt.hu

Tovabbi szerviz-cimek itt talalhatok:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Eltavolitas

Ahélégfuvo pisztolyt, a tartozékokat és a csomagolast a kor-
nyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell Gjrafelhasz-
nalasra leadni.
Ne dobja ki a hélégfuvo pisztolyt a haztartasi
szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

A hasznalt villamos és elektronikus berendezésekre vonatko-

26 2012/19/EU sz. Eurdpai Iranyelvnek és ennek a megfele-
|6 orszagok jogharmonizaciojanak megfeleléen a mar hasz-
nalhatatlan hélégflvo pisztolyokat kiilon 6ssze kell gydjteni
és a kornyezetvédelmi szempontbol megfeleld djra felhasz-
nalasra le kell adni.

Szakszer(itlen artalmatlanitas esetén a mar hasznalhatatlan
elektromos és elektronikus késziilékek a benniik esetleg ta-

lalhatd veszélyes anyagok kdvetkeztében karos hatassal le-
hetnek a kdrnyezetre és az emberek egészségére.

Pycckuit

Tonbko ana ctpaH EBpa3uickoro
3KOHOMHMUECKOro Col3a

(TamoxeHHoro coro3a)

B cocraB akcrnnyaralmMoHHbIX JOKYMEHTOB, NMPEYyCMOTPEH-

HbIX U3roTOBUTENEM ANIA POAYKLIMW, MOTYT BXOAUTb HACTOA-

Liee PyKOBOJICTBO MO IKCM/yaTaLluHu, a TAKKE NPUNOXKEHHS.

NHdopMaLma o NoATBEPXKAEHUU COOTBETCTBUA COAEPIKUTCA

B NIPUNOXKEHMH.

MNHdopMalma o cTpaHe NPOMCXOXKAEHHMA YKadaHa Ha Kopy-

Ce U30eNnnA U B NPUNOXKEHUN.

[lata M3roTOBNEHHA yKa3aHa Ha nocneaHein cTpaHuLie 0b-

noxku PyKkoBoacTBa.

KoHTaKTHaA MH(opMaLma OTHOCHTENbHO MMMOPTEPa CoAep-

KMTCA Ha YNaKoBKe.

Cpok cnyx6bl uspgenus

Cpok cnyxbbl u3nenua cocraBnaet 7 net. He pekomeHayer-

CA K 3KCMNMyaTaluy No UCTeUeHUM 5 NeT XpaHeHHs ¢ Aatbl

U3rotoBneH1a 6ea npeaBapuTeNbHON NPOBEPKM (AaTy U3ro-

TOBNEHMA CM. Ha ITUKETKE).

YKa3aHHbIi CPOK CNyObl 1eUCTBUTENEH NPH CODNIOAEHNH

notpebutenem TpeboBaHHi HACTOALLEro PYKOBOACTBA.

MepeueHb KPUTHUECKHUX OTKA30B

— He UCNOMb30BaTh NMPH CUNIHOM UCKPEHUH

— He UCMonb30BaTb NPH NOABNEHNWW CUNbHOW BUOpaLMu

— HE UCNOoNb30BaTh C NepedUTbIM K OroNEHHBIM ANEKTPH-
uecKkuM Kabenem

— He UCNONb30BaTh NMPH NOABNEHNH [1biMa HEMOCPEACTBEH-
HO M3 KOpMyca u3fenvs

Bo3moxHble owKnbouHble AieiCTBUA NepcoHana

~ He UCNONb30BaTh C NOBPEXAEHHON PYKOATKON UNK NO-
BPEXAEHHbBIM 3aLLUTHBIM KOXYXOM

~ He UCNoNb30BaTh Ha OTKPLITOM NPOCTPAHCTBE BO BPEMA
noxaa

~ He BKNtouaTb Npu1 nonagaH1u1 Boabl B KOpnyc

Kputepun npeaenbHbIX COCTOAHUI

~ MepeTéPT UNK NOBPEXAEH ANEKTPUUeckui kabenb

~ MOBPEX/AeH Kopnyc ufenua

Tvn ¥ nepuoAMYHOCTb TEXHUUECKOrO 06CNyXMBaHUA

— PeKoMeHayeTC OUMCTUTb UHCTPYMEHT OT NbiNK Nocne
KaX[oro UCnonb3oBaHuA.

XpaHeHue

— HeobXoaMMO XpaHKTb B CyXOM MecTe

- HeO6X0ﬂI/IMO XPaHWUTb BAan OT UCTOYHUKOB NOBbILLIEH-
HbIX TEMNEPaTyp 1 BO3LEHCTBHUA CONHEUHbIX Nyuein
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- NPV XpaHeHun Heobxomo U3beratb peskoro nepenana
TeMneparyp

- XpaHeHue be3 ynakoBKM He onycKaeTcs

- noppobHble TpebOBaHUA K yCNOBMAM XPaHEHHsA CMOTPHUTE
BIOCT 15150-69 (Ycnosue 1)

— XpaHuTb B yNaKkoBKe NPEANPUATUS — U3rOTOBUTENS B
CKNafICKMX NOMELLIEHHUAX NPHY TEMNEPATYPE OKPYKatoLL e
cpenbl o1 +5 10 +40 °C. OTHOCHTENbHAA BNAXKHOCTb BO3-
[nlyXa He JomkHa npeBbiwatb 80 %.

TpaHcnopTupoBKa

- KaTeropuuecku He AONYCKAETCA NafieHue 1 nobble Mexa-
HWUECKMe BO3[ENCTBMA Ha yNaKoBKY NPU TPAHCMOPTH-
poBke

- Npy pa3rpy3ke/norpyake He onyckaeTca MCNonb3oBa-
HWe Nboro BUAA TEXHUKKM, paboTaloLLelt No NpUHLMNY
3KMMa yNaKoBKK1

- noppobHble TPebOBaHHA K yCNOBMAM TPAHCNOPTUPOBKM
cmotpute B FOCT 15150-69 (Ycnosue 5)

- TpaHcnopTMpOoBaTh NPU TEMMNEPATyPe OKPYXarkoLLen cpe-
nbl o1 =50 °C o +50 °C. OTHOCHTENbHAA BNAXHOCTb BO3-
[Llyxa He fomkHa npesbiwatb 100 %.

MpoutuTe BCE YKa3aHWA U HHCTPYKLMUK NO

Yka3aHuA no TexHuKe 6e3onacHoCTH
TexHuke besonacHocTu. Hecobnioaexue yka-
3aHWH N0 TexHUKe He30MaCHOCTU U UHCTPYK-

LMK MOXET MPUBECTU K MOPAXKEHWUIO 3NEKTPH-

UECKMM TOKOM, MOXapy W/Wnu TAXENbIM TPaBMaM.
CoxpaHsiTe 3TH MHCTPYKLMH U YKa3aHua ansa 6yaywero
MCNONb30BaHHA.

» JTa ropAuan BO3AYXOBKa He npep-
Ha3HaueHa ANnA HCNONb30BaHUA
AEeTbMH M NHLLAMH C OrPaHHYEHHbI-
MU pU3HUYECKUMH, CEHCOPHbIMH
MMM YMCTBEHHbIMH CNIOCOOHOCTA-
MM WNH HEJOCTaTOUHbIM OMbITOM H
3HaHuAMU. lMonb3oBaTbCA ITOM ro-
pAueH BO3AYXOBKOH AETAM B BO3-
pacte 8 neT M cTapiue M n1Muam ¢
OrpaHUUEHHbIMHU (DU3UUECKHMH,
CEHCOPHbIMH HNH YMCTBEHHbIMH
CNocobHOCTAMM UNU C HEe[0CTaTOou-
HbIM ONbITOM U 3HAHUAMM paspe-
LIaeTCA TONbKO NoA NPUCMOTPOM
OTBETCTBEHHOTr0 3a UX besonac-
HOCTb NTULIA HNK €CNH OHYU NPOLLNH
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MHCTPYKTaX Ha NpeaMeT HafieXHO-
ro UICNonb30BaHKA ropAuei Bo3ay-
XOBKH M TOHMMAIOT, KaKHe OnacHo-
CTH UCXOAAT OT Hee. B npoTvBHOM
CNyyuae CyLIeCTBYET ONACHOCTb He-
NPaBUNbHOIO UCNOMNb30BAHMA U MO-
NYUYeHWs TPABM.

» lpucmarpuBaiiTe 3a 4€TbMH BO
BpeMsA NoNnb30BaHKUA, NPH Bbinon-
HEHUH OUUCTKH U TeXobcnyxuBa-
HuA. [1py 3TOM CneguTe 3a Tem, Uto-
Dbl JETH HE Urpanu TEXHUUECKUM the-
HOM.

» OcTOpoXHO 0bpaLLalTeCD C ITHM
TeXHUUecKUM heHoM. TexHHue-
CKMI (heH CUNbHO HarpeBaeTcA, uto
MPWUBOAMT K NOBbILLIEHHOW ONACHOCTH

noxapa v B3pbiBa.

» byabTe 0co6eHHO 0CTOPOXKHDbI NPH paboTax B6NU3M
roproumx MatepuanoB. [0pAUNiA NOTOK BO3AYXa UMK ro-
pAYee COMo MOryT NOJXKeUb Mbl/ib UMK Tasbl.

» He paboraiite c TexHnueckum eHom Bo B3pbiBOONAC-
HoOW cpepe.

» He HanpaBnsiiTe ropAuKil NOTOK BO3AyXa Ha OAHO U TO
)Ke MecTo B TeueHHe NPOLOMKHUTENbHOTO BPEMEHH.
ﬂerKosocnnameHmommecn ra3bl MOryT BO3HUKATb, Hanp.,
npw 0bpaboTke nnacTMacc, Kpacok, 1akoB 1 ToMy nofob-
HbIX MaTepuanos.

» YuTute, UTO TENNO MOXET NOCTYNHTb K HAKPbITbIM ro-
plOYMM MaTepHanam U BOCNNaMEHHUTb HX.

» Mocne npUMeHeHHA NONOXHTEe TEXHHUECKHI (eH B Ha-
Je)XHoe MecTo U AaiiTe eMy NONHOCTbIO OCTbITb HA
OMNOPHBIX NOBEPXHOCTAX, NPeXae UeM yNaKoBbIBaTh
€ro Ha XpaHeHue. [opsAYee Conno MOXET MPUUHHUTD
yuepb.

» He octaBnsiiTe BKNIOUeHHbIN TeXHHUeCKHil (heH 6e3
npucMoTpa.

» XpaHuTe TeXHHUECKHii GeH B HeLOCTYNHOM ANA feTel
mecrte. He pa3pelwuaiite nonb3oBaTbcA TEXHUUECKUM
theHOM NMLaM, KOTOPbIE He 3HaIOT, KaK 06paLaTbca ¢
MHCTPYMEHTOM, NTH He YUTaNH HaCTOALYMX HHCTPYK-
uMii. TexHUUeCKU heH NpeAcTaBNAeT ONacHOCTb B pyKax
HEOMbITHBIX ML,

» beperute TeXHUUECKHUH heH OT BO3[EeHCTBUA [OXKAA U
CbIPOCTH. [IPOHUKHOBEHHE BObI B TEXHUUECKMIA hEH NO-
BbILLIAET PUCK MOPAXXeHUA NEKTPUUECKUM TOKOM.
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» He pa3pewaerca ucnonb3oBarb ceTeBoi kabenb He no
Ha3HaueHMIo, Hanpumep, ANA TPAHCNOPTUPOBKH UK
noABeLMBaHHA TEXHUUECKOTO (heHa, a TaKxKe ANA Bbl-
TArMBaHUA BUNKH U3 PO3eTKH. He fonycKaiTe Bo3aen-
CTBMA BbICOKOW TEMMePATypbl 1 NONafaHnuA Macna Ha ce-
TeBOW WHYP. MoBpeXAeHHbIM UMK CYTaHHbIW LWHYP No-
BbILLIAET PUCK MOPAXEHNUA INEKTPUUECKUM TOKOM.

» Bceraa ucnonb3yiite 3alUTHbIE OUKH. 3alLUTHbIE OUKH
CHWXAIOT PUCK NONYUEHHA TPABM.

» U3Bnekaiite BUNKY W3 PO3eTKH, NPeXze YeM NpoBo-
AMTb HACTPONKY HHCTPYMEHTA, 3aMEHATb NPUHAANEXK-
HOCTH UNH OTKNaAbIBaTh TEXHUUECKHUII )eH B CTOPOHY.
IJTa Mepa NpefoCTOPOXHOCTM NPefoTBPALLAET HEMpPeaHa-
MepEeHHOE BKMIOUEHUE TEXHUUECKOro (heHa.

» Kaxpplii pa3 nepes Hauanom pabotbi npoBepsaiTe TeX-
HUueckuii deH, ceTeBoi kabenb u Bunky. He ucnonn-
3yiiTe TeXHHUECKHi heH npu 06HapyxeHuH noBpe-
XpeHui. He BCKpbIBaiTe TeXHUUECKHUI (heH camocTon-
TenbHO, €ro PeMOHT pa3peLlaeTca BbINONHATb TONbKO
KBanu(MUMPoBaHHOMY NepCcoHany 1 TONbKO C UCMONb-
30BaHHWEM OPUIMHaNbHbIX 3anyacTei. [ToBpexaeHHble
TeXHUUeCKKe (heHbl, CeTEBON Kabenb U BUKA NOBbILIAIOT
PUCK NOPXKEHHSA INEKTPUUECKMM TOKOM.

Xopouwuo nposeTpuBaiiTe pabouee Mecto.

. ":Z‘H BosHuKatoluue B npoliecce paboTbl rasbl v na-
g | Pbl UacTo ABNAIOTCA BPEAHBIMU ANA 3[0POBbA.
» Hocure 3awuTHbIE NEpPUaTKH U He KacaiTecb ropavuero

conna. CylllecTBYeT OMacHOCTb 0Xora.

» He HanpaBnsiiTe ropAunit NOTOK BO3[yXa Ha nioaen
WNH XXHBOTHbIX.

» He npumensiite TexHnueckuil heH B Kauectse eHa
Ana Bonoc. Temnepatypa UCX0oAALLEro NoToka Bo3ayxa
3HAUMTENbHO BbllLe, UeM Y heHa Ans Bonoc.

» Cnepute 3a TeMm, UT0ObI B TEXHHUECKHI (heH He nona-
[[anu HHOPOAHble Tena.

» PaccroaHue ot conna ao obpabatbiBaemoi AeTanu 3a-
BUCHT OT 0bpabatbiBaemoro matepuana (metann,
nnacTmacca u T.4.) ¥ npefycMaTpuBaeMoro Tuna ob-
pabotku. Bcerna cHauana npoBofuTe TECT Ha npeaMeT
KONMWUeCTBa BO3ZlyXa U TeMnepatypbl.

» Ecnu HeBO3MOXHO 3bexaTb NPUMEHEHHA TeXHHYe-
cKoro ¢heHa B CbIpOM NOMeLUEHHH, NoAKNIoYaiiTe
MHCTPYMEHT Uepe3 YCTPOICTBO 3aLUTHOrO OTKNIove-
HUA. [pMMeHeH1e YCTPOMCTBA 3aLYUTHOTO OTKMIOUEHHUA
CHW)XAET PUCK ANEKTPUUECKOTO MOPaXeHHs.

» He paboraiite c TexHnueckum eHoM ¢ NoBpexAeH-

HbIM ceTeBbIM Kabenem. He kacaiTecb noBpexaeHHo-

ro ceteBoro kabens, 0TcoeaUHHTE BUNKY OT

LuTencenbHoii PO3eTKH, eCH WHYP Obin NoBpexaeH

B0 Bpems paboTbl. [0BPeXaeHHbIN LHYP NOBbILIAET
PUCK NOPaXEHNA ANEKTPUUECTBOM.

Onucanue npoaykKTa U ycnyr

MoxanyicTa, cobntoaante UNNIOCTPALMK B Hauane pyko-
BO/ICTBA N0 3KCM/yaTaluu.

MpuMeHeHHe No Ha3HAUEHUIO

TexHUueckui theH npeaHasHaueH Ana hOPMOBKM U CBAPKH
nnacTMacc, yianeHns N1akoKpacouHbIX MOKPbITUI W HarpeBa-
HWA TEPMOYCaA0UHbIX TPYBOK. OT TaKKe NoaAXOaHT ANA
Nankn 1 NYXKeHWs, PasfieNeHns KNeesblX COEIMHEHUI 1 pa3-
MOpaXMBaH1A BOLONPOBOLOB.

TexHUUecKui (heH NpeHasHaueH 4/1s PyUHOro KOHTPONUpPY-
€MOT0 UCMOMb30BaHKA.

WU306paxkeHHble COCTaBHbIE YaCTH

HyMepaLua npencTaBneHHbIX KOMNOHEHTOB OTHOCHTCA K
U300 paxeHo TEXHUUECKOTO (heHa Ha CTPAHULLE C WMio-
CTPaLMAMMU.

(1) OnopHas NoBepXHOCTb

(2) Bbikniouarenb 1 CTENEHN MOLLHOCTH

(3) Conno

(4) TepmosaluTa, CbeMHas

(5) YcraHoBOUHOE KOMECHKO PErynupoBaHna Temnepary-

pbl

(6) Mnockoe conno®

(7) CreknosaLutHoe conno”

(8) Yrnosoe conno®

(9) PednektopHoe conno®
(10) CBapouHad npoBonoka’
(11) CBapouHbiit batmax®”
(12) PenykuuoHHoe conno®
(13) TepmoycagouHas Tpybka®

a) W306paxkeHHble HNM ONUCAHHbIE NPUHAANEKHOCTH HE BXO-
[AT B CTaHAAPTHbIH 06beM nocTaBky. [ONHbIH aCCOPTUMEHT
np1HaanexHocTei Bl HalaeTe B Halel nporpaMme npu-
HaanexHocTen.

)

)

TexHuueckue gaHHble

Texuuueckuii e GHG 20-60

ToBapHbIit HOMep 3601BA64..

Hom. notpebnaemas MowHoCTb Br 2000

[ToToK BO3yxa N/MUH 150-300
N/MUH 300-500

Temneparypa Ha BbIXofie con- © 50-630

nad

TOYHOCTb U3MEPEeHHA TeMNepa- +10%

Typbl

Macca cornacHo EPTA-Proce- Kr 0,55

dure 01:2014

Knacc 3awmrel EW]

A) Mpu20°C

MapameTpbl ykasaHbl Ana HOMUHaNbHOro Hanpsxenus [U] 230 B.
Tpu Apyrux 3HaUEHUAX HANPSAXKEHMA,  TAKKE B CNELMdUUEcKOM Ana
CTPa@Hbl UCMOMHEHUN MHCTPYMEHTa BO3MOXHbI MHbIE NapameTpbl.

DOauubie no wymy/subpauumn

A-CKOpPPEKTMPOBaHHbIM YPOBEHb 3BYKOBOIO ABNEHHA TEX-
HWUECKOro dheHa, Kak npasuno, Hke 70 ab(A).

1609 92A7NF|(28.04.2022)

Bosch Power Tools



061uit ypoBeHb BUOPaLMK a, (BEKTOPHARA CyMMa Tpex
HanpaBneHwit) 1 NorpeLHocTb K:
a, <2,5m/c%, K=1,5m/c’.

JKcnnyarauua

Myck B 3kcnnyatauuio

» YuutbiBaiite HanpsxeHue B ceT! HanpsxeHue uctou-
HUKa NUTaHWA AO/MKHO COOTBETCTBOBATb JdHHbIM Ha 3a-
BOACKOM TabnMuKe TEXHUUECKOro d)eHa.

06pasoBaHue fbiMa NPy NePBOM BKNIOYEHUH

Ipy nocTaBke ¢ 3aBOAA-U3rOTOBUTENSA METNIMUECKHE NO-
BEPXHOCTH (heHa 3alLLLEHbI OT KOPPO3UH CreLManbHbIM No-
KpbITWEM. ITOT 3aLUMTHbIM CIOM UCNAPAETCA NPU NEPBOM UC-
Monb30BaHWH (Mycke B 9KCMNyaTaLnio) MHCTPYMEHTA.

B xome 1cnonb3oBaHUA BO3MOXHbI U3MEHEHUA LiBeTa

conna (3) TexHuueckoro deHa. ITo He ABNAETCA NOBPeXIe-
HWEeM, Ha Hafinexallyto paboTy TEXHUUECKOTO (heHa 3TO HH-
KaK He BuAeT.

BknioueHue
lNepenBuHbTE BbIKMoUaTenb (2) BBEPX.

BbiknioueHue

lepensuHbTe BbiKNOUaTens (2) BHM3 B nonoxexue 0.

» Mocne pnutenbHoii paboTbl Ha BbICOKOK TeMnepatype,
npexge ueM BbIKNIOUUTb TEXHHUECKHH deH, paiTe
eMy ocTbITb. [inA 3Toro Aaite eMy nopabotarb ko-
poTKOe BpeMA Ha CaMoii HU3KOW HacTpauBaeMon TeM-
neparype.

PerynupoBaHue notoka Bo3gyxa

C nomoLibio Bbikntouatens (2) MoXHO perynupoBatb 0bbem
BO3yXa B IBYX pabounx pexumax:

Pabouwuii pexxum n/MuH °C
150-300 50-630
300-500 50-630

YMeHbLuaiTe NOTOK BO3AYXa, Hanp., BO U3bexaHue upes-
MEPHOro HarpeBa OKPY>KatoLLLEro 3aroToBKy NPOCTPaHCTBA
UMK CMELLIEHUS NEerkon 3aroToBKy NOTOKOM BO3AyXa.

PerynupoBaHue Temneparypbl
C nomoLbio konecuka (5) MoxHo perynuposars Temnepary-
py NoToKa BO3ayxa.

0603Hau€eHHbIE NONOXKEHHUA YCTaHOBOYHOI0 Konecuka coot-
BETCTBYIOT C/ielytoLLMM iMana3oHam TeMnepartypbl:

MonoxeH1e ycTaHOBOUYHO- Temneparypa B °C
ro Konecuka
50-80
2 130-160
3 210-240
4 280-310
5 340-370
6 410-440
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MonoxeH1e ycTaHOBOUHO- Temneparypa B °C
ro Konecuka
7 480-510
8 550-580
9 620-630

MonoxeHue Konecuka 1 npeaHasHaueHo 4is oxnaxneHns
HarpeTow AeTanu Wnu ANnA BbiCyLIMBAHKA KPACKH. ITOT pe-
XUM TaKXKe NPeHa3HaueH ANA OXNaXKAEHNA TEXHUUECKOro
(heHa nepep NpeKpaiLeHnem paboTbl UK nepes CMeHoH
conna.

YKasaHuA no npUMeHeHUIo

» [lo Hauana pabot no 06cnyxuBaHMIO M HAacTpoiiKe Tex-
HUUYeckoro heHa oTcoeUHAITE CETEBOI LWIHYP OT
wiTencenbHO! PO3eTKM.

Yka3zauue: He npubnuxaiite conno (3) cnuwwkom 6nnsko K

obpabarbiBaemo fieTanu. Bo3HuKaloLMid Hanop ropsyero

BO3AYXa MOXET NPUBECTH K NeperpeBy TEXHUUECKOTO (heHa.

CHATHE TepMO3aLLUTbI
Mpu pabotax B 0c0b0 y3KMX MECTax MOBOPOTOM MOXHO fie-
MOHTMPOBATb TepMo3alLuTy (4).

» Ocreperaittecb ropsauero conna! [pu pabote be3 Tep-
MO3aLLMTbI BOHMKAET NOBbILIEHHAsA OMACHOCTb OXKOra.
UT0bbl CHATb MK YCTaHOBUTL TepMO3aLLuTy (4), BbIKNiounTe

(heH U faiTe emy OCTbITb.

[ins 6onee bbICTPOro OXNaxAeHNUsA MOXHO TaKXe HEHaZoNTo
3anyCTUTb TEXHUUECKHUI PEH HAa MUHUMANbHOM AOCTYNHOM
LN yCTaHOBKM TeMMepaType.

BbikntoueHune TexHuueckoro deHa

MomecTuTe (heH Ha MecTo xpaHeHus (1), utobbl gatb emy

OCTbITb MNK uTOBBI 0CBOBOANTL 06€ PYKK AiNA PaboTbl.

» OcobeHHO 0CTOPOXHO 06paLaiTech C BbIKNIOUYEHHbIM
TexHuueckum deHom! O ropsuee conno Unu npu nona-
[DlaHUM NOZ, MOTOK FOPAUEro BO3ayxa MOXHO 06Keubcs.

MocTtaBbTe TEXHUUECKUI (heH Ha POBHYIO YCTOMUMBYIO NO-

BEPXHOCTb. YOenuTech, Uto (heH He OMPOKMHETCA. 3aKpenu-

Te kabenb 3a npegenamu pabouen 30Hbl, UTObbI HE NOTAHYTb

€r0 U HE OMPOKUHYTb (hEH.

Mpw AnKTENBHOM NPOCTOE BbIKMIOUANTE (heH U BbIHUMaiTe

BMIIKY U3 PO3ETKM.

Mpumepbl BO3MOXHbIX BHAOB PaboTbl
(cm. puc. A-G)

PucyHKu ¢ npuMepamu paboTbl Bbl HakzeTe Ha CTpaHuLax ¢
“30b6paxxeHUaMH.

PaccrosHue ot conna jo obpabarbiBaeMoi fieTanu 3aBUCHT
oT 0bpabatbiBaemMoro matepuana (Metann, nnactmacca 1
T.4.) ¥ NpeaycMaTprUBaemMoro TMna 0bpaboTku.
OnTUManbHas Temneparypa /1A KOHKPETHOH paboTbl onpe-
[NIeNAeTCA Ha NPAKTUKE 3KCNEePUMEHTANbHBIM MyTEM.
Bcerga cHauana npoBoauTe TECT Ha NPeAMeT KoNUuecTsa
BO3ayxa M Temnepartypbl. HaunHaite ¢ bonbluoro paccros-
HWA ¥ HU3KOM CTENEHM MOLLIHOCTH. 3aTeM no NoTpebHOCTH
PErynupynTe paccTosHKe U CTeneHb MOLLHOCTH.

Bosch Power Tools
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Ecnu He yBepeHbl, kakoi MaTepuan obpabaTbiBaeTca Unu Ka-

Koe BO3/IeNCTB1E Ha MaTepHan okaxeT 0bpaboTka ropaunm

BO3/1yXOM, NonpobyiTe cHauana 0bpaboTatb CKPbITbIA OT

ra3 yuacTok.

Bo Bcex npuMepax BO3MOXHbIX paboT, Kpome «Yaanexue na-

KOKPACOYHOTr0 NOKPbITUA C OKOHHbIX Pam», MOXHO pa60TaTb

6e3 npuHaanexHocTen. Mcnonb3oBaHWe NpemnoXeHHbIX

NPUHAMNEXHOCTEN YNPOLLAET, OHAKO, PaboTy 1 3HaUUTENb-

HO NOBbILLAET KAUECTBO pe3y/bTara.

B KauecTBe NpUHAANEXHOCTEN fiNA 3TOr0 TEXHUUECKOTO (he-

Ha MOXXHO UCMONb30BaTh Mtobble conna, npea/iaraeMble

Bosch.

» Cobniogaiite 0CTOPOXHOCTb NpH 3ameHe conna! He
Kacairecb ropauero conna! [laite Texuuueckomy ce-
HY OCTbITb ¥ PH 3aMEeHe CONna HajieBaNTe 3aLuTHbie
nepuatku. O ropsuee conno MoXHo obxeubca.

[ina bonee BbICTPOro OXNAKAEHHUA MOXHO TakkKe HeHaoNro

3anyCTUTb TEXHUUECKMI (DEH HA MUHUMATbHOM AOCTYMHOM

1A YCTAHOBKM TeMMepaType.

CHaTHe naka/Tepmonnaskoro Knes (cm. puc. A)
HapenbTe nnockoe conno (6) (npuHaanexHocTb). Pasmar-
UwTe NakK, Hegonro 0bpaboTas ero ropAUMM BO3YXOM, W
CHUMMUTE laK UMCTbIM Lunatenem. Mpu AnuTenbHOM Bo3aen-
CTBMM BbICOKOM TEMNepaTypbl N1ak CropaeT, uTo OCMOXKHSAET
€ro yfianexve.

MHorue Knesiiue CpecTBa PasMAryaioTcs nog BO3AenCTBY-
eM Tenna. Harpes knes No3BoNAET PasbeAUHATb COeUHE-
HWA UMK YOUPaTb M3NULLKK KNes.

YpaneHue nakoKpacoyHOro NOKPbITUA C OKOHHBIX pam

(cm. puc. B)

» 06n3aTenbHO UCMONb3YiiTe CTEKNO3aLUTHOE CONNO
(7) (npunagnexHocTb). ONacHOCTb TPECKAHHA CTEKNA.

Ha noBepxHoCTAX ¢ npothunem Bbl MOXeTe CHUMATb Nak

Lunarenem ¢ COOTBETCTBYHOLLEN (DOPMON UMK CUMLLATL MAT-

KOW NPOBONOYHOM LLIETKOK.

OtTanBaHue Bogonposoga (cm. puc. C)

» Mepep oTTanBaHMem ybeguTech, uto 310 fAEHCTBUTEND-
HO BOZIONPOBOA. BOAONPOBObI CHAPYXKH UACTO HE OTNH-
YaloTCA OT ra3onpoBO/OB. [a30MPOBO/IbI HENMb3A HY B KO-
€M C/yyae Harpesartb.

HanenbTe yrnosoe conno (8) (npuHagnexHoctb). OTorpe-

BaiTe 3aMep3LU1e MecTa NPeUMyLLECTBEHHO OT BbIXOAA KO

BXOflY.

HarpeBaiite nnactMaccoBble Tpybbl U COeAMHEHNS MeXay

Tpybamu 0cobeHHO 0CTOPOXHO, UTObbLI U3bexaTb noBpexae-

HUM.

dopmoBaHHe nnacTMaccoBbIX Tpy6 (cM. puc. D)

HaneHbTe pednektopHoe conno (9) (npuHaanexHocTb). 3a-

MOMHWTE NNACcTMACcCOoBble TPYObI NECKOM M 3aKPOWTE X C

0beux cTopoH Bo U3bexaHue nepernbos. OCTOPOXHO W paB-

HOMepHo HarpeBaiiTe Tpyby cboKy Bo3BpaTHO-MoCTynaTeb-

HbIMH IBUKEHUAMM.

Csapka nnactmaccoBbix getanei (cm. puc. E)

HapneHbTe pefykuuoHHoe conno (12) 1 cBapouHbii
bawmak (11) (npuHaanexHocti). CBapuBaemble fieTanu 1

cBapoyHas nposonoka (10) (MpuHaaNeXHOCTH) LOMKHbI
ObITb U3 OZIHOTO U TOFO e MaTepuana (Hanp., 13 MNBX). Mpo-
BO/MOKa [JO/MKHa ObITb UHCTOM 1 0DEKUPEHHON.

OCTOPOXHO Pa3orpenTe MeCTo CTbika 10 TeCT000pasHoro
COCTOAHMA. YUMTbIBaiTE, UTO Pa3HULA B TeMNeparype Mexay
TECTO0DPA3HBIM W KUAKUM COCTOSHUEM NNACTMACChl OUEHb
He3HauuTeNbHas.

MopaiiTe cBapouHyto npoBonoky (10) v faiite el cbexarb B
3a30p TaK, uTobbl 06Pa3oBanca PaBHOMEPHbIM HambiB.

HuskotemneparypHas naiika (cm. puc. F)

[inA ToueuHoW Nakk1 HanesakTe pemykuMoHHoe conno (12),
Ans nanku Tpy6 — pechnekTtopHoe conno (9) (npuHaanexHo-
CTH).

Mpw ncnonb3oBaHuu Npunos bes hntoca HaHecHTe Ha MecTo
narKW nasnbHyto nacty. Harpeite MecTo naiku 1 jobasbTe
npunoi. Mpunoi omKeH NNaBMTLHCA NOA BO3LENCTBUEM
Temneparypbl 3aroToBKH.

Mpwu HeobxoaMMOCTH yaanuTe ocTaTkK1 (toca nocne ocTbl-
BaHWA MecTa nanku.

Ycapka (cm. puc. G)

HapeHbTe pednektopHoe conno (9) (NpuHaanexHoCTb).
BbibepuTe fuametp TepmoycanouHoi Tpybku (13) (nputap-
NEXHOCTb) B COOTBETCTBUM C 3aroTOBKOW. PaBHOMEPHO Ha-
rpeBaiiTe TepMoyCafouHyHo TPYOKyY, noka oH He byaet niot-
HO NpUnerarb K 3arotoBKke.

Texobcny)xuBaHHe U CEpBHUC

TexobcnyxuBaHHe U OUHCTKA

» [lo Hauana pabot no 06cnyKUBaHMIO M HAacTpoOliKe Tex-
HUYecKoro heHa OTCOEAUHAITE CETEBON LHYP OT
wTencenbHoON PO3eTKM.

» [ina obecneueHnsa KauecTBeHHOI U besonacHoii pabo-
Tbl CNEANTE 33 UHCTOTON TEXHHUECKOTO (heHa U BeHTH-
NALMOHHBIX LEenei.

Ecnu Tpebyetcsa nomeHATb WHyp, BO H3bexaHKe 0nacHOCTH

obpauaitech Ha hupmy Bosch nnu B aBTopu3oBaHHyto cep-

BMCHYI0 MacTepCKyto ANs aneKTPoMHCTpymMeHToB Bosch.

CepBHC U KOHCYNbTUPOBaHKE N0 BONpPoOcam
npUMeHeHHs

CepBHCHbI/ OTAEN OTBETUT Ha BCe Balum Bonpockl no pe-
MOHTY 1 0bCnyxuMBaHuio Ballero npoykTa, a Takxe no 3an-
yacTaM. 130bpaxeHuns ¢ NpOCTPaHCTBEHHbIM Pa3aeneHnem
[Aenareit M MHhopMALMIO N0 3anMyacTAM MOXHO NOCMOTPETb
TaKxe no agpecy: www.bosch-pt.com

Konnektus coTpyaH1KoB Bosch, npefoctasnatoLmit
KOHCYNbTaLWK Ha NpeLMeT UCMONb30BaHWA NPOLYKLMHK, C
YAOBOMbCTBUEM OTBETHUT Ha BCe Balln BONPOCH OTHOCHTENb-
HOrO Hallel NPOAYKLMK 1 ee NMPUHALLNEXHOCTEN.
Moxany#cra, Bo BCex 3anpocax U 3akasax 3anyactei 0basa-
TeNbHO yKasbiBaiTe 10-3HauHbIM TOBAPHbIM HOMEP MO 3a-
BOACKOW Tabnuuke u3nenus.

Lina peruona: Poccus, benapycb, Kasaxcrau, YkpauHa
lapaHTHitHOe 06CNyK1BaHKE M PEMOHT 3NEKTPOUHCTPYMEH-
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Ta, ¢ cobnoaeHneM TpeboBaHW U HOPM U3rOTOBMTENSA NPO-
U3BOAATCA HA TEPPUTOPUN BCEX CTPAH TOMbKO B PUPMEHHbIX
WNK aBTOPU30BaHHbIX CEPBMCHBIX LiEHTPaX «PobepT botuy.
NPEAYNPEXOEHME! Ucnonb3oBaHue KOHTPahakTHOM Npo-
NyKLMKM ONACHO B 3KCMyaTalLuu, MOXET NPUBECTH K yLepby
ona Bawero 3q0poBbA. M3rotoBneHue u pacnpocTpaHeHne
KOHTpachaKTHOM NpoayKLMM NpecnefyeTca no 3akoHy B af-
MUHWCTPATUBHOM W YTONOBHOM NOPAZAKE.

Poccua

YNonHOMOUEHHaA U3roTOBUTENEM OpraHW3aLma:
000 «Pobept bow» BatwyTuHckoe wocce, Bn. 24
141400, r. Xumku, MockoBckas 0bn.

Ten.: +7 800 100 8007

E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com
www.bosch-pt.ru

[lononHuTtenbHble afpeca cepBUCHBIX LLEHTPOB Bbl
HaWigeTe no ccbinke:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Ytunusauua
TexHUUeckuit (heH, OCHACTKY M YNaKoBKY CneayeT yTUAu3u-
poBartb be3onacHbIM 1A OKpyatoLLei cpeabl obpasom.

YTUNU3NpPY#TE TEXHUUECKUI PEH OTAENbHO OT
bbiToBoro mycopa!

Tonbko ansa ctpan-uneHoB EC:

B cootsetcTauu ¢ EBponeiickoi aupektusor 2012/19/EU
06 0TpaboTaHHbIX INEKTPUUECKUX W ANEKTPOHHBIX NPMbopax
1 ee NpeobpasoBaH1eM B HaLMOHaNbHOE 3aKOHOAATENbCTBO
HenpUroaHble TeXHUUeckKe theHbl Heobxoaumo cobupatb
OTAENbHO W CaBaTb Ha 3KONOrMUECKU UUCTYIO NepepadoTky.
Mpw HenpaBMNbHON YTUAM3aLMK OTPADOTaHHbIE NeKTpHUYe-
CKUE W 3NEKTPOHHbIEe NPUBOPbI MOTYT OKa3aTb BPEHOE BO3-
NIeMCTBHE HA OKPYXKAIOLLYIO Cpeay W 300POBbe UeNoBeKa 13-
32 BO3MOXHOr0 MPUCYTCTBUA B HUX ONACHbIX BELLECTB.

YKpaiHcbKa

MpouuTaiiTe BCi 3acTepe)xeHHs i BKas3iBKU.

BkasiBKM 3 TeXHikH be3neku
HeBMKOHaHHA BKa3iBOK 3 TeXHiku be3neku Ta
iHCTPYKLi MOXe NPU3BECTH [0 YPAKEHHA

€NEeKTPUUHWM CTPYMOM, NOXeXi Ta/abo

BaXKWX CEPHO3HNX TPABM.
[obpe 36epiraitTe Ha MailbyTHE Ui nonepekeHHs i
BKa3iBKH.

» Lia rapsua noBiTpoayBka He
nepeabaueHa AnA BUKOPUCTaHHA
BiTbMH | 0c06amu 3 0OMexxeHumMH

YkpaiHcbka | 77

¢hi3MUHMMH, CEHCOPHUMHU Ta
po3ymoBUMH 3AibHOCTAMM, 200
HeAOoCTaTHIM AOCBIAOM Ta
3HaHHAMM. [liTAM BikoMm Big 8
poKiB Ta ocobam 3 0bMexxeHumMH
(i3HYHUMH, CEHCOPHHUMHK Ta
pO3yMOBMMH MOXXNHUBOCTAMM abo
HeA0CTaTHIM AOCBiAOM Ta
3HaHHAMM A,03BONAETLCA
KOPUCTYBATHUCA Lli€I0 rapauoLo
NOBITPOAYBKOIO NULLE Nif,
HarnAagom abo AKLL0 BOHM
OTPUMaNnHM BigNoBiAHI BKa3iBKH
LoAo0 6e3neuHoro BAKOPHCTaHHA
L€l rapAyvoi NOBITPOAYBKH i
po3yMiloTb, AKY Hebe3neky BoHa
Hece. |[HaKLle MoXnu1Be
HenpaBWNbHE BUKOPUCTAHHSA Ta
Hebe3neka oaepxaHHA TPaBM.

» [lornaganTe 3a AiTbMM Nig yac
KOPUCTYBAHHA, OYHLLEHHSA i
TeXHiuHoro oocnyroByBaHHa. [1pu
LibOMY CNiAKYHTE 33 TUM, LL0D AiTH He
rpanucs 3 TEpPMONOBITPOYBKOH).

» ObepexHo noBoabTECA 3
TepMonoBiTPOAYBKOH. LA
TEPMOMOBITPO/YBKA CUNIbHO
HarpiBaeTbCcA, LU0 NPU3BOANUTH A0
nigBULLEHOT HEDE3NEKU NOXKEXi i
BUOYXY.

» byabTe 0co6nuBO 06EepeXHUMH, KONH NpaLoETe
no6nu3y Bia roprouux Marepianis. Big rapauoro

MOBITPAHOrO NOTOKY abo rapAYoro conna Moxe
3aiMaTMCA NUN Ta rasu.

» He npauyoiiTe 3 Li€lo TePMONOBITPOAYBKOIO Y
BHOyXoHebe3neuHnx cepeaoBuLLaX.

» He HanpaBnaiTe rapA4uii NOBITPAHMIA NOTiK TPUBANUH
yac Ha ofiHe ii Te came Micue. [lerkosaimMucTi rasu
MOXYTb BUHUKATH, Hanp., npu 0bpobui nnactmacu, dapo,
nakis abo nonibHux matepianis.
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» 3BaxaiiTe Ha Te, L0 Xap NiACTYNaE A0 3aKPUTUX
roplouMX MaTepianie i BOHU MOXYTb 3aHHATHCA.

» [icna kopucTyBaHHA HafiHHO NOKNAAiTL
TepMOnoBITPOAYBKY i AaliTe T/ NOBHICTIO OXONOHYTH
Ha OMOPHKX NOBEPXHAX Nepes TM, AIK NaKyBaTH ii gns
36epiraHHs. [apsaue CONMo MoXe CNPUUUHUTH
NOLIKOMKEHHS.

» He 3anuwaiite yBiMKHEHy TepMonoBiTpoayBKy 6e3
Harnagy.

» 36epiraiite TepMONOBITPOAYBKY, AKOIO BU HE
KOPUCTY€ETeCA, AaneKo Bif Aiteil. He go3eonsiite
KOPUCTYBaTHCA TePMONOBITPOAYBKOIO 0c06am, 110 He
3Haiomi 377 poboToto abo He unTanu ui BKasiBku. Y
pasi 3aCToCyBaHHA HeOCBifUeHMMMU 0cobamu
TEPMONOBITPOAYBKH HECyTb B cObi Hebeaneky.

» 3axuwaiTe TepMONOBITPOAYBKY Bif AoOLLY i BONOTH.
[MoTpannsHHA BoAM B TEPMONOBITPOAYBKY 3binbluye
PU3HK yPaXXeHHs eNeKTPUUHUM CTPYMOM.

» He BukopucToBYiiTe Kabenb AnA nepeHeceHHs
TepMONOBITPOAYBKH, NiABilIYBaHHA 260 BUTATYyBaHHA
wTencens 3 po3eTkKK. 3axuiLanTe kabenb Bif cneku 1a
onue. lMolwKomKeHNi abo 3akpyueHuit kabenb 36inbluye
PU3MK YPaXKEHHA ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

» 3aBxau BAAraiiTe 3aXucHi okynapu! 3ax1cHi okynapu
3MEHLLYOTb PUBKK TPABM.

» [Mepw Hix HanawWTOBYBaTH eNEKTPOIHCTPYMEHT,
MiHATH NpUNaaAA abo BiAKNAcTH TEPMONOBITPOAYBKY,
BUTATYIiTe WTencenb 3 po3eTkHu. L|i nonepemxyBanbHi
3aX0/I1 3 TEXHiKK He3NeKn 3MEHLLYIOTb PU3KK
BUNAAKOBOIO 3anycKy TePMOMOBITPOAYBKH.

» KoxxHoro pa3y nepeg BUKOPUCTAHHAM nepesipaiTe
TepMOMNoBITPOAYBKY, kabenb i wrencenb. He
BUKOPHUCTOBYHTE TEPMONOBITPOAYBKY, AKLL0 6ynu
BUABNEHI nowKoakeHHA. He po3kpuBaiite
TEPMOMNOBITPOAYBKY CAMOCTiMHO, ii PEMOHT
[103BONAETbCA BAKOHYBATH NULLe KBaniikoBaHoMy
nepcoHany i nuile 3 BUKOPUCTAHHAM OPUTiHANbHUX
3anyacTuH. [oWKoAKeHi TePMONOBITPOAYBKA, Kabenb
abo wrencenb 36inbLuy0Tb PU3KK YPAKEHHS
€NEKTPUUHUM CTPYMOM.

[lobpe npogitpioiite poboue micue. Masn Ta

. EH napH, Lo yTBOPIOKTbCA nig yac poboTu, uacto

g | € LWKIANUBMMM ANA 300POB'A.

» Bparaiite 3axucHi pykaBuLi i He TopkaiTeca rapauoro

conna. IcHye Hebesneka oniky.

» He HanpaBnsiiTe rapauuii NoTik NoBiTpA Ha noaei abo
TBapHH.

» He BuKOpHUCTOBYIiTe TEPMONOBITPOAYBKY B AKOCTI
¢heHa gna Bonocca. [10TiK NOBITPSA, WO BUXOANTb 3
npUnagy, 3HauHO rapAYiLLni, HiX y deHi.

» CnigkyitTe 3a TUM, W06 B TepMONOBITPOAYBKY He
noTpannAnyu CTOPOHHI NPeaMeTH.

» BipcraHb mix connom i 06pobnioBaHolo getannio

3anexuTb Bif 06pobniosaHoro matepiany (meran,
nnacTmaca Towo) i nepeabaueHoro Bugy 06po6ku.

3aBx/au cnouaTtky BUKOHYHTE TeCT CTOCOBHO KiNbKOCTi
NoBITPA i TeMneparypu.

» AKLL0 He MOXKHA 3an06irTH BUKOPUCTAHHIO
TEpMOMNOBITPOAYBKH Y BONOroMYy CepeaoBHLi,
BUKOPHCTOBYHTE NPUCTPii 3aXUCHOTO BUMKHEHHA.
BWKOPHMCTaHHA NPUCTPOIO 3aXUCHOO BUMKHEHHS
3MEHLLYE PU3UK YPAKEHHA ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

» He kopucTyiiTecA TepMONOBITPOAYBKOIO 3
nowkomkeHum kabenem. AKwo nig uac pobotn
kabenb bype nowKomKeHUi, He TOpKanTecs
NoLIKOAXeHOro Kabento i BUTATHITL wWrencenb 3
po3eTKH. [olKoaxeHui kabenb 30inbluye Hebeaneky
YPaXEHHS eNEKTPUUHAM CTPYMOM.

Onuc npoAykry i nocnyr

Byab nacka, foTpumyiTeCA intOCTPaLii Ha nouaTky
iHCTPYKU,ii 3 ekcnnyaralii.

Npu3HaueHHa npunagy

TepmonoBITPOAYBKA NPU3HAUEHA AN 3TMHAHHSA Ta
3BapOBaHHA NNacTMack, BuaaneHHs hapboBoro nokpuTTa
Ta HarpiBaHHs yCajouHMX WNaHriB. BoHa TakoX npuaaTHa
NasHHA | NyAiHHA, PO3'€AHAHHA KNeNoBMX 3'€HaHD i
PO3MOPOXKYBaHHA BOAONPOBIAHNX TPYO.
TepMonoBITPOAYBKA NPU3HAUEHA AN PYUHOrO
KOHTPONbOBAHOTO BUKOPHUCTAHHA.

306paxkeHi KOMNOHEHTH

Hymepauis 306paxeHnx KOMMNOHEHTIB NOCUNAETbCA Ha
30bpaXKeHHA TEPMONOBITPOAYBKHM HA CTOPIHL|i 3 MaNOHKOM.

(1) OnopHa noBepxHs

(2) Bumukay i cTyneHi noTy»HoCTi

(3) Conno

(4) 3axucr Bin TemnepaTypu, 3HIMHU

(5) Koniwatko ans perynioBaHHA TeMneparypu

(6) Mnacke conno®

(7) Cxnosaxuche conno®

(8) Kyrose conno”

(9) PedbnekTopHe conno?
(10) 3BaptoBanbHuit ApiT?
(11) 3BaptoBanbHuit bawmak®
(12) PenyktopHe conno?®
(13) Ycapouuii wnawr?

a) I abo I He BXOAHUTb B
CTaHAAPTHHIA 0bcAr nocTaBky. MoBHHUI acopTUMEHT
npunaaana Bu 3HaiaeTe B Hawwii nporpami npunapas.

)

TexHiuHi xapaKTepUCTHKH

Tapaua noBiTpoayBKa GHG 20-60

ToBapHH1i HoMep 3601BA64..
HomiHanbHa cnoxmusaHa Br 2000
NOTYXHiCTb
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lapsaua noBiTpoAyBKa GHG 20-60

[oTik noBiTps n/xBun. 150-300
N/XBUN. 300-500

Temnepatypa Ha BUXOf i3 %C 50-630

conna”

TouHicTb BUMIpIOBaHHSA +10%

Temneparypu

Bara BignosigHo o EPTA-Pro- Kr 0,55

cedure 01:2014

Knac 3axucty =]}

A) 3aTemneparypa HaBKONMLIHLOTO cepefoBuLya 20 °C
MapameTpu 3a3HaueHi Ana HomiHanbHoi Hanpyrv [U] 230 B. Mpu
iHLIMX 3HAUEHHAX HAaNpPYyTH, a TAKOX Y cneyudiuHoMy Ana KpaiHu
BUKOHAHHI MOX/MBI iHLLi napameTpy.

Indbopmalis wopo wymy i Bibpawii

PiBeHb 3ByKOBOr0 TUCKY Bifi TepMONOBITPOAYBKH 32 KNAcoM
A, AK NpaBuno, HWxuuii 3a 70 1b(A).

3aranbHa Bibpauis a, (BEKTOpHa CymMa TPbOX HAanpAMKIB) i
noxubka K:

a, < 2,5m/c%, K=1,5m/c’.

Ekcnnyartauis

Mouatok pobotu

» 3BaxaiiTe Ha Hanpyry B Mepexi! Hanpyra B fxepeni
CTPyMY NOBWHHA BiANOBIAATH AaHUM Ha 3aBOACHKIH
TabnuuLi TepMONoBITPOAYBKM.

YTBOPEHHA AUMY NPH NepLIOMY YBiIMKHEHHI

Ipu nocTasui 3 3aBoAy MeTanesi NOBEPXHI
TEPMOMNOBITPOAYBKM 3aXMLLEHi Bif KOPO3ii cnewjianbHUM
NOKPUTTAM. Llei 3aXMCHWI LWap BUNApOBYETLCA NPU
nepLLIOMY BUKOPUCTAHHI (MYycKy B eKcnyartallito)
iHCTPYMeEHTa.

B xopi BUKOpPMCTaHHA MOXNMBI 3MiHU kKonbopy conna (3)
TEPMOMNOBITPOAYBKK. Lie He € NOLIKOAKEHHAM, HA HANEXHY
poboTy TEPMOMNOBITPOAYBKM LiE XKOHUM UMHOM He BMMBAE.

BmukaHHA
MocyHbTe BUMMKay (2) joropu.

BumuKaHHA

MocyHbTe BUMMKaY (2) [OHM3Y B NONOXKEHHs 0.

» [icna TpuBanoi po6oTyu Ha BUCOKil Temnepatypi
nepep THM, AK BAMKHYTH TePMONOBITPOAYBKY, faiTe
il oxonoHyTH. [inA uboro il oMy nonpawoBaTH
KOPOTKMI U4ac Ha HalHWXXYii MOXNHBI Temnepatypi.

PerynioBaHHA KinbKocTi noBiTps

3a jonoMoroto BUMKKaua (2) B MOXeTe HanalLTyBaTH noTik

MOBITPA Ha [1BOX PiBHAX POOOTH:

PiBeHb pobotu n/xs °Cc
150-300 50-630
300-500 50-630
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3MeHLLTe NOTIK NOBITPA, Hanp., o6 He neperpiBath
3aHa/ITO CePeoBHLLE HABKOMO 3aroTOBKM abo L1106 noTik
MOBITPA He NOCYHYB NErky 3aroToBKY.

PerynioBaHHA Temneparypu

3a 1onomoroto Konitlarka (5) MoxHa peryniosartu
TEMMepaTypy NoToKy NoBiTPS.

[To3HaueHi NoNoXeHHA KonillaTka BiAnoBiaaTb TakuM
NianasoHam Temneparypu:

1 50-80
130-160
210-240
280-310
340-370
410-440
480-510
550-580

9 620-630
lMonoxeHHs Konilarka 1 npuaHaueHe 4is OXONOMKEHHA
HarpiToi aetani abo ana BUCYLWyBaHHA hapbu. BiH Takox
NPHU3HAUYEHUI 1A OXONOMKEHHA TEPMOMOBITPOAYBKM Nepen
BiAKNafaHHAM ii abo nepeq 3amiHot conna.

0[N ||~ |w|N

BkasiBku wopao poboru

» Mepep Oyab-AKUMKU MaHinynALiaMM i3

TEPMONOBITPOAYBKOIO BUTATHITL WUTENCENb 3 PO3ETKH.
BkasiBka: He TpumaitTe conno (3) 3aHaaTo bnu3bko 10
0bpobntoBaHoi aetani. Hatuck rapauoro noBiTps Moxe
NPUBECTH [10 Neperpisy TePMOMOBITPOAYBKH.

3HATTA 3aXUCTY Bif TemMnepatypu

[ina pobiT y fyke BY3bKMX MiCLIAX 3aXMCT Bif,

Temnepatypu (4) MoXHa NOBEPHYTH i 3HATU.

» 06epexHo! Mapaue conno! MNpy poboTax bes 3axucty
Bif TeMnepaTypu icHye 36inblueHa Hebesneka oniky.

L1106 3HATM ab0 BCTaHOBUTH TepMO3aXHCT (4), BUMKHITb

TEPMOMOBITPOAYBKY i AANTE i OXONOHYTH.

[inA WBMALWOro 0XONOMKEHHA MOXHA TaKOX HEHaZl0BrO

3anyCTMTW TePMOMNOBITPOAYBKY 32 MiHIMaNbHOI

Temneparypu, Ky MOXXHa BCTaHOBUTH.

BUMKHEHHA TepMONOBITPOAYBKH

lMocTaBTe TepPMOMNOBITPOAYBKY Ha onopHy nauTy (1), o6

[NaTy i 0X0noHyTH abo 106 3BiNbHUTU 0BKMABI PYKK ANs

poboTu.

» Mpaujoiite 0c06NMBO 06€peXKHO 3 BHMKHEHOIO
TepmonoBiTpoayBKoio! [apaunm connom abo rapaumm
MOTOKOM NOBITPA MOXHA 00MeKTUCS.

PosralyiTte TepMONOBITPOAYBKY Ha PiBHIM CTIHKIN

noBepxHi. [lepekoHanTecs, L0 BOHA HE MOXe

nepekuHyTHCA. 3aKpiniTb kabenb No3a pobouoio 30Hot0,

106 TepMONOBITPOAYBKA HE MOT/A HOro NEPEKUHYTH abo

MOTATHYTH.

Bosch Power Tools
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AKLLO TepPMONOBITPOAYBKA HE BUKOPUCTOBYETHCA MPOTArOM
TPMBANOro Yacy, BUMKHITb ii Ta BUTATHITb MEPEXEBUN
TeKep.

Mpuknagu pobotu (aus. man. A-G)

ManioHku 3 npuknagamu pobotu Bu 3Haizete Ha cTopiHKax 3
300paXKEHHAMM.
BinctaHb Mix connom i 06pobntoBaHoio AETaNM0 3aNeXnTh
Bif 06pobnioBaHoro matepiany (Metan, nnactMaca Towo) i
nepenbaueHoro Buay 0bpobku.
OnTumanbHa Temneparypa Ans BiANoBIAHOTO 3aCTOCYBaHHA
BW3HAUAETbCA HA NPAKTHLL eKCNIePUMEHTaNbHNM LUNAXOM.
3aBxau cnoyaTky BUKOHYHTE TECT CTOCOBHO KilbKOCTI
noBiTpA i TeMneparypu. MounHamTe 3 BENUKOI BiACTaHi i
HWU3bKOrO CTYMeEHs NOTYXHOCTI. Peryntoite BifcTaHb i
CTYNiHb NOTYXHOCTI 33 NOTPEdM.
AKLLO HeMae BEBHEHOCTi CTOCOBHO MaTepiany, Lo
0bpobnseTbes, abo pesynbrartis BNAMBY rapayuoro nositpa
Ha MaTepian, cnpobyite cnouaTky 06pobuTn NnpuxoBaHy
LiNAHKY.
Y BCix npuKnagax pobotw, Kpim «BraaneHHs
nakodapboBoOro NOKPUTTA 3 BIKOHHMX PaM» MOXHA
npautoBatv bes npunaans. OfHaK BUKOPUCTaHHS
PeKOMEeHA0BaHOro NpUNaaAn cnpoLLye poboty i 3HauHo
NiABHLLYE AKICTb pe3ynbTarty.
Ak npunapan anA Liei TepMONOBITPOLYBKM MOXHA
BUKOPHCTOBYBaTH bY/ib-AIki conna, 3anponoHosaHi Bosch.
» byabTe 0bepexHi npu 3amiHi conna! He Topkaiiteca
rapauoro conna. flaiite TepmonoBiTpoayBuLi
OXOMOHYTH i NPU 3aMiHi conna HaaAranTe 3aXMCHi
PYKaBHUKH. [apAUMM CONNOM MOXHA 0bMnekTUcs.
[InA WBMALIOro 0XONOMKEHHA MOXHA TaKOX HEHal0BrO
3anyCTMTV TEPMOMNOBITPOAYBKY 32 MiHIMaNbHOI
Temneparypu, Ky MOXXHa BCTaHOBUTH.

BupanenHs naky/po3nnasneHHs kneio (auB. Man. A)
HapinbTe nnacke conno (6) (npunaans). Po3aM'AKLWITE Nak,
Hen0Bro 0bpobMBLLM HOro rapAYMM NOBITPAM, i 3HIMITb Nak
UMCTMM WWnatenem. Y pasi TpUBanoro BNAMBY BUCOKOT
TeMnepaTypu nak ropuTb, OTKE AOro BUAANEHHS
YCKNaHIOETHCA.

bararo 3 kneikux MaTepianis po3M'aKLWYETbCA Mif Ai€0
Tenna. Posirpis kneto 103BONAE PO3HIMATH 3'eAHaHHS abo
npubupaTv 3aNULLKK KNeto.

BupaaneHHs nakotapboBoro noKpHUTTA 3 BIKOHHUX pam

(aus. man. B)

» 0060B'A3KOBO BUKOPHCTOBYHTE CKNO3axucHe conno (7)
(npunapas). IcHye Hebe3neka TpickaHHA cKna.

Ha npochinboBaHMX NOBEPXHAX NaK MOXHA MiAHATH 3a

[J0NOMOTOK) NPUAATHOTO LUNATENS i BIRUACTUTM M'AKOI0

[LPOTAHOIO LWTKOHO.

Po3amopoxyBaHHA BogonpoBigHux Tpy6 (aus. man. C)

» lepep HarpiBaHHAM NepeBipTe, U Le AilCHO
BOAONPOBiAHa Tpy6a. YacTo BoAoNpoBifgHi TPYOU Baxko
30BHiLLHbO BiAPI3HNTH Bif ra30BuX. [a30Bi TPYOH B
)XOAHOMY Pasi He J03BONAETLCA HArpiBaTH.

HapinbTe kyToBe conno (8) (npunanan). Harpisaiite
3aMOPOXXEHi MiCLiA B OCHOBHOMY Y HanpPAMKY Bifi BUXOAY 10
BXOflY.

MnactmacoBi TpybM i 3’eHaHHS Mixk uacTMHamMK Tpyb Tpeba
HarpiBaTu 0cobn1Bo 0bepeXxHO, 1106 He NOLWKOAUTH iX.

3ruHaHHA nnacTmacoBux Tpy6 (auB. man. D)

HapinbTe pednexktopHe conno (9) (npunapas). 3anoBHiTb
nnacTMacoBi Tpybu nickom i 3akpuiite ix 3 06ox bokis, o6
nonepeauTH neperrHaHHA Tpybu. ObepexHo i piBHOMIPHO
HarpiBaiTe Tpyby 360Ky 3BOPOTHO-NOCTYNANbHUMHU PYXamMH.

3BaploBaHHa nnacTMacH (gue. man. E)

HapninbTe pemykTopHe conno (12) Ta 3BapioBanbHui
bawmak (11) (i Te, i iHwe npunaaas). 3BaproBaHi 3aroToBKK
Ta 3BaptoBanbHuit Apit (10) (npunaana) noBUHHI byTH 3
ofHakoBOro Matepiany (Hanp., i Te, i iHwe 3 [BX). LLloB Mae
BYTH UNCTUM | HEXXUPHUM.

0bepexHo HarpiBaliTe MiclLie 3BaploBaHHA, NOKK MaTepian
He CTaHe TicTonofibHWM. 3BaXaliTe Ha Te, L0 B NnacTMacax
Manuit ianasoH TeMnepatypu Mix TiICTonoaibHUM i piaknum
CTaHOM.

MopagaiiTe 3BaptoBanbHuil Apit (10) i nasaitte oMy
3aTikaTu B LLiNKHY, 110D YTBOPIOBABCA PIBHOMIPHUI HAanMB.

MasAHHA M’AKUM npunoem (aus. man. F)

[InA TOuKoBOro NaAHHA HafiHbTe peaykTopHe conno (12),
[/1A cnatoBaHHA Tpyb — pedonektopHe conno (9) (i Te, i iHwe
npunaaas).

AKLLO NpunNiK BUKOPUCTOBYETLCA 6€3 hrtocy, Ha cratoBaHe
Micue Tpeba foaatv nasnbHy nacty. Harpinte Micue naniku i
[noaanTe npunin. Mpunii NoBUHEH NNaBUTMCA Bif
TEMNepatypu 06pobntoBaHoi 3aroToBKH.

3a noTpebu nicna 0OXONOAKEHHS CNAAHOTO MiCLA 3HIMITb
dntoc.

YcapxxyBaHHs (guB. man. G)

HapninbTe pedinexktopHe conno (9) (npunapas). Bubepitb
niameTp ycagouHoro wnawra (13) (npunaaaa) sianosigHo
110 3aroTOBKM. PiBHOMIPHO NigirpiBaiTe ycagouHuit WnaHr,
MOKM BiH He byze WinbHO NPUAAraTH O 3ar0TOBKH.

TexHiuHe 06cnyroByBaHHA i cepBic

TexHiuHe 06cNyroByBaHHA i OUMLLEHHA

» Mepep byab-akumMu MaHinynauiamu i3
TepPMONOBITPOAYBKOIO BUTATHITb LITENCENb 3 PO3eTKH.
» [ina skicHoi i 6e3aneuHoi po6oTn TpuMaiite
TEPMONOBITPOAYBKY i BEHTUNALiHHI OTBOPH B UHCTOTI.
Ao Tpeba NoMiHATH Nig'eAHyBanbHKI kKabenb, Le Tpeba
pobuTh Ha thipmi Bosch abo B cepBicHii MaicTepHi ans
€NeKTPOoiHCTPYMeHTiB Bosch, 11106 YHUKHYTH Hebeanek.

Cepsic i KOHCYNbTaLji 3 NMTaHb 3aCTOCYBaHHA

B cepBicHil MaicTepHi Bu oTpumacTe BignoBifb Ha Bawi

3aMUTaHHA CTOCOBHO PEMOHTY i TEXHIUHOTO 06CNYroByBaHHA
Bauworo npoaykTy. MantoHku B ieTansx i iHdpopmadito wogo
3anuacT1H MOXHa 3HalTH 3a appecoto: www.bosch-pt.com
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KomaHpa cniBpobiTHukiB Bosch 3 HanaHHs KOHCYNbTaLii
L{0710 BUKOPUCTAHHA NPoAYKLii i3 3340BONEHHAM BifinoBicTb
Ha Balwi 3an1TaHHA CTOCOBHO HaLLOT NpoAyKLii Ta npunaaas
10 Hei.

lpw BCiX 10AATKOBKX 3aNMUTaHHAX Ta 3aMOBNEHHI 3aNUacTuH,
Bynb nacka, 3a3Hauaite 10-3HauHKUI HOMep AnA
3aMOB/EHHSA, LU0 CTOITb Ha NACMOPTHIM TabnuuLyi NpoayKTy.
[apaHTiliHe 0bcnyroByBaHHs | PEMOHT €NeKTPOIHCTPYMEHTY
30iHCHIOTBCA BINOBIAHO 1O BUMOT i HOPM BUrOTOB/IOBaUa
Ha TepuTOpii BCiX KpaiH Nuwwe y ipMoBHx abo
aBTOPHU30BAHKX CEPBICHUX LieHTPax dhipmu «PobepT boww.
NONEPEKEHHA! BukoprcTaHHA KOHTPadhaKTHOT npoayKuii
Hebe3neuHe B ekcnayarallii | MO)xe MaTi HeraTuBHi Hacnigku
[NA 3[0pOB’A. BUrOTOBNEHHS | PO3MOBCIOMKEHHS
KOHTpachakTHOT NpofyKuii nepecniayeTbcs 3a 3aKoHOM B
AAMIHICTPaTMBHOMY i KPUMiHANIbHOMY NOPALKY.

YkpaiHa

Bow CepgicHui LieHTp enekTpoiHCTPyMeHTIB

Byn. Kparta 1

02660 Kuis 60

Ten.: +380 44 490 2407

®dakc: +38044 512 0591

E-Mail: pt-service@ua.bosch.com
www.bosch-professional.com/ua/uk

Anpeca PerioHanbH1x rapaHTinHWX CepBiCHUX MalCTePeHb
3a- 3HaueHa B HauioHanbHOMY rapaHTiiHOMY TanoHi.

Apnpecy iHWKUX cepBiCHUX LEHTPIB HABEAEHO HHKYe:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Yrunizauis

TepMonoBiTPOAYBKY, NPUNaAAn 1 yNakoBKy HeobXxiaHo

nepenaBaTi Ha eKOMoriuHo besneury BTOPUHHY NepepobKy.
He BMKMpaiTe TepMONOBITPOAYBKY B NobyToBe
cmita!

Nuwe ana kpaiH €C:

BinnosinHo 1o €Bponeiicbkoi aupektuen 2012/19/EU
L1010 BifiNpaLbOBaHUX ENEKTPUUHKX | ENEKTPOHHUX
NPUNagiB i il NepeTBOPEHHA B HaLiOHaNbHE 3aKOHOABCTBO
HenpuaaTHi 0 BXKUBAHHA TEPMONOBITPOAYBKM NOTPIOHO
361patv OKpeMo i 3aaBaTh Ha EKONOTYHO UMCTY NePepPobKy.
Ipu HenpaBWAbHIN yTUNI3aLii BigNPaLboBaHi eNeKTpUUHi Ta
€NEKTPOHHI NPUNAAM MOXYTb MaTH LWKIAMBIUIA BIUB HA
HaBKOMULUHE CepeoBULLE Ta 3A0POB’A NOAUHHM Uepes
MOX/MBY HafABHICTb HeDE3MNeUHUX PEUOBUH.
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Kasak

Eypasml J9KOHOMHMKanNbIK ofafblHa

(KEAeH OAanIHa) MyLwe

MeMneKeTTep aymarbiHAa

KonaaHblinaabl

OHAIPYLWIiHIH BHIM YWIiH KapacTblpFaH Nanaanaxy

Ky)KaTTapbIHbIH KypamblHAA NaifanaHy XeHiHaeri ocbl

HyCKaynblK, COHbIMEH bipre KocbiMiwanap fa bonybl MyMKiH.

ColiKecTIKTi pacTay »ainbl aknapar Kocbimwaza bap.

OHimMpi eHAipreH MemMnekeT Typanbl aknapar eHiMHIH

KOPNYCbIHAA XaHE KOCbIMLIAAA KOPCETINreH.

OHpipinreH Mep3imi Hyckaynblk MykabacblHbIH COHfbI

beTiHpe KepCeTinreH.

MmnopTepre KaTbicTbl balnaHbIC aknapar eHiM

KanTamacblHfa KepCeTinreH.

OHimpai naiiaanany mepsimi

OHiMHIH KbI3MET €Ty Mep3iMi 7 bln. OHAIpiNTeH Mep3iMHeH

bactan (eHaipy KyHi 3aybIT TaKTaMLACbIHAA Xa3binFaH)

icTetnei 5 Xbin cakTaraHHaH COH, 6HIMAI TEeKCepyCi3

(cepBHCTiK TeKcepy) naiaanaHy YCbiHbIMManbl.

KepceTinreH KbI3MeT €Ty Mep3iMi TYTbIHYLLIbI aTanMbiLL

HYCKAyNbIKTbIH TananTapblH OpblHAaFaH Xaraaiaa FaHa

*apampbl bonagbi.

IcTeH wbiFy cebenTepiHin, Tisimi

— KM YLUKbIH LWbIKCa, NaifanaHbaHbi3

— KaTTbl f1ipin Ke3iHae nanfanaHbaHpi3

~ TOK CbiMbl By3binFaH Hemece oKLaynaychbi3 bonca,
naipanaHbaHpi3

— ©HiM KopnycblHaH Tikenew TyTiH WbIKca, NaiaanaHbaHbi3

MaipanaHywbIHbIK MYMKiH KaTenikTepi

~ TyTKacbl MeH kopnycbl by3binFan bonca, eHimai
nanpanaH6aHpl3

~ ayblH —LLALLbIH Ke3iHAe CbipTTa NaifanaHbaHbI3

~ KOpMyc iLLiHe cy Kipce KypbinFbiHbl KOCYLIbI H0NMaHbI3

LLlexTi Kyii 6enrinepi

~ TOK CbIMbIHbIH TO3Ybl HEMECE 3aKbIMfaHybl

~ ©HIM KOpMyCbIHbIH, 3aKbIMAANYbl

Kbi3MeT KepceTy Typi MeH Xuiniri

— Op nanaanaHyaaH CoH eHIMAI Tazanay yCbiHbINaabl.

Cakray

~ KypFaK Xepfe cakray kepek

~ KOFapbl TeMnepaTtypa Ke3iHeH XaHe KyH caynenepiHiy,
9CepiHeH anbic cakTay kepek

— caKray KesiHfe TemnepatypaHblH KEHET aybITKyblHaH
KOpFay Kepek

~ OpamacbI3 cakray MyMKiH emec

— CaKTay LapTTapbl Typanbl KOCbIMLLA aKnapar any yLiH
MEMCT 15150-69 (wapt 1) KyaTblH KapaHbl3

Bosch Power Tools
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- +5-peH +40 °C-ka fiediH TeMnepatypacbiHaa KoimMaaa
6HiPYLWiHIH KanTaMacblHAa cakTarbi3. CanbiCTbipMans
binFangbinbik 80 % -AaH acnaybl THiC.

Tacbimanpay

- TacbiMangay KesiHfe eHiMAi KynaTyFa XaHe Ke3 KenreH
MeXaHWKanblK bIKnan eTyre kataH, TbIHbIM CanblHafbl

- bocary/yKTey Ke3iHfe NaKeTTi KbiCaTbiH MalLWHANAPA!
nanpanaHyra pykcar bepinmenai

- TacbimMangay waptrapbl Tanantapbii MEMCT 15150-69
(5 WwapT) KyxaTblH OKbIHbI3

- KopuwaraH opta Temnepatypacbl =50 °C-taH +50 °C-ka
[lefiH TacbiMangaay pykcar eTinreH. CanbiCTbipMansl
binFangbinblk 100 %-aaH acnaybl THIC.

Kayincisgik Hyckaynapbi
Bapnbik Kayincisgik HycKaynbIKTapbiH
|| HoHe gcgeprnenepﬂi OKbIHbI3. TeXHUKaNbIK
KaYINCI3AIK HYCKaynblKTaPblH XaHE
eCKeanenepﬂi CaKTamay TOKTbIH COfyblHa, 8pT

XoHe/HeMece ayblp XapaKaTTaHynapFa anbin Kenyi MyMKiH.

Bonawak )yMbICTap ywiH Kayinci3gik HyckaynblKrapbl

MeH eckepTnenepai cakran KoMblHbi3.

» Ocbl bICTbIK aya ypneriwTi
Oananap XoHe AeHe, ce3im
Hemece aKbin-oi Kabinettepi
WweKTeyni Hemece TaXipubeci meH
6inimi xetkinikci3 agamaap
naMpanaHbaybl THic. OCbl bICTBIK,
aya ypneriwrti 8 )xacTaH acKaH
Gananap xoHe AeHe, ce3im
Hemece aKbin-oi Kabinettepi
WeKTeyni Hemece TaXipubeci MeH
6inimi xeTtkinikci3 apampap
onapaAblH, Kayinci3giri ywiu
)ayanTbl TYNFaHblH 6aKbinayblHAa
)K9He bICTbIK aya ypneriwri
Kayinci3 kayinci3 nanganany
00iibIHILIA HYCKAY anFaH XoHe
OapnbiK KaTbICTbl KayinTepai
TYCiHreH XafFaanaa FaHa
naWpanaHa anaabl. Kepi xarganaa
KaTe >KONMEH NananaHy xaHe
Xapakar any Kayni TybliHAanabl.

» ManpanaHy, Taszanay aHe Kbi3MeT
KepceTy Ke3iHge bananapfra
MYKHAT 60nbiHbI3. Ocbinai
bananapbiH biCTbIK aya KyObIpbIMEH
OMHamayblH KaMTaMachI3 eTeci3.

» blcTbiK aya nUCTONETIH YKbINTbI
KONAAHbIKbI3. bICTbIK aya nUcToneTi
KaTTbl Kbl3Y LbIFapajbl, byn ept

JKOHE Xapblny KayniH apTTbipafibl.

» )KaHaTbiH MaTepHanAapFa XakbiH XKYMbIC icTereH
Ke3fe eTe abait 60nbIHbI3. bICTbIK aya afbiHbl HeMece
bICTbIK COMO LUAH HEMece ra3fapgbl XaHabIPybl MyMKIH.

» blcTbik aya nucToneTiH Xapbinbic Kayni bap opraga
naipganaH6anpbi3.

» blcTbiK aya aFbIHbIH y3ak yaKbIT 6ip xepre
barbiTramaHbI3. XbinaM XaHFblll rasfap, Mbicanb!
nnactmaccaHbl, bosyabl, nakTapabl HeMece ykcac
maTepuanaapabl eHAeyae nanaa bonybl MyMKiH.

» blcTbiK aya )acbIpblH XaHFbIW MaTepuanpaapra
DarbITTanbin, onapabl XXaHAbIPY bIKTAMaNAbINbIFbIH
ecKepiHi3.

» blcTbiK aya nucToneTiH naiiganaHFaHHaH KewiH
Kayinci3 xepre Koiibin, KantayaaH bypbiH cepe
YCTiHAe TONbIFbIMEH CYbITbIHbI3. bICTbIK canTama 3usH
KenTipyi MyMKiH.

» Kocynbl bicTbiK aya nUcTONETiH baKbinaycbl3
KangbipMaHbi3.

» [aiiaanaHbinMaiTbIH bICTbIK aya NUCTONETIH
6ananapabiH, KONbl XXeTNenTiH XepAae CaKTaHbI3.
blcTbik aya nUCTONETIMEH TaHbIC eMeC HeMece OCbl
HYCKaynapabl OKbIMaFaH aiaMAapFa OHbl
naipganaHyfa xon 6epmeH;s. bicTbik aya nuctoneri
ToXipibecia anampapabiH KoNblHAA KayinTi bonagbl.

» blcTbiK aya nucToneTiH xxaH6blpaaH Hemece binFanaaH
anwak ycraHbi3. blcTblk aya MMCTONETIHIH iLwiHe cy Kipce,
TOK COFY Kayni apTagpl.

» blcTbik aya nucToneTiH Tacbimangay, acbin Koo
HeMece alacbiH Po3eTKaAaH LWbIFapy YliH kabenbai
MaKcaTbIHaH TbiC naiaanan6anbi3. Kabenbpi biCTblK
NeH MaiaaH antiak ycTaHpl3. 3akpiMaanfaH Hemece
LUMeneHickeH kabenb TOK COFy KayniH apTTbipafibl.

» KopraHbiw Ke3ingipikTi apaanbiM KHiHi3. KopfaHbiLl
Ke3ingipik »xapakartaHy KayniH ToMeHaeTeai.

» KypbinFbiHbl peTTeyfeH, Kepek-xKapakrapabl
anmacTbipyfiaH Hemece bICTbIK aya MUCTONETiH anbin
KOloAaH OYpbIH alaHbl Po3eTKaAaH CybIpbin anbiHbi3.
Ocbl CaKTbIK LWAPACHI bICTbIK aya MMCTONETiHIH KEHET icke
KOCbINyblHa Xxon bepmenpi.

» Op naiipanaHyaaH 6ypbiH bICTbIK aya NUCTONETiH,
Kabenbpi XaHe allaHbl TEKCepiHi3. 3aKkbimaap
baiikanFaH xaffaiAa, bICTbIK aya NUCTONETIH
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naiaanan6anpi3. blcTbik aya nuctoneriH o3 beTiHwe
alnaKbi3, OHbI TEK BiNiKTi MaMaHFa XaHe TynHycka
benwekTepMeH XeHAETIHi3. 3aKbIMaanFaH biCTblK aya
NUCTONETi, Kabenb XoHe alla 3NEKTP TOrbIHbIH COFY KayniH
apTTbipagbl.

JKyMbIC OpHBIH XaKCbl XengeTii3. XXymbic

E EH KesiHze naiaa bonatblH rasnap Mex bynap

il [NleHCaYNbIKKA 3UAHAbI BoNybl MYyMKIH.

» Kopray KonfabbiH Kuin, bICTbIK CONNofa TAMeHi3. Kyto
Kayini 6ap.

» blcTbiK aya aFblHbIH ajamMmaapFa Hemece XaiyaHaapFa
barbITTamaHbi3.

» blcTbik aya nucToneTiH Wall KenTipriw peTiHge
naipganan6anpbi3. LLbiFatbiH aya Wwatl KenTipriwTeH
LWbIFATbIH ayafiaH eTe biCTbIK,

» blcTbik aya nuctoneTiHe 6erpe 3aTTapAbiH TycneyiH
KaMTaMacbi3 eTiHi3.

» dopcyHKaHbIH, AaiibIHAAMaFa feliiH KaLbIKTbIFb
eHaeneTiH matepuanfa (metan, nnactmacca1.6.)
JK9He KepeKTi eHaey TypiHe bainaHbICcTbl. OpanbiM
anpbiMeH aya kenemi MeH Temneparypa b0o¥bIHLIA CbIHAK,
OTKi3iHi3.

» blcTbik aya nucTonertiH binFangbl opraga
naipananyaaH 6ac Tapty mymkiH bonmaca,
aBTOMaTTbl CaKTaHAbIPFbIL AKbIPATKbILbIH
naiaanaHbibbi3. ABTOMATTbI CAKTaHbIPFbILL
KbIPATKbILLbIH NaKganaHy ToK COFy KayniH a3antapl.

» blcTbiK aya nucTonetiH 3aKbiMaanfaH kabenbmeH
naipanan6anpbi3. Erep kabenb xyMmbic ictey kesiHge
3aKbIMAanca, 3aKbIMAanFaH kabenbre Tumen, xeninik
allaHbl CybIPbIN anbiKbI3. 3aKbiManfaH kabenb Tok
COFY KayniH apTTbipapl.

OHiM XxaHe KyaT cunatramachbl

MaiiaanaHy HycKaynblFbIHbIH anfbl eniriHik, cypeTTepiH
eCKepiHj3.

Makcartbl 60MbIHIIA KONAaHY

blcTbiK aya nMCTONETi NnacTMaccaHbl fedyopMalusanayra
XoHe laHekepneyre, 00Aybl KETipyre XaHe TepMoLLeriMai
LNAHrinepai XbinbiTyFa apHanfaH. On, CoHpan-aK xamayra
XeHe Kanawblnayfa, )enimaenreH KocbinbiMaapabl
KbIpaTyFa XkaHe cy KybbipnapbiH epiTyre apHanfaH.

blcTbiK aya nMcTONET KONMeH abainan KonaaHyFa apHaFaH.

KepcertinreH kypampgbl benwekrep

KepceTinrex Kypamabl bentuektepfiy Homipnepi
rpacdhMKanblk beTTeri bICTbIK aya NUCTONETIHIH KepCeTiniMiHe
KaTbicTbl bonbin kenepi.

(1) Koto aimarbl

(2) AxblpaTKblil XaHe KyaT aeHrennepi
(3) Cantama

(4) XbinynaH KopFaHbIC, anManbl-canmMarbl
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(5) TemnepatypaHblH aitHanManbl peTTeritli

(6) Xannak cantama®

(7) ©iiHeK KoprFaFblLL canTama®

(8) BypbIlWTbIK canTama®

(9) Pednektopnblk cantama
(10) [oHexepney chimbl®
(11) [sHexepney TabaHbl”
(12) PenykTopnbik cantama®

(13) TepmuAnbiK KeMeTiH WwhaHr

a) beliHeneHreH HeMece cunaTTanfaH XababIKTap cTaHAAPTTbI
KETKi3y kenemiMeH KamTbinMaiabl. Tonbik xababiKTapabl
6i3pin xababikrap 6aFqapnamambi3aan Tabachbis.

)

a)

)

TeXHUKanbIK ManimeTTep

blcTbik aya Kybbipbi GHG 20-60

OHiM HeMmipi 3601BA64..

HomMuHanab! TyTbIHbINATLIH KyaT Br 2000

Aya kenemi N/MUH 150-300
N/MUH 300-500

Cantama LLbIFbICbIHAAFbI C 50-630

Temneparypa”

TemnepartypaHbl enwiey Aangiri +10%

Canmarbl EPTA-Procedure Kr 0,55

01:2014 kyxarbiHa cai

KopraHbic knacbl =) il

A) 20°C KopLuaraH opTa TemneparypacblHaa
Manimettep [U] 230 B kecimpi kepHeyre apHanFaH. backa kepHey
XoHe enfie kabbingaHraH 3aHaap byn MeniMeTTepai 63repTyi MyMKiH.

LWybin/gipin Typanbl aknapat

blcTblk aya nucToneTiHiK amnnuTyaa borbiHLWa ecenTenrex
AbIBbICTbIK KbiCbIM AeHreri aaetTe 70 4B(A) WwamacbiHaH kem
bonaabl.

Hipingin xannbl kepceTkiwi a, (YL 6aFbITTbIH BEKTOPAbIK
KOCbIHAbICHI) aHe K mganciapgiri:

a, < 2,5m/c’, K =1,5m/c’.

Mapanany

KonpaHbicKa eHrisy

» Xeninik kepHeyre Ha3ap ayAapbiHbi3! TOK Ke3iHiH
KyaTbl bICTbIK aya MMCTONETiHiH 3aybITTbIK
TaKTaNLacbiHAaFbl ManiMeTTepre car bonybl Kaxer.

AnFalu peT KONAaHbICKa eHri3y Kesingeri TyTiHHIH nainga
Gonybl

Metann beTrep 3aybiTTaH TOT bacyaaH KOpFanTbiH
KantamameH KopFanbin LWblFapbinaabl. byn kopraHbiLu
KanTama anfal peT KonfaHbICka eHriareH kesae byra
alHanagpl.

OHaipicTik npoLiecc 6apbICbiHAA bICTbIK aya NUCTONETIHIH
canTtamacbiHaa (3) TycciageHy opbiH anybl MyMKiH. by
3aKbIM bonbin ecentenMenyi xaHe biCTblK aya NUCTONETIHIH,
XKYMbICbIHa acep eTnengi.
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Icke Kocy
AXbIPaTKbILLTHI (2) XKOFapbl Kapan XbIMKbITbIHbI3.

Owipy

AXbIpaTKbILThI (2) TOMEH Kapa 0 KyHiHe XbIMKbITbIHbI3.

» blcTbik aya nucToneTiH y3aK yaKbIT NaiAanaHFaHHaH
KeiliH ewipypaeH 6ypbiH CybITbIHbI3. ON YWiH eH TOMeH
peTTeneTiH TeMnepaTypaaa KbICKa yaKbIT XKYMbIC
icreTinjis.

Aya kenemiH petrey

AXbIPaTKbILTbIH (2) KeMeriMeH aya KenieMiH eKi XyMbIC

NeHrerinae petreyre bonagpl:

XKyMbic ke3eHi n/MuH °C
150-300 50-630
300-500 50-630

Aya KenemiH, Mbicanbl, AanbiHAAMa alHaNacbl KATTbl KbI3bin
KeTneyi yLWiH HEMECE XeHin fanblHoaMa aya aFblHbIMeH
KbIMKbIN KETNEYi YLWiH a3aiTbHbI3.

TemneparypaHbl petrey

AiiHanmanbl peTreriwTid, (5) kemeriMeH aya afblHbIHbIH
TeMnepartypacbiH petreyre bonapl.

benrineHreH anHanmanbl peTTerilTin Kyrunepi TemeHaeri
TeMnepaTypa uanasoHaapbiHa CoMKec kenepi:

AWHanManb! peTTeriwTiH, Temneparypa, °C

Ky#i

1 50-80

2 130-160
3 210-240
4 280-310
5 340-370
6 410-440
7 480-510
8 550-580
9 620-630

AtHanmanbl peTTeriwTiH, 1 Ky#i Kbl3FaH AakblHiaMaHbl
CybITyFa Hemece bosyAbl KenTipyre apHanfaH. On biCTbIK aya
MUCTONETIH anbin TacTaMac HeMece canManbl cantamanapabl
anmacTbipMac bypbiH CybITyFa Aa Xapamabl.

MaiiganaHy Hyckaynapbl

» bapnbiK )XyMbiCTapAaH anfbiH bICTbIK aya
NUCTONETIHiH JKeninik alWacbIH Po3eTKafAaH CybIpbin
LIbIFapbIHbI3.

Hyckay: cantamaHbl (3) eHaenetiH AaibiHaamara TbiM KaTTbl

XaKblHAATNaHbI3. Maiaa bonaTbiH aya KpICbIMbI bICTbIK aya

MUCTONETIHIH KaTTbl KbI3YbIHA 9KENYi MyMKiH.

XKbiny oKwaynarbllbIH anbin TacTay

TbiM Tap XXepnepae XyMblC iCTeY YLUiH Xbiny

oKwaynarbilwbiH (4) bypan woiFapyra bonagbl.

» blcTbik cantamapaH abait 6onbinbi3! Xbiny
OKLUAYNaFbILLbIHCbI3 XKYMbIC iCTeY Ke3iHAae KyHin kany
Kayni eTe xofapbl bonagpl.

YKbinyaaH KopraHbicTbl (4) anbin TacTay YLiH bICTbIK aya
MUCTONETIH BLWipin, CYbITbIHbI3.

JKbingam cankbliHAATY YLWiH COHAAN-aK bICTbIK aya MUCTONETiH
opHatyra bonaTbiH €H TEMeH TeMnepaTypaaa a3 yakpitka icke
Kocyra bonagpl.

blcTbik aya nucToneriH ewipy

blCTbIK aya NUCTONETIH CybITY YLWIiH HEMEeCe eKi KOMblHbI3 Aa

XXYMbIC icTeyre 6oc bonybl yiiH, OHbl cakTay OpHbiHa (1)

KOMbIHbI3.

» Kocynbl bICTbIK aya NMCTONETIH yCTaFaH Ke3fe epeKlue
caK 60onbIHbI3 blCTbIK cCanTamafiaH HeMece bICTbIK aya
aFblHbIHAH KyHiN KanyblHbl3 MYMKiH.

bICTbIK aya NUCTONETiH Teric, OPHbIKTbI DETKE KOMbIHbI3.

OHbIH TOHKeEPININ KeTNenTiHIHE K83 XKeTKI3iHi3. Kabenbai

KYMbIC ayMarbIHaH TbIC Kepre, O bICTbIK aya NMUCTONETiH

TapTNanTbiHAAN HEMECe TOHKEPMENTIHAEN

OpHanacTbIpbIHbI3.

blcTbiK aya MMCTONETI y3aK yaKbIT KONAaHbINManTbIH bonca,

OHbl ©LLipiN, alacblH Po3eTKafiaH CYbIPbIHbI3.

Xymblic mbicangapbi (A-G cypeTTepiH KapaHbi3)
JKyMbIC MblcanaapbIHbIH CypeTTepiH rpadukanbik betrepaeH
Taba anachbi3.

CanTama MeH AaiblHamMa apakallblKTbIFbl BHAENeTiH

Matepuanfa (MeTann, nnacTMacca xsHe T1.0.) aHe KaxeTTi

eHzey TypiHe bainaHbICTbl bonagpl.

Op KYMbIC YLUIH OHTaNbl TEMNEPaTypPaHbl CbiHaK,

ToXipnbemeH aHbiKTayFa bonagbl.

OppaarbiM anapiMeH aya kenemi MeH Temneparypa boibiHLIa

CbIHAK 6TKi3iHi3. YNIKEH apaKaLUbIKTbIKTaH )XoHe TOMeHT i Kyar

NeHrerineH bacTaHbl3. ApaKalubIKTbIK NeH KyaT feHreriH

KQKETIHLLE PeTTeHi3.

Erep Kalt MaTep1anfbl 6HaeY KaxeTTiriHe HEMECE bICTbIK

ayaHblH MaTepuanFa TyCipeTiH acepiHe ceHimai bonmacaHpis,

aceppi KepiHbeNTiH xepae TeKCepiHi3.

"Tepese xakTayblHaH NaKTbl X0t0" backa bapnblK XymblC

MblCanaapblHaa KepeK-XapaKkcbl3 Xymbic icTeyre bonagbl.

YCbIHbINFaH KepeKk-apaKTapabl naiaanaHy XyMblCTbl

OHTaMNaHAbIPbIN, HOTUXEHIH CanacbiH akTapnblKTan

KeTepep.

Ocbl bICTbIK aya nucToneTi yiwiH Bosch komnaHuacbiHAa

Kepek-Kapak peTiHae KomkeTimai bonatbiH 6apnbik

cantamanapAbl nanaanaxyra bonagpl.

» Cantama aybicTbipy Ke3iHe caK 6onbiHpI3! blcTbik,
canTtamara TUMeHi3. blcTbik aya nucToneTiH
CYbITbIHbI3 XK9He aybICTbIPY Ke3iHAe KOpFaHbIlL
KOMFan KHin XypiHi3. blctbik cantamaziaH ky#in
KanyblHbl3 MYMKiH.

Kbinaam cankplHAATY YLWiH COHaM-aK bICTbIK aya MMCTONETIH

OpHatyra bonaTblH eH TOMeH TeMnepaTypaja a3 yakbiTka icke

Kocyra bonappl.

Naxkrbl xoto/xenimai axbipaty (A cypeTiH KapaHbi3)
Yannak cantamaHbl (6) (Kepek-xapak) opHaTbiHbI3. [1aKTbl
bICTbIK ayaMeH a3FaHTal )yMCcapTbin, COfjaH KeuiH Tasa
LunaTeNbMeH anbin TacTaHbl3. ¥3aK YaKbiT biCTbIK YCTay NaKTbl
KYARipin, xotofbl KWbIHAATAAbI.
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JKbiny apKbibl KeNiMHiH YIIKEH MenLLepi XKyMcapagbl.
JKenim xymcapFaHHaH KeiH KoCbinbIMaapAab! axblpary
Hemece apTbIK XenimMai xotora bonagbl.

Tepesa xaKrayblHaH NaKTbl X010 (B cypeTiH KapaHbli3)

» MingetTi TypAe aliHeK KOpFarbill canTamaHbl (7)
(kepek-xapak) KOnAaHbIHbI3. DUHEKTIH Xapbiny Kayni
bap.

MpodunbaeHreH anMakTapaa NakTbl COUKEC LnaTenbMeH

aXbIpaTbiM, XKYMCaK KbiNniakneH Ta3anayra bonagpl.

Cy Ky6bipnapbiH epity (C cypeTiH KapaHpbi3)

» Kbi3pabipy anabiHAaa cy Ky6bipbiHbIH WbIH MaHiHAE 6ap
bonFaHblH TekcepiHis. Cy KybbipnapbiHbIH CbIPTKbI TYPIH
afieTTe ras KybbipnapbiHaH aXblpaty MyMKiH emec. a3
KybblpnapbiH eLLKaLlaH Kpi3abipyFa bonmanapl.

BypblLThiK cantamaHbl (8) (Kepek-xapak) opHaTbiHbI3.

MyapatbinFaH xepnepai MyMKIHAIrHLLE afbi3y KyDbIPbIHbIK,

anablHAa afbiH DaFbITEIMEH Kbl3AbIPbIHbI3.

3aKbIMganyabiH, anfbiH any yLiH nAacTuK Kybbipnapabl xaHe

Kybblpnap apacbiHAaFbl KOChINbIMAAPAbI aca MYKUAT

KbIMbITBIHBI3.

MnacTuk Ky6bipnapabIK NiwWiHiH e3repty

(D cypeTiu KapaHbi3)

Pednektopnblk cantamaHbl (9) (kepek-xapak) OpHaTbIHbI3.
MnacTuk KyObIpAbIH CbIHYbIH 0N bepMey YiLiH OHbl KyMMeH
TONTBIPbIM, eKi XaFblHaH Xaybin KOMbIHbI3. KyOblpabl anfa-
apTKa aKblpbiHAAM XaHe bipKenKi XbIMKbITY apKbi/bl
XbINbITbIHbI3.

MnactmaccaHbl agaHekepney (E cypeTiH KapaHbi3)
Penyktopnbik cantamaHbl (12) xaHe aaHekepney
TabaHblH (11) (exeyi ae Kepek-KapakTap) OpHaTbIHbI3.
[loHekepneHeTiH fanUbiHAaManap MeH AaHeKkepney
cbiMblHbIH (10) (kepek-xapak) MaTtepuanbl bipaei bonybi
Kepek (Mbicansi, ekeyi ae NBX). [laHeKkepneHeTiH xep Tasa
XoHe Maicbi3 6onybl kepek.

[loHeKepneHeTiH xeppi abainan, kamblpra yKkcaraHLa
Kbl3ablpbIHbI3. MnacTMaccaHblH KaMblp MEH CYMbIK Kyinepi
apacbiHAaFbl TeMnepaTypa inanasoHblHbIH TOMEH
BonFaHbIHa K63 KeTKi3iHi3.

[aHekepney cbiMbiH (10) anbin kenin, bipkenki kanbiHoay
naina bonrFaHiua caHbinayra KiprisiHis.

Xymcak gaHekepney (F cypeTiH KapaHbi3)

HykTeni naHekepney ywwiH peaykTopnbik cantamansl (12), an
Kybblpnapbl AoHEKepNey YLiH pednekTopnblK,

canTamaHbl (9) opHaTbiHbI3 (eKeyi e Kepek-KapakTap).
Erep chntoccia foHekepneceHia, AaHeKepney MarbiH Hemece
nacTacblH joHeKepneHeTiH beTke xarbiHbl3. [JoHekepneHeTiH
BeTTi KbInbITbIN, AHEKEP KOCbIHpI3. [laHekep falbiHaaMa
TeMnepartypacbiHaa epyi Tvic.

KaxeT bonca, gaHekepney opHbl CyblFaHHaH KeHiH, ttocTi
JKOMbIHbI3.

Kbicy (G cypeTiH KapaHpbi3)

Pednektopnblk cantamaHbl (9) (kepek-xapak) OpHaTbIHbI3.
TepmuAnbIK keMeTiH WwhaHriHid (13) (kepek-xapak)
[IMaMeTpiH AakblHAamMara cai TaHAaHbl3. TEPMUANDBIK,
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KeMETiH LWNaHriHi AalbiHaamana bip KanbinTa xatkaHia
BipKenKi XbINbITbIHbI3.

TeXHUKanbIK KYTiM )KaHe Kbi3MeT

KbiameT KepceTy xaHe Tasanay

» BapnbiK XXYMbICTapAaH anfblH bICTbIK aya
NUCTONETIHiH, Xeninik awacbIH po3eTKaAaH CybIpbin
WbIFapbIHbI3.

» XKakcbl api ceHiMAi XYMbIC icTey YIWiH bICTbIK aya
NUCTONETi MeH XenaeTKill OMbIKTapAbl Ta3a YCTaHbI3.

Erep 6ainaHbIc CbIMbIH anMacTbipy KaxeT bornca,

KayincismikTiH TeMeHaeyiHe xon bepmey yLiH 0Cbl XKYMbIC

Tek Bosch komnanuacel Hemece Bosch anextp Kypanaapbi

BoiblHLLa BKINeTTi KbI3MEeT KepceTy opTanbiKTapbiHAa

Xyprisinyi Tvic.

TyTbIHyLbIFa KbI3MET KOPCETY XaHe Naiifanany
KeHecTepi

KbI3MeT KepceTy opTanbifbl OHIMLi XKeHIeY XaHe ofaH
TEXHUKANbIK KbI3MET KOPCETY, COHAAN-aK KoCanKbl
benwekTep Typansl cypakTapra xayan bepepi. Kypamaac
GentuekTep bOMbIHILIA KECKIH MEH KOCanKbl bentiexkrep
Typanbl ManiMeTTeP TOMEHAET MeKeHKak boMbIHLWa
komketimai: www.bosch-pt.com

Bosch kblameTTik keHec bepy Tobbl bi3aiH eHiMaep xoaHe
ONapAblH KepeK-apaKTapbl Typanbl CypakTapbiHpi3fa xayan
bepepi.

Cypakrap Koto xaHe Kocankpl benwektepre Tancbipbic bepy
Ke3iHpe MiHAETTi Typae eHIMHIH dupManblK
TaKTanwackiHaarbl 10 TaHbanbl eHiM HeMipiH bepiHis.
OHAipyLi TananTapbl MEH HOPMaNapbIHbIK CaKTanybIMeH
3NEKTP KyPanblH XeHAEeY XoHe Keningi KbIaMeT KepceTy
bapnblk MeMnekeTTep aymarbiHfa Tek “Pobept bow”
(hUpManblk HeMece aBTOPHU3aLMANAHFaH KbIBMET KOpCeTy
opTanbikTapbiHaa opbiHaanagbl. ECKEPTY! 3aHcbi3 xonmeH
9KeniHreH eHimaepi nanaanany Kayinti, AeHcaynblFbiHpbI3Fa
3UAH KeNTipyi MyMKiH. OHIMAEPAI 3aHCbI3 XKacay XaHe
TapaTy aKiMLUINIK XaHe KbINMbICTbIK TOPTiN boMbIHLIA
3aHMeH KyfanaHagpl.

Kasakcran

TyTbiHyLbINapra keHec bepy xaHe WwarbiMaapabl kabbingay
opTanbifbl:

“Pobept bow” (Robert Bosch) XLLUC

Anmarbl K.,

KasakcraH Pecnybnukachl

050012

Myparbaes k., 180 y#

“Tepmec” BO, 7 kabat

Ten.: +7(727) 3313100

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

CepBUCTIK KbI3MET KOpPCETY OpTanbiKTapbl MeH kabbinaay
NYHKTEPiHiH MEKEH-KaWbl Typanbl TONbIK )XaHe 63€eKTi
aknapatTbl Ci3: www.bosch-professional.kz pecmu canTran
ana anacbia
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KpiameT KepceTy opTanblKTapbiHbIH, 6acka ga
MeKeHXalnapblH MblHa XXepAeH KapaHbl3:

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Kapere xapary

blcTbik aya nUCTONETiH, KepeK-kapakTap MeH opayblLUTapabl
KOpLLUAFaH OpTa YILiH Kayincia )onMeH Kagere xapary
OpHbIHA TanCbIpy KAXeT.

blcTblK aya MMCTONETIH TYPMBICTbIK KOKbICKA
Tactamanpis!

Tek kana EO enpepi ywin:

INEKTP XaHe aNeKTPOHAbIK ecki Kypanaap boibiHiwa Eypona
2012/19/EU epexeci xaHe YNTTbIK 3aHAapFa Cankec
naiaanaHyFa Xapamcbi3 bICTbIK aya nucToneTTepi benek
XMHaMbIN, KSAere Xapatbinybl KaXKeT.

Kate xxonmeH Kafiere xaparbliFaH eCKi INeKTPRiK XaHe
3NEKTPOHAbIK KYPbINFbINAP KayinTi 3aTTapablH bony
MYMKiHZiriHe 6ainaHbICTbl KOpLIaFaH OpTara aHe aiam
[NleHCcayNbiFbIHA 3UAHAbI 8CEP TUTi3Yi MYMKIH.

Romana

Instructiuni de siguranta
Cititi toate indicatiile si instructiunile de

II siguranta. Nerespectarea instructiunilor si
indicatiilor de siguranta poate provoca
electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.

Pastrati toate instructiunile si indicatiile de siguranta in
vederea utilizarilor viitoare.

» Aceasta suflanta cu aer cald nu
este destinata utilizarii de catre
copii si de catre persoane cu
capacitati fizice, senzoriale sau
intelectuale limitate sau lipsite de
experienta si cunostinte. Aceasta
suflanta cu aer cald poate fi
folosita de catre copiii cu varsta de
peste 8 ani si de catre persoane cu
capacitati fizice, senzoriale sau
intelectuale limitate sau lipsite de
experienta si cunostinte numai
daca acestea sunt supravegheate

sau sunt instruite referitor la
utilizarea in siguranta a
incarcatorului si inteleg pericolele
pe care aceasta le implica. in caz
contrar, exista pericolul de
manevrare gresita si de ranire.

» Supravegheati copiii in timpul
folosirii, curatarii si intretinerii.
Astfel veti avea siguranta ca, copiii
nu se joaca cu scula electrica.

» Manevreaza cu grija suflanta cu
aer cald. Suflanta cu aer cald
genereaza o caldura puternica, ceea
ce duce la un pericol crescut de
incendiu si explozie.

» Fiti extrem de atenti atunci cand lucrati in apropierea
materialelor inflamabile. Jetul de aer fierbinte respectiv
duza fierbinte poate aprinde praful sau gazele.

» Nulucra cu suflanta cu aer cald in medii cu pericol de
explozie.

» Nuindreptati jetul de aer fierbinte mai mult timp
asupra aceluiasi punct. Gaze usor inflamabile se pot
degaja de exemplu la prelucrarea materialelor plastice,
vopselelor, lacurilor sau materialelor asemanatoare.

» Avetiin vedere faptul ca, caldura poate ajunge la
materiale inflamabile ascunse si le poate aprinde.

» Dupa utilizare, agaza in siguranta suflanta cu aer cald
pe suprafetele de sprijin si las-o0 sa se raceasca
complet inainte de a o depozita. Duza fierbinte poate
provoca prejudicii.

» Nulasa nesupravegheata suflanta cu aer cald
conectata.

» Atunci cand nu este utilizata, suflanta cu aer cald
trebuie sa fie pastrata intr-un loc inaccesibil copiilor.
Nu permite lucrul cu suflanta cu aer cald persoanelor
care nu sunt familiarizate cu acesta sau care nu au
citit prezentele instructiuni. Suflantele cu aer cald sunt
periculoase atunci cand sunt folosite de persoane
neexperimentate.

» Evita contactul suflantei cu aer cald cu ploaia sau
umezeala. Patrunderea apei intr-o suflantd cu aer cald
creste riscul de electrocutare.

» Nuschimba destinatia de utilizare a cablului
folosindu-l pentru transportarea sau suspendarea
suflantei cu aer cald ori pentru a trage fisa din priza.
Fereste cablul impotriva cdldurii si stropirii cu ulei.
Cablurile deteriorate sau incurcate sporesc riscul de
electrocutare.
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» Purtati intotdeauna ochelari de protectie. Ochelarii de
protectie reduc riscul ranirilor.

» Scoate fisa din priza inainte de a efectua setarila
aparat, de a inlocui accesoriile sau de a ageza de-o
parte suflanta cu aer cald. Aceasta masurd preventiva
impiedicd pornirea accidentald a suflantei cu aer cald.

» inainte de fiecare utilizare, verifica suflanta cu aer
cald, cablul si fisa. Nu folosi suflanta cu aer cald in
cazul in care constati ca aceasta prezinta deteriorari.
Nu deschide pe cont propriu suflanta cu aer cald si
permite repararea acesteia numai de catre personal
de specialitate calificat si numai cu piese de schimb
originale. Suflantele cu aer cald, cablurile si fisele
deteriorate comporta riscuri sporite de electrocutare.

Aerisiti-va bine sectorul de lucru. Gazele si

vaporii degajati in timpul lucrului sunt adesea

ﬂﬂ daunatori sanatatii.

» Purtati manusi de protectie si nu atingeti duza
fierbinte. Exista pericol de arsuri.

» Nuindreptati jetul de aer fierbinte asupra persoanelor
sau animalelor.

» Nu folosi suflanta cu aer cald drept uscator de par.
Jetul de aer degajat este considerabil mai fierbinte decat
in cazul unui uscator de par.

» Ai grija sa nu patrunda corpuri straine in suflanta cu
aer cald.

» Distanta dintre duza si piesa de lucru depinde de
materialul de prelucrat (metal, material plastic etc.) si
modul de prelucrare preconizat. Efectuati intotdeauna
mai intai o testare privind debitul de aer si temperatura.

» Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea suflantei cu
aer cald intr-un mediu umed, foloseste un intrerupator
automat de protectie impotriva tensiunilor
periculoase. Utilizarea unui intrerupator automat de
protectie impotriva tensiunilor periculoase reduce riscul
de electrocutare.

» Nu folosi suflanta cu aer cald daca are cablul
deteriorat. Nu atinge cablul deteriorat si scoate fisa

de retea daca cablul se deterioreaza in timpul lucrului.
Cablurile deteriorate cresc riscul de electrocutare.

Descrierea produsului si a
performantelor sale

Tineti cont de ilustratiile din sectiunea anterioara a
instructiunilor de utilizare.

Utilizarea conform destinatiei

Suflanta cu aer cald este destinatd deformarii si sudarii
materialului plastic, indepartarii straturilor de vopsea,
precum si incalzirii furtunurilor contractile. Aceasta este
adecvatd, de asemenea, pentru lipire si cositorire,
desprinderea adezivilor si dezghetarea conductelor de apa.
Suflanta cu aer cald este destinata utilizarii manuale, sub
supraveghere.
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Componentele ilustrate

Numerotarea componentelor ilustrate se referd la schita
suflantei cu aer cald de la pagina grafica.

(1) Suprafatd de sprijin
(2) Comutator de pornire/oprire si trepte de putere
(3) Duza
(4) Izolatie termicd, demontabila
(5) Rozeta de reglare a temperaturii
(6) Duzi pentru suprafete”
(7) Duza de protectie a sticlei”
(8) Duza unghiulara®
(9) Duza reflectoare”

(10) Sarma pentru sudura®

(11) Talpa de sudura®

(12) Duza de reductie”

(13) Furtun contractil”

a) Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul
de livrare standard. Puteti gasi accesoriile complete in
programul nostru de accesorii.

Date tehnice

Suflanta cu aer cald GHG 20-60

Numar de identificare 3601BA64..

Putere nominala w 2000

Debit de aer |/min 150-300
|/min 300-500

Temperaturé la iesirea duzei®) © 50-630

Precizie de masurare a +10%

temperaturii

Greutate conform EPTA-Proce- kg 0,55

dure 01:2014

Clasa de protectie =W

A) laotemperaturd ambianta de 20°C

Specificatiile sunt valabile pentru o tensiune nominala [U] de 230 V.
In cazul unor tensiuni diferite si al unor modele specifice anumitor
tari, aceste specificatii pot varia.

Informatii privind zgomotul/vibratiile

Nivelul presiunii acustice evaluat dupa curba de filtrare A al
suflantei cu aer cald este in mod normal inferior valorii

de 70 dB(A).

Valorile totale ale vibratiilor a, (suma vectoriald a trei
directii) si incertitudinea K:

a, <2,5m/s%, K=1,5m/s”.

Functionarea

Punerea in functiune

» Atentie la tensiunea din reteaua de alimentare cu
energie electrica! Tensiunea sursei de curent trebuie sa
coincidd cu specificatiile de pe placuta cu date tehnice a
aparatului cu aer cald.

Bosch Power Tools
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Emanare de fum la prima punere in functiune

Laiesirea din fabrica, suprafetele metalice sunt protejate
impotriva coroziunii cu un strat de acoperire. Acest strat
protector se evapora la prima punere in functiune.

Datoritd procesului de fabricatie, suflanta cu aer cald poate
prezenta decolorari pe duza (3). In acest caz nu este vorba
de deteriorari, iar functionarea suflantei cu aer cald nu este
afectata.

Pornirea
impingeti in sus comutatorul de pornire/oprire (2).

Deconectarea

impingeti in jos comutatorul de pornire/oprire (2), in

pozitia 0.

» Dupa lucrul mai indelungat la o temperatura inalta,
inainte de deconectare, lasa suflanta cu aer cald sa se
riceasca. in acest scop, lsati-o sa functioneze pentru
scurt timp cu valoarea cea mai scazuta de reglaj a
temperaturii.

Reglarea debitului de aer

Cu ajutorul comutatorului de pornire/oprire (2) puteti regla
debitul de aer pentru ambele trepte de lucru:

Treapta de lucru I/min °C
150-300 50-630
300-500 50-630

Reduceti debitul de aer, de exemplu, atunci cand mediul din
jurul unei piese de prelucrat nu trebuie sa se
supraincalzeasca sau cand curentul de aer ar putea
destabiliza o piesa de prelucrat usoara.

Reglarea temperaturii

Cu ajutorul rozetei de reglare (5) puteti regla temperatura
curentului de aer.

Pozitiile marcate ale rozetei de reglare corespund
urmatoarelor intervale de temperatura:

1 50-80
130-160
210-240
280-310
340-370
410-440
480-510
550-580

9 620-630
Pozitia 1 a rozetei de reglare este adecvatd pentru racirea
unei piese de prelucrat incalzite sau pentru uscarea vopselei.
Aceasta este, de asemenea, adecvata pentru racirea
suflantei cu aer cald inainte de a o depozita sau inainte de a
inlocui duzele.

0[N ||~ |w|N

Instructiuni de lucru

» inaintea de efectuarea oriciror interventii la suflanta
cu aer cald, scoate din priza fisa de retea.

Observatie: Nu apropia prea tare duza (3) de piesa de

prelucrat care trebuie prelucrata. Acumularea de aer

fierbinte rezultata poate provoca supraincalzirea suflantei cu

aer cald.

Demontarea izolatiei termice

Pentru lucrul in locuri foarte inguste, puteti demonta prin

rotire izolatia termica (4).

> Atentie la duza fierbinte! in cazul lucrului fara izolatia
termica exista pericolul de arsuri.

Pentru demontarea, respectiv montarea izolatiei

termice (4), deconecteaza suflanta cu aer cald si las-o sa se

raceascd.

Pentru o racire mai rapida, poti ldsa suflanta cu aer cald sa

functioneze pentru scurt timp cu valoarea cea mai scazuta de

reglare a temperaturii.

Depozitarea suflantei cu aer cald

Asaza suflanta cu aer cald pe suprafata de sprijin (1) pentru

a0 ldsa sa se raceasca sau pentru a avea ambele maini libere

pentru a lucra.

» Lucreazi cu deosebita atentie cu suflanta cu aer cald
asezata! Duza sau curentul de aer fierbinte pot produce
arsuri.

Pozitioneaza suflanta cu aer cald pe o suprafatd plana,

stabila. Asigurd-te cd nu se poate rasturna. Asigura cablul in

afara zonei de lucru, astfel incat suflanta cu aer cald nu-|
poata rdsturna sau trage in jos.

In cazul perioadelor indelungate de neutilizare,

deconecteaza suflanta cu aer cald si scoate fisa de retea.

Exemple de utilizare (consultati imaginile A-G)

La paginile grafice gasiti ilustratiile cu exemplele de utilizare.

Distanta dintre duza si piesa de prelucrat depinde de

materialul de prelucrat (metal, material plastic etc.) si modul

de prelucrare preconizat.

Temperatura optima pentru fiecare utilizare se determina

prin probe practice.

Efectuati intotdeauna mai intai o testare privind debitul de

aer si temperatura. Incepeti cu o distanti mai mare si o

treapta de putere inferioara. Adaptati distanta si treapta de

putere dupa cum este necesar.

Dacd nu sunteti sigur ce material prelucrati sau care este

efectul aerului fierbinte asupra acestuia, testati efectul intr-

un loc mai putin vizibil.

Puteti lucra fard accesorii in cazul tuturor exemplelor de

utilizare, cu exceptia ,indepartarii lacului de pe cadrele de

ferestre”. Utilizarea accesoriilor propuse va usureaza, totusi,

munca si imbunatateste in mod substantial calitatea

prelucrarii.

Pentru aceasta suflanta cu aer cald poti utiliza toate duzele

care sunt disponibile ca accesorii la Bosch.

» Atentie lainlocuirea duzelor! Nu atinge duza fierbinte.
Lasa suflanta cu aer cald sa se raceasca si poarta
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manusi de protectie in timpul inlocuirii. Duza fierbinte
poate produce arsuri.
Pentru o racire mai rapida, poti lasa suflanta cu aer cald sa
functioneze pentru scurt timp cu valoarea cea mai scazutd de
reglare a temperaturii.

indepartarea lacurilor/dezlipirea adezivilor

(consultati imaginea A)

Montati duza pentru suprafete (6) (accesoriu). inmuiati
pentru scurt timp lacul utilizand aer cald si indepartati-l cu
un spaclu curat. Actiunea indelungata a caldurii arde lacul si
ingreuneaza indepartarea acestuia.

Multe tipuri de adezivi se inmoaie la caldurd. Cand adezivul
s-aincdlzit, puteti separa piesele lipite sau indeparta
adezivul in exces.

indepartarea lacului de pe cadrele de ferestre

(consultati imaginea B)

» Utilizati in mod obligatoriu duza de protectie a sticlei
(7) (accesoriu). Exista pericolul spargerii geamului.

De pe suprafetele profilate puteti indeparta lacul cu un

spaclu potrivit i apoi curdta resturile cu o perie de sarma.

Dezghetarea conductelor de apa (consultati imaginea C)

» inainte de incilzire, verificati daca este, intr-adevar,
vorba despre o conducta de apa. De cele mai multe ori,
aspectul exterior al conductelor de apa nu poate fi
deosebit de conductele de gaze. in niciun caz nu este
permisa incalzirea conductelor de gaze.

Montati duza unghiularé (8) (accesoriu). incalziti locurile

inghetate, de preferinta dinspre partea de scurgere catre

partea de alimentare.

Incalziti cu deosebit de multa atentie tevile din material

plastic, precum si imbinarile dintre racorduri, pentru a evita

deteriorarea acestora.

Deformarea tevilor din material plastic

(consultati imaginea D)

Montati duza reflectoare (9) (accesoriu). Umpleti cu nisip
conductele din material plastic si astupati-le in ambele parti,
pentru a impiedica indoirea conductei. incilziti cu atentie si
uniform conducta, deplasand-o lateral inainte si inapoi.

Sudarea materialelor plastice (consultati imaginea E)
Montati duza de reductie (12) si talpa de sudura (11)
(ambele sunt accesorii). Piesa de prelucrat care trebuie
sudata si sarma pentru sudura (10) (accesoriu) trebuie sa
fie realizate din acelasi material (de exemplu, ambele trebuie
sa fie din PVC). Cordonul de sudura trebuie sa fie curat si
fara urme de unsoare.

incalziti cu atentie locul de sudare, pana cand devine vascos.
Tineti cont de faptul ca diferenta de temperatura dintre
starea vascoasa si cea lichida a unui material plastic este
mica.

Aplicati sarma pentru sudurd (10) si ldsati-o sa patrunda in
fanta astfel incat sd se desprinda un cordon uniform.
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Lipirea cu aliaj moale (consultati imaginea F)

Pentru sudarea in puncte, montati duza de reductie (12), iar
pentru lipirea de tevi, montati duza reflectoare (9) (ambele
sunt accesorii).

Daca folosesti aliaj pentru lipire fara fondant, aplicd niste
vaselina pentru lipire sau pasta pentru lipire pe locul lipiturii.
incilzeste locul lipiturii si adauga aliajul pentru lipire. Aliajul
pentru lipire trebuie sa se topeasca datorita temperaturii
sculei.

Dupd racirea locului lipiturii, indeparteaza fondantul daca
cazul.

Contractare (consultati imaginea G)

Montati duza reflectoare (9) (accesoriu). Selectati diametrul
furtunului contractil (13) (accesoriu) potrivit piesei de lucru.
incélziti uniform furtunul contractil, pana cand acesta va fi
fixat ferm pe piesa de prelucrat.

intretinere si service

intretinere si curatare

> inaintea de efectuarea oriciror interventii la suflanta
cu aer cald, scoate din priza fisa de retea.

» Pentru a putea lucra bine si sigur, mentine curate
suflanta cu aer cald si fantele de aerisire ale acesteia.

Dacd este necesara inlocuirea cablului de racordare, pentru

aevita periclitarea sigurantei in timpul utilizarii, aceasta

operatie se va executa de catre Bosch sau de cdtre un centru

de service autorizat pentru scule electrice Bosch.

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si
consultanta clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnica raspunde intrebarilor
tale atat in ceea ce priveste intretinerea si repararea
produsului tau, cat si referitor la piesele de schimb. Pentru
desenele descompuse si informatii privind piesele de
schimb, poti de asemenea sa accesezi:
www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta Bosch iti sta cu placere la dispozitie
pentru a te ajuta in chestiuni legate de produsele noastre si
accesoriile acestora.

in caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb, te rugam
sa specifici neaparat numarul de identificare compus din
10 cifre, indicat pe pldcuta cu date tehnice a produsului.

Romania

Robert Bosch SRL

PT/MKV1-EA

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1
013937 Bucuresti

Tel.: +40 21 405 7541

Fax: +4021 2331313

E-Mail: BoschServiceCenter@ro.bosch.com
www.bosch-pt.ro

Bosch Power Tools

1609 92A7NF|(28.04.2022)


mailto:BoschServiceCenter@ro.bosch.com
http://www.bosch-pt.ro

.

90 | Bbnrapcku

Mai multe adrese ale unitatilor de service sunt
disponibile la:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Eliminare

Suflanta cu aer cald, accesoriile si ambalajele trebuie s fie
predate la un centru de reciclare ecologica.
Nu elimina suflantele cu aer cald impreuna cu
deseurile menajere!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind sculele si
aparatele electrice si electronice uzate si transpunerea
acesteia in legislatia nationala, suflantele cu aer cald scoase
din uz trebuie colectate separat si directionate catre un
centru de reciclare ecologica.

In cazul eliminarii necorespunzitoare, aparatele electrice si
electronice pot avea un efect nociv asupra mediului si
sanatatii din cauza posibilei prezente a substantelor
periculoase.

bbnrapcku

YKa3aHusA 3a CUrypHOCT
Hpouerere BHUMaTENHO BCUUKHK YKa3aHUA U
II MHCTPYKLMM 3a 6esonacHocT. ponycku npu
CNa3BaHETO Ha UHCTPYKLIUATE 3a be3onacHocT
M yKa3aHuATa 3a pa60Ta morat fia UMat 3a noc-

NeACTBUE TOKOB yaap, NoXxap I/I/Mﬂl/l TEXKHW TPaBMH.

Cbxpaunsav'rre T€3U YKa3aHHUA Ha CUTYPHO MACTO.

» To3u BeHTHNATOP 3a ropeLy, Bb3ayX
He e NpeAHa3HaueH 3a NoNn3BaHe
OT AeLia U NMLA C OrpaHnYeHn hu-
3UYECKH, CEH3OPHHU UNU AYLUIEBHH
Bb3MOXXHOCTH UNH 6e3 focTaTbuHO
onut. To3n BeHTUNATOP 3a ropeLy,
Bb3ZlyX MOXe ia ce U3NOoN3Ba OT
Aeua ot 8-roaMLIHA Bb3pacT U Nu-
Lia C orpaH1uueHu M3n4YecKH, CeH-
30PHH UMK AYLIEBHH Bb3MOXXHOCTH
unu 6e3 JOCTaTbUHO ONKT, aKO Ca
noj HenocpeacTBeH Haa3op OT NK-
Lia, OTTOBOPHH 3a besonacHocTTa

MM, UNK aKo ca bunu obyuenn 3a
CUrypHa pabora c BeHTHnaTopa 3a
ropeLy, Bb3gyx 1 pasbupar cebp3a-
HUTE C TOBA ONACHOCTH. B NpoTMBeH
CMyyan UMa ONacHOCT OT NOrPELLHO
“3non3BaHe W HapaHABAHMA.

» Cnepete feua npu nonsBauxe, no-
YUCTBaHE U NoaabpKaHe. Taka ce
npenoTBpaTABa ONACHOCTTA ella Aa
WrPanRT C BEHTUNATOPa 3a ropeLl| Bb3-
AyX.

» PaboteTe BHUMaTENHO C NKUCTONE-
Ta 3a ropel, Bb3gyXx. [1MCTONETHT 3a
ropeLl Bb3ayx reHepupa cunHa Ton-
NMHa, KOATO BOAM [10 YBENHWUeHa

ONacCHOCT OT NOXKap U eKCnno3unAa.

» Bbaete ocobeHo BHUMaTeNHo, ako pabotute B 6nu-
30CT 10 3ananMmu MaTepuaniu. [opellara cTpys Bbaayx,
pecn. ropeLliara t3a Morar ia Bb3nnamMeHsT npaxa uiu
rasoBete.

» He paborete ¢ nucToneta 3a ropeLy Bb3ayX B cpeja ¢
NOBHILEHA ONACHOCT OT eKCNMNO3MA.

» He HacouBaiiTe ropewara cTpys Bb3AyX 3a No-Abnro
BpeMe KbM efiHO U CbLL0 MACTO. [lecHO3anan1mMure ra-
30Be Morart Hanp. ia ce obpa3yBar np1 obpaboTka Ha
nnacTMaci, bou, nakoBe U1 nofodHK MaTepuani.

» ObbpHeTe BHUMaHHUe Ha TOBa, Ue TONNMHATa ce npepa-
Ba KbM NOKPHUTHUTE 3ananuMu MaTepuani U Moxe Aa ru
Bb3NNaMeHH.

» Cnep ynotpeba nocraeaiiTe nucToneTa 3a ropewy Bb3-
[YX B MACTOTO 32 NOCTaBAHE U o OCTaBANTE Aa ce 0X-
Najy HaMbNHO NPeAy AAa ro onakogare. MopeLyara i03a
MOe [1a NPUUMHM LLIETH.

» He ocTaesiiTe fieLia BKNOUEHUs NUCTONET 3a ropeLy
Bb3Ayx 6e3 Hag3op.

» Koraro He u3non3Bare nucronera 3a ropety, Bb3ayx, ro
CbXpaHsABaiTe Ha HEAOCTLNHO 3a Aeua mAcTo. He go-
nyckaiTe ¢ NMCToNeTa 3a ropeLy Bb3ayXx Aa paborar
NHLA, KOUTO He ca 3ano3HaTH ¢ Hedl. Korarto ca B pbLete
Ha HEOMMTHW NOTPEOMTENH, MUCTONETHUTE C rOpelL| Bb3ayX
Morar fia ObiaT U3K/IOUMTENHO ONACHH.

» lpenna3Baiite nucToneTa 3a ropeLy Bb3ayX oT AbXA U
oBnaxxHaBaHe. [[DOHWUKBAHETO Ha BOfa B MUCTONETa 3a
ropeLy Bb3dyx NOBHLUIABA OMACcHOCTTa OT TOKOB yAap.

» He usnon3sgaiite 3axpaHBalyus kaben 3a uenu, 3a Kou-
TO Toii He € NpefBUAEH, HaNp. 3a ja HOCHTE NUCTONeTa
3aropely Bb3ayXx 3a Kabena unu Aa u3Bagure wence-
Na ot KOHTaKTa. []pbxTe kabena aaneuy ot TonaMHa U1
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macno. [oBpeaeHH Unu ycykaHu kabenu yBennuasat puc-
Ka 0T TOKOB yAap.

» Hocete BuHaru npegnasuu ounna. [peanasHute oumna
HaMansABar pUcka oT HapaHABaHHA.

» lpeau fa u3BbpLUBaTE HACTPOHKHM NO ENEKTPOUHCTPY-
MeHTa, Aa 3aMeHATe PabOTHU HHCTPYMEHTH U KOraTo
oCTaBATe NUCTONETa 3a ropeLy Bb3ayX, U3BaXaaiTe
Lwencena or KOHTaKTa. Tasu npeanasHa MApKa NpeaoTs-
paTtABa HEBOMHOTO BKNOUBAHE HA NMUCTONETa 3a ropelly
Bb3AYX.

» MposepsBaiiTe npeau BcAKa ynotpeba nuctonera 3a
ropeiy Bb3ayXx, kabena u wencena. He non3ssaiite nuc-
ToneTa 3a ropeLy, Bb3AyX, ako yCTaHOBUTE NOBpeau.
He ce onuTBaitTe camu Aa oTBapATe nucTonera 3a ro-
pely Bb3AyX; AoNyCKaiTe PpeMOHTH Aa 6baaT H3BbpLU-
BaHU caMo OT KBanuuLMpaH1 TEXHULU U CAMO C U3-
non3BaHe Ha OPUTHHANHU pe3epBHHU YacTH. [loBpeaeHu
NUCTONET 3a ropeLy Bb3flyx, Kabenu v Lencenu ysenuua-
BaT pUCKa OT TOKOB yAap.

MpoeetpsaBaiiTe fobpe cBoeTo PaboTHO
: EH mAcTo. Bb3HKKBaLLMTE Npu paboTa rasose 1
g | napu YecTo NbTH Ca BPE/HM 3a 3[PABETO.

» HoceTte npegnasHupbKaBULK U He [OKOCBaWTe rope-

wwara Ato3a. iMa onacHoCT OT U3rapsiHe.

» He HacouBaiTe CTpyATa Bb3AyX KbM XOPa HITH XXHBOT-
HH.

» He n3non3gaiite nucTonera 3a ropewy Bb3ayXx Karto ce-
woap. M3nu3alyara cTpys Bb3ayx e 3HaUUTeNHO No-rope-
L4a OT Ta3u Ha ceLuoapa.

» BHumaBaiiTe B nMCTONETA 3a ropeLy Bb3ayX Aa He Nno-
nafHart uyXaHu Tena.

» Pa3crosHHeTo Ha Alo3aTa fi0 06paboTBaHuA feTain
3aBHcH oT 06paboTBaHna matepuan (MeTan, nnactma-
cauT.H.) M 0b6paboTkata, KOATO Bb3HaMepABaTe Aa
npaeuTe. BuHarv nbpeo HanpaseTe npoba 3a HacTpoiBa-
He Ha 1ebuTa ¥ Temneparypara.

» AKo ce Hanara H3non3BaHeTo Ha NUCToNeTa 3a ropeLy
Bb3/lyX BbB BlaXKHa CPeAa, U3NoN3BaiiTe aBTOMaTH-
yeH npepnaseH U3KNoUBaTen. M3non3BaHeTo Ha npep-
na3eH NpeKbCBay 3a YTeUHW TOKOBE HaMarABa OMacHOCT-
Ta OT Bb3HMKBaHE Ha TOKOB yAap.

» He u3non3Baiite nucTonera 3a ropeLy Bb3ayxX, Koraro

3aXpaHBaLWMAT kaben e noBpepeH. Ako No Bpeme Ha

pabora kabenuT 6b€e NoBpeaeH, He ro Aonupaiite; He-
3abaBHO M3KNIOUeTe Wencena ot KoHTaKTa. [loBpeneHu
3axpaHBally kabenu yBenuuaBart pucka oT TOKOB YAap.

OnucaHue Ha npoaykKra u Aev"mocrra
Mons, umaiiTe npeaBuz M300paKEHUATA B NPEHATA YacT Ha
PbKOBOACTBOTO 3a paboTa.

I'IpeAHasnaueHue Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa

TMCTONETHT 3a ropeLy Bbaayx € NpeaHasHaueH 3a aedopmu-
paHe 1 3aBapsBaHe Ha NNacTMacH, OTCTPaHABaHe Ha NakoBH
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MOKPUTHA U 33 HarpABaHe Ha TePMOCBMBAEM LunayX. Tow Cb-
1|0 € NOAIXOAALL 3a CTIOABAHE U KananguceaHxe, OTAeNAHe Ha
3a/eneHu CbeIMHEHNA 1 3a Pa3TonABaHe Ha BOAONPOBOMIN.

TWCTONETHT 3a ropeLy Bb3fyX e NpeHasHaueH Camo 3a pPby-
HO KOHTPONWPaHO BOEHE.

U306pa3eHn enemeHTH

HomepupaHeTo Ha #306paseHnTe KOMNOHEHTH Ce 0THACA 0
“306paxeHneTo Ha MUCToNETa 3a ropeLl Bb3fyX Ha rpacguy-
HaTa CTpaHuLa.

(1) MoBbpPXHOCT 3a NocTaBAHE
(2) MyckoB NPeKbCBay 1 CTENEHN Ha MOLLHOCT
(3) Oiwosa
(4) TonnuHHa 3awwuTa, CBanALIa ce
(5) MoTeHurOMETbP 3a perynupaxe Ha Temneparypara
(6) Mnocka aroza”
(7) NpennasHa aro3a 3a cTbkno?
(8) Aro3a3zabrnn?
(9) PecbnekTopHa fto3a”
(10) 3asapbuHaTen”
(11) 3aBapbuHa noctaBka®
(12) Pepyumpatua aroza?
(13) Tepmowwnayx®

a) W3o0bpaseHuTte Ha hurypuTe M ONUCAHUTE AOMBAHUTENHH
npucnocobnexus He ca BKNIOYEHH B CTaHAAPTHaTa OKOMN-
neKToBKa Ha ypepa. U3uepnateneH cnucbk Ha AOMbAHUTEN-
HUTe NpucnocobneHns MoxeTe Aa HaMepHTe CbOTBETHO B
KaTanora H1 3a AONbIHKTENHH NpHCNocobneHus.

TexHUUeCKH AaHHU

MucTonert 3a ropewy Bb3ayx GHG 20-60

KatanoxeH Homep 3601BA64..

HomuHanHa KoHcyMMpaHa MoLL- W 2000

HoCT

KonuuecTso Bb3gyx |/min 150-300
|/min 300-500

Temnepartypa Ha U3xopa Ha fto- C 50-630

sara”

TOYHOCT Ha U3MepBaHe Ha TeM- +10%

neparypara

Terno cbrnacHo EPTA-Proce- kg 0,55

dure 01:2014

Knac Ha 3awuta o

A) npu 20 °C Temnepatypa Ha okonHara cpeaa

[laHHWTe BaxxaT 32 HOMUHaNHO Hanpexenue [U] ot 230 V. Mpu oTkno-
HABALLM Ce HaNPEeXeH!s W NpK CNeLndUUHM 3a OTAENHM CTPaHHU 13-
MbNHEHWA Te3W JaHHK MOraT a Bapupar.

WUHdopmaLya 3a M3MbUBaH WYM M BUOpaLuu

PaBHMLLETO A Ha 3BYKOBOTO HanAraHe Ha nucToneTa 3a ro-
pelL, Bb3flyX 0OMKHOBEHO e Mo-Manko ot 70 dB(A).

Bosch Power Tools
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MbAHKTE CTOMHOCTH Ha BUBpaLMKTe a, (BEKTOPHaTa CyMa o
TPUTE HanpaBneHua) 1 HeonpeaenexocTTa K:
a, <2,5m/s%, K=1,5m/s”.

Pabora

MyckaHe B ekcnnoarayus

» CbobpassaBaiiTe ce c HaNpeXXeHHeTo Ha 3aXpaHBalLaTa
mpexa! HanpexeH1eTo Ha 3axpaHBalliata Mpexa Tpabsa
CbOTBETCTBA Ha [JAHHUTE, U3NUCaHU Ha Tabenkara Ha nuc-
TONeTa 3a ropeLy Bb3ayx.

06pasyBaHe Ha AUM NPH MbPBOTO BbBEXAAHE B
ekcnnoarauus

(HabpruHO MeTanHKTE NOBbPXHOCTH Ca 3aLLMUTEHN C aHTUKO-
PO3HOHHO NOKPUTHE. TO3M 3aLLMTEH CMOV Ce U3napsABa Npu
MbPBOTO BbBEX/IAHE B €KCM/I0ATaLIMA.

Mopazy NPOM3BOACTBEHNA NPOLIEC MCTONETBT 3a ropeLL
Bb3yX MOXeE [ia MMa OL{BETABaHHA no Alo3arta (3). Mpu Tosa
He CTaBa ayma 3a noBpeau, hyHKLMATA Ha NUCTONETa 3a ro-
peLl Bb3ayX He ce 3acAra.

BkniouBaHe
lpemecTeTe nyckoBusA npekbesay (2) Harope.

WU3kniouBaHe

lpemecTeTe NycKoBHs NpekbeBay (2) Hagony B nonoxe-

Hue 0.

» OcrtaBete nuUcTONETa 3a ropeLy Bb3AyX cnep no-abnra
paborta c BucOKa Temneparypa Aa ce OXNnaau, npeau
/A ro 3KnouuTe. 3a Ta3u Lien ro ocTaBeTe 3a U3BECT-
HO BpeMe Jja NopaboTu ¢ HUCKO HacTpoeHa TemMnepary-
pa.

PerynupaHe Ha pebuta

C nyckoBwa npekbcaauy (2) MoXeTe aa HaCTPOUTE KONMUecT-
BOTO Bb3JlyX B ABETE PabOTHU CTENeHHu:

PabotHa cteneH |/min °C
150-300 50-630
300-500 50-630

Hawmanete aebuta, Hanp. koraTo TpAbBa Aa npeaoTBpaTuTe
NPEKOMEPHOTO HarpsiBaHe Ha OKONHOCTTA Ha AeTaina unu
aKo [IETalnbT e NIeK M Bb3AyLUHaTa CTPYA ro M3MecTBa.

Perynupane Ha Temneparypara

C konenoto 3a perynupate (5) MoxeTe a perynupare Tem-
neparypara Ha Bb3lyLLIHKA NOTOK.

MapKupaH1Te NO3MLMHK Ha NOTEHLMOMETbPA CbOTBETCTBAT
Ha CNeIHWTE TeMnepaTypHU AManasoHu:

Mo3uuma Ha Temneparypa B °C
noTeHLHoMeTbpa
1 50-80
2 130-160
3 210-240
4 280-310
5 340-370

Mo3uuua Ha Temneparypa B °C
noTeHLHOMeTbpa
6 410-440
7 480-510
8 550-580
9 620-630

[Mo3numATa Ha KonenoTo 3a perynupade 1 e NoAxoAsALLa 3a
OXnaXXflaHe Ha 3arpAt [JeTann unu 3a M3CyllaBaHe Ha 6on. Ta
CblLl0 TaKa e noaxoAALlia 3a oxnax/aaHe Ha NMCToneTa 3a ro-
peLl Bb3ayXx npean 0CTaBAHETO MY MM CMAHATA Ha [ILO3UTE.

Yka3anud 3a pabora

» Mpepy H3BbpLUBaHE HA KAKBUTO H A € AeHHOCTH N0
nuUcToneTa 3a ropeLy Bb3ayX H3KMIOUBaiiTe Lwencena
0T 3aXpaHBalyaTa Mpexa.

Ykasauue: He npubnuxasaiite fro3ara (3) 18bpae 61130 o

0bpaboTBaHma feTain. Bb3HUKBALMAT Bb3AYLLEH HATUCK

MOXe [1a J0Be/ie [0 NperpABaHe Ha NUCTOMNeTa 3a ropeL

Bb3MyX.

[leMoHTHpaHe Ha TONNUHHKA NpeanasuTen

3a pabota Ha 0CODEHO TECHW MECTa MOXKETe [1a CBanuTe Tep-

Mo3aluuTara (4) upes BbpTeHe.

» Buumasaiite, alo3ara e ropewa! [pu pabota bes Ton-
NMHHWA NPeanasuTen ce yBen1uasa OnacHoCTTa OT Uara-
pAHe.

3a cBanaHe, pecn. NoCTaBAHe Ha TONMMHHaTa 3alura (4) us-

KNioueTe NUCToNeTa 3a ropeLl Bb[yX v ro 0CTABETE fa Ce OX-

nau.

3a no-Hbp30 oxnaxaaHe MoXeTe Aa 0CTaBUTE NUCToNeTa 3a

ropeLy Bb3/lyx Aa paboTu 3a KPATKO C Hal-HUCKaTa HaCTPOM-

Ballla ce Temneparypa.

OcraBAHe Ha NKCTONETa 3a ropeLy Bb3ayX

OcTaBAiTe NUCTONETA 3a ropelL, Bb3flyX BbpXY NOBbPXHOCTH-

Te 3a nocraeaHe (1), 3a aa ce oxnaxaa Unu 3a a MoxeTe

cBoboaHo Aa pabotuTe C ABE pbLiE.

» Pabotete c ocTaBeH NUCTONET 3a ropeLy, Bb3AyX 0Co-
6eHo BHUMaTeno! MoxeTe aa ce U3ropuTe OT ropellara
111033 UMW OT TOpeLLns Bb3ayLleH NOTOK.

lo3uuMoHKpaiTe NUCTONETa 3a ropeLy Bb3AyX BbpXY paBHa,

cTabunHa NoBbPXHOCT. YBEPETE Ce, Ue He MOXE fia Ce Npeo-
bbpHe. Moacurypete kabena M3BbH Baluata 30Ha Ha pabota

TaKa, ue NUCTONETHT 3a FropeLl Bb3ayX Aa He MOXeE a ce

00bpHE UNK U3TENK.

W3kniouBaitTe NMCTONETa 3a ropell Bb3fyX NPH NO-AbAro

BpeMme be3 ynotpeba v usternaite wencena.

PabotHu npumepwu (BX. cour. A-G)

Ourypu, MNIOCTPUPALLM MPUMEPHHUTE NPUIOXKEHHA, MOXETE
[1a HaMepuTe Ha rpaciuuUHKUTE CTPAHMLM.

PascTosHKeTo Ha 103aTa o 0bpaboTBaHwA ieTain 3aBuUCH
ot 0bpaboTBaHuA Matepu1an (MeTan, nnactMaca v T.H.) 1 0b-
pabotkara, koATo Bb3HaMepsBarTe a NpasuTe.
OnTiManHarta TeMnepatypa 3a CboTBETHOTO MPUIOXKEHHE
MOXe [1a Ce YCTaHOBM Upea NPaKTUUECKM OMUTH.

1609 92A7NF|(28.04.2022)
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BuHaru nbpeo HanpaseTe Npoba 3a HacTpoBaHe Ha aebuta
1 TeMnepartypara. 3anouHeTe ¢ No-ronfimMo pa3CTofHUE 1 Nno-
HWCKa CTeneH Ha MOLLHOCT. AfanTupaiTe pa3cTOAHUETO U
CTeneHTa Ha MOLLHOCT CMOPEA HYXXAKTE.

AKO He CTe CUIypHU, KakbB MaTepuan obpaboTBate Unu Kak-

BO LLie e 1eCTBMETO Ha ropeLLMA Bb3/lyX BbPXY Matep1ana,

npobBaiiTe AEMCTBUETO HA MOKPUTO MACTO.

Ipwu BCHUKK NpUBELEHU NPUMEPHH NPUNOXKEHMSA, OCBEH

"MNpemaxBaHe Ha Nak OT 4orpama Ha npo3opuu” MoxeTe aa

pabotuTte 6e3 fombHUTENHK NpUcnocobnerus. Bee nak, us-

MoN3BaHETO Ha MOCOYEHNUTE AOMbHUTENHU NpUcnocobne-

HWA ynecHaBa pabotata 1 NOBULIABA KaueCTBOTO.

3a 7031 NUCTONET 3a FOPeLL Bb3AYX MOXETE Aa U3non3Bare

BCMUKM 1031, KOMTO Ca Ha Pa3nonoXeHue Kato NpuHaanex-

HocTv npu Bosch.

» [penna3nuBoCT NpU cMAHa Ha Ato3ute! He pokocBai-
Te ropewara Ato3a. OcraBeTe NMCTONeTa 3a ropeLy
Bb3[yX ia Ce OXNaJH U NP1 CMAHA HoceTe NpeAna3Ha
pbkaBuua. MoxeTe fa ce U3ropuTte OT ropeLLara Ar3a.

3a no-6bp30 oxnaxxaaHe MOXETE [1a 0CTaBUTE NUCTONETA 3a

ropeL Bb3lyx ia paboTh 3a KpaTko C Hal-HUCKaTa HaCTPOH-

Ballla ce Temneparypa.

OTcTpaHaBaHe Ha NaKOBO MOKPUTHE/paspensHe Ha
3aneneuu getannu (BX. ur. A)

MocTaBete nnockara ato3a (6) (npuHagnexHocT). 3a KpaTko
pa3MeKHeTe Nlaka C ropeLl| Bb3[yX 1 ro 0TCTPaHeTe C uucTa
wnaryna. [IbAroto Bb3fAeMCTBIE Ha TOMNKHATA U3raps flaka 1
YCNOXHABA OTCTPAHABAHETO.

MHoro nenuna ce pasmeksar ot TonauHara. Mpu 3arpsTo ne-
MUNo MOXETe [1a Pa3fenaTe CBbP3BaHMA U [1a OTCTPaHABA-
T€ U3NULLHOTO NIENHNO.

MpemaxsaHe Ha naK oT forpamMa Ha NPo3opuu

(Bx. cpur. B)

» HenpemeHHo U3non3BaiiTe NpeanasHarta Alosa 3a
ctbkno (7) (npuHagnexHocT). CbliecTByBa ONACHOCT OT
CuynBaHe Ha CTbKNOTO.

Mo NpPOgMNHN NOBBPXHOCTM MOXKETE A1 OTCTPAHMTE MaKOBO-

TO NOKPHTHE C LLNaKma C NoAxoAAiLa hopma Uiu C MeKa Te-

NeHa uetka.

Pa3mpa3ssaBaHe Ha BogonpoBoay (Bx. cur. C)

» Mpepu pa 3anouHeTte pabora, ce yBeperte, ue TpbbuUTe
[eiCTBUTENHO ca 3a Bofa. YecTo BOA0NPOBOAHHTE TPb-
O BbHLLHO He Ce pasnuuaBar OT ra3onpoBOAHHTE. B HK-
KaKbB C/yuai He ce [10NyCKa HarpsBaHETO Ha ra3onpo-
BOZIHW TPBOM.

MocTaBete brnosara gto3a (8) (npuHagnexHoct). 3arpeiTe

3aMpaseHu1Te MecTa 3a NPeNoyunTaHe OT U3TUUAHETO MO M-

COKa Ha BM3aHETo.

3a f1a He ONyCHeTe NoBpeXxaaHe Ha Tpbbonposoaa, bbaete

0c0beHO BHUMATENHM NPU HarpABaHe Ha NNacTMacoBU TPb-

O 1 30HUTE M Ha CbeaUHABaHE.

Dedopmupane Ha nnacTMacoBu Tpbou (BX. pur. D)
Mocrasete pednektopHara atw3a (9) (npuHagnexHocr). Ha-

Mb/HETE NNACTMACoBUTE TPbOM C NACHK U 1 3aTBOpPETE OT
[IBETe CTpaHH, 3a Aa NPefoTBpaTuTe OrbBaHETO Ha Tpbbara.
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3arpeiire TpbbaTta BHUMATENHO M PABHOMEPHO UPE3 CTPa-
HUUHO NMPEMeCTBaHe Hanpef 1 Hasag,.

3aBapnaBaHe Ha nnactmaca (Bx. dur. E)

MocTaBete peayuupatiata ao3a (12) v arosara 3a
3aBapnBaHe (11) (M ABeTe He ca BK/MIOUEHU B OKOMM/IEKTOB-
Kara). MaTep1anuTte Ha 3aBapABaHuUTE A€TalNn 1 100aBby-
Hua matepuan (10) (He e BKNIoUeH B OKOMM/EKTOBKATA)
TpAbBa aa ca egHakeu (Hanp. PVC). 3oHara Ha Lwesa Tpabsa
N e uicTa 1 be3 omacnABaHus.

HarpeiTe 30HaTa 0KOMO LIEBa BHUMATENHO, JOKATO Ce pas-
MekHe. BHUMaBaiiTe, TeMnepatypH1A A1ana3oH Mexmy Tec-
T006pa3HO M TEUHO CbCTOAHWE HA NNACTMACHTE € TECEH.
MopaTe nobasbueH matepuan (10) 1 ro octaBeTe fa U3Teue
B 3aBapbuHaTta Mex/uHa, Taka ue aa ce nonyuu paBHOMepeH
LeB.

Meko 3anosBaHe (Bx. dur. F)

3a TOuK0BO CroABaHe NocTaBeTe peayuMpallara aosa (12),
3a CnoABaHe Ha Tpbby pedinektopHarta ar3a (9) (v asete He
Ca BK/IOUEHH B OKOMI/IEKTOBKATa).

AKo u3nonseate npunon 6e3 pnrocoobpasysaliy BeLLECTBa,
[n0baBeTe TEUHOCT UK NacTa 3a NOYMCTBAHE Ha CMOABAHOTO
MACTO. 3arpeiTe CNoABaHOTO MACTO U J0baBeTe NPUMON.
MpunoaT TpsAbBa f1a Ce pasTans oT TeMneparypara Ha UHCT-
pyMeHTa.

Mpy He0bXOAMMOCT CNefl U3CTUBAHE Ha MACTOTO Ha CroABa-
He oTCTpaHeTe nioca.

CsuBaHe (BX. dur. G)

MocTaBete pednektopHara Aro3a (9) (npuHagnexHocT). Us-
bepeTe anameTbpa Ha TepMolunayxa (13) (npuHagnexHoct)
cnopen 0bpaboTBaHma feTain. 3arpenTe TepMoLLNayxa pas-
HOMEPHO [1aKaTo He MPUNENHe NbTHO BbpXY AeTanna.

MopaabpKaHe U cepBu3

MopabpxaHe U NouHCTBaHe

» Mpeau H3BbPLIBaHe Ha KAKBUTO U 13 € AEHHOCTH NO
nUCTONeTa 3a ropeLy Bb3AyX H3KMIOUBaiiTe LWencena
0T 3aXpaHBalyaTa Mpexa.

» 3apapabotute kauecTBeHo 1 6e3onacHo, NoaAbLP-
ailTe NUCTONETa 3a ropely Bb3AyX U BEHTUNALMOHHH-
Te My OTBOPH UHUCTH.

Korato e HeobxoarMa 3amMaHa Ha 3axpaHBaLyus kaben, 1a

TpAbBa [1a Ce U3BbPLLM B 0TOPU3NUPAH CEPBU3 32 ENEKTPOMH-

CTpymMeHTH Ha Bosch, 3a ja ce 3anasu HMBOTO Ha be3sonac-

HocT Ha Bosch enekTponHcTpymeHTa.

KnuenTcka cny)ba U KOHCYNTaLua OTHOCHO
ynotpebara

CepBU3bT LLiE OTTOBOPH Ha BbMPOCHTE Bi OTHOCHO PEMOHTH
W NOAAPBKKA Ha 3aKyNneHus oT Bac npoayKT, KakTo W 0THOC-
HO Pe3epBHHM UacTH. TOKOMMOHEHTHH UepTeXK U MHOPMa-
LIMA 33 PE3EPBHHUTE UACTH LLie OTKPHUETE W Ha:
www.bosch-pt.com

EKMMbT N0 KOHCYNTaLMA 0THOCHO ynoTpebara Ha Bosch wie

Bosch Power Tools
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By nomorHe ¢ ynoBoncTe1e npy BbNPOCH 3a HaLLKTe Npo-
DYKTH 1 TEXHUTE aKcecoapy.

Mona, npu BbAPOCH 1 NP1 NOPbUBaHE Ha PE3ePBHU YacTh
BWHaru nocouaite 10-UudpeHns KaTanoxeH Homep, U3nu-
CcaH Ha Tabenkara Ha ypefa.

Bbnrapus

Robert Bosch SRL

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1
013937 Bucuresti, Romania

Ten.: +359(0)700 13 667 (bbnrapcku)
®akc: +40212 331313

Email: BoschServiceCenterBG@ro.bosch.com
www.bosch-pt.com/bg/bg/

[pyru cepBU3HKM aApecH LLie OTKPHUETe Ha:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

bpakyBaHe

MMcTONETHT 32 ropeLy Bb3ayX, NPUHALNEXHOCTUTE U ONaKOB-
kuTe TpAbBa Aa ObiaT NONOKEHN Ha eKoNorMuHa npepabort-
Ka 32 YCBOfIBaHE Ha CbAbPXKaLLMTE Ce B TAX CYPOBUHMU.
He u3xBbpnisiiTe NUCTONETA 3a rOpeLY Bb3fyX
npv buToBMTE OTNAABLM!

Camo 3a cTpaHu oT EC:

CbrnacHo EBponeicka apektiBa 2012/19/EC oTHOCHO 0T-
nabLy OT eNEKTPUUECKO U eNEKTPOHHO 000pYaBaHE 1 yT-
BbPXKABAHETO 1 OT HALIMOHANHOTO 3aKOHOMATENCTBO 3aPAf-
HW YCTPOKCTBA, KOWTO HE MOraT [1a Ce U3MOoN3Bar Nnoseuve,
TpAbBa Aa ce cbbupat otaenHo 1 aa bbaat npefaBaHu 3a
0MoN30TBOPABAHE Ha CbbPXKALLUTE CE B TAX CYPOBUHMU.

Ipu HeNpaBMNHO U3XBbPNAHE CTAPUTE ENEKTPUUECKH U
€NeKTPOHHHW Ypeny Nopaiu Bb3MOXHOTO HannuKe Ha OnacHu
BeLLEeCTBA MOraT fja OKa)xaT BPe[HW BNIMAHMA BbPXY OKOMHa-
Ta cpefa v YoBELLIKOTO 3ApaBe.

MakepoHCKH

56369AHOCHM HaMNOMEHH
Mpouwutajte ru cute 636€AHOCHH HanoMeHH
II M ynarcrea. PeLIKUTe HacTaHaTh Kako
pesynTar of HenpuapXKyBatbe A0
6e3beHOCHUTE HANOMEHH W YNaTCTBa MOXeE fAa
NPeN3BUKAAT eN1eKTPUUEH yaap, NOXap 1/WK TeLKn
noBpeay.
UyBajte ru 6e36eHOCHHUTE HANOMEHH M YNaTCTBa 3a
KOPHCTEHbE U 3a BO MAHUHA.
» OBaa AyBallKa 3a Tonon Bo3Aayx He
e npeasupeHa 3a ynorpeGa oa

JeLa ¥ n1ua co orpaHHYeHu
(hU3NUKH, CEH30PHHU UK MEHTANHH
CNoCcoOHOCTH UNH CO HE,0BONHO
MCKYCTBO U 3Haewe. OBaa AyBanka
3a TONoN BO3AyX MOXe Aa ja
KOpHCTaT Aeua Hag 8 roauHu Kako
M NHLA CO OrPaHHueHH PU3HUKH,
CEH30PHH U MEHTaNHH
CNoCcOoOHOCTH UNH CO HEOBONHO
MCKYCTBO M 3Haeke, flOKONKY ce
noZ Haf30p oA, NULA OArOBOPHH 32
HUWBHaTa be3beaHocCT Unu ce
noayueHu 3a besbenHo pakyBamwe
€O AilyBankara 3a TONon Bo3ayX U rM
pa3bupaar onacHOCTHTE KOU MOXKe
Aa npou3nesar of T1oa. MHaky
MOCTOM OMACHOCT Of1 NOrPeLLHa
ynotpeba v noBpeau.

» 3a BpeMe Ha KOPHUCTEHETO,
YUCTEHETO U OAPXKYBAHETO
HaarnepyBajTe ru geuara. Taka Ke
Cce ocuryparte fieka fieuara Hema fa
CW Wrpaar co ayBankara 3a Tonon
BO3AYX.

» BHUMaTenHo pakyBajte co
AyBankarta 3a Tonon Bo3ayXx.
[yBankarta 3a Tonon Bo3ayx CoO3AaBa
jaKa Tonn1Ha, Koja MoXe Aia AoBeae
[10 3rofieMeHa 0NacHOCT off NoXap

WNK eKcnnosuja.

» bupete ocobeHo BHUMaTenHo, [OKONKY paboTtute Bo
6nu3nHa Ha 3ananuBu MaTepujanu. Bpenata Bo3ayLiHa
CTpyja OAH. Bpenara MnasHuLia MoXe fia ja 3ananar
npasTa UK racoBuTe.

» He paborere co yBankara 3a Tonon Bo3ayx Bo
NoTeHUMjanHo eKCNNo3nBHa CPeAHa.

» He ja HacouyBajTe Bpenata Bo3ayLuHa CTPyja NoAoNro
BpeMe Ha eiHO ucTo mecTo. Moxe fja ce co3aaaar
NEeCHO 3anan1Bu racoBu Hanp. npu 0bpaboTka Ha
BELUTAUKW MaTepHjanu, bou, nakoBu UK CNIUUHK
maTtepujanu.
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» BHuMmaBajTe Ha T0a ieka TONNMHaTa MOXKe Jja ce
cnpoBefe A0 NOKPUEHH 3aNanuBu MaTepHjanu U Aa ru
3ananu.

» Mo ynotpe6ara, be3bepHo ocraBeTe ja gyBankara 3a
TONON BO3AYX M OCTaBeTe ja LeNnocHO Aa ce H3Naau Ha
nonuuuTe Npep Aa ja cnakyeare. Xelukata MnasHuua
MOJXe Ja NPeaU3BUKa LTETH.

» [lokonkKy e BKNy4YeHa AyBankara 3a Tonon Bo3ayx, He
ja octaBajre 6e3 Haa3op.

» [lyBankara 3a TOnon BO3AyX LUTO He ja KOPUCTUTE
yyBajTe ro noganeky og fodar Ha Aeua. [lyBankara 3a
TOMoN BO3/AYX He CMee /A ja KOPUCTAT NHLA KoM He ce
3ano03HaeHHU CO Hea UMK He T UMaaT NPOYUTAHO OBUE
ynarctBa. [lyBankuTe 3a TONON BO3AYX Ce ONacHu,
[LOKOMKY T KOPUCTAT HEMCKYCHM NULA.

» [lyBankara 3a Tonon BO3AyX ApXeTe ja noganexy o
[0XA ¥ Bnara. HaBneryBareTo Ha Bofia BO [lyBankarta 3a
TOMON BO3JYX 0 3roNieMyBa PU3UKOT O ENIEKTPHUUEH
yAap.

» He ro kopuctute kabenor 3a Apyru HaMmeHH, KaKo Ha
npuMep, 3a Hoceke Ha yBanKara 3a Tonon Bo3ayXx, 3a
3aKauyBatbe UMK 3a BNeuetbe Ha NPUKNYYOKOT 0f,
npuknyyHKuara. [lpxete ro kabenot noganeky og
TONNWHA UK Macno. OLITETEHUOT UK CBUTKaH Kaben ro
3rofiemMyBa PU3MKOT 3a ENEKTPUUEH Yaap.

» CeKorall HoceTe 3alUTUTHU OuUMna. 3alUTUTHUTE Ounna
ro HamanyBaaT PU3MKOT Of} NOBPELH.

» U3Bneuete ro NpUKNyuoKoOT oA NPUKNYYHULATA Npea
[la IouHeTe Aa ro nofecyeare ypeaor, Aa MeHyBaTe
[AeNnoBH ofj onpeMarta Unu JOKONKY fONro Bpeme He ja
KOPUCTHUTe AyBankarta 3a Tonon Bo3gyx. OB1e MepKM 3a
npeaynpeayBatbe ro CpeyyBaat HEBHUMATENHUOT CTapT
Ha lyBarnkata 3a Tonon BO3ayX.

» [pep cekoe kopucTere, NpoBepeTe ru AyBankara 3a
Tonon Bo3Ayx, kabenot u npuknyuokor. He ja
KOpHCTEeTe AyBankara 3a TOnon Bo3ayX A0KONKY
3abenexurte owreryBatba. He ja otBopajre camu
[AyBankara 3a Tonon BO3[yX U 0CTaBeTe ja Ha
nonpaeka Kaj KBanuuKyBaH CTpyueH nepcoHan Koj
Ke KOPHCTH CamMo OPHUTMHANHU Pe3epBHU ieNoBH.
OuwTeteHara iyBanka 3a Tonon Bo3ayx, kabenot u
MPHUKNYUYOKOT ro 3rofieMyBaaT PU3NKOT 3a ENEKTPUUEH
yAap.

[obpo npoBetperte ro Bawero pabotHo

mecTo. [acoBUTE U Napeata KoULLTO

HacTaHyBaar Npy paboTeHETO UECTO NaTH ce

onacHu no 3apasjeTo.

» HoceTe 3alITUTHX paKaBULM U He ja fonupajte
Bpenarta MnasHuua. [1oCTou 0NacHOCT Off U3rOPEHHLIA.

» He ja HacouyBajTe Bpenata Bo3ayLuHa CTPyja Ha NMLa
UMW XKHBOTHH.

» He ja kopucreTe fyBankara 3a Tonon Bo3fyX Kako e
3a cywetbe Koca. BoafyliHara cTpyja Wro u3nerysa of
Hea e 3HaUMTEINHO NOBPENa OfOLLTO Kaj (heHOBHTE 3a
Ccyluerbe Koca.

>

>
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BHuMaBajTe Ha T0a la He HaBNe3aT CTPaHU NPeAMEeTH
BO AlyBankKara 3a Tonon Bo3ayX.

PacTojaHneTo Ha MNa3HuULMTE A0 AENOT WTO ce
obpaboTtyBa 3aBHCH 04 MaTepHjanoT WTo ce
ob6paboryBa (meTan, nnacTuka UTH.) H HAMEHETHOT
BUA Ha 06paboTka. Cekorall NPBO HanpaBeTe TeCT Ha
KONMUMHaTa Ha BO3AYX M TeMneparyparta.

[loKonKy KOpPUCTEetbeTo Ha lyBankara 3a Tonon Bo3ayx
BO BIaXKHa CPe/iMHa He MOXe fia ce u3berwe,
KOPHMCTETe 3alUTHTEH NPEKUHYBau 3a AudrepeHyujanHa
cTpyja. Ynotpebara Ha 3aLTUTHUOT ypes co
udepeHLnjanHa cTpyja ro Hamanysa pusuKoT of
€NEeKTPUUEH yaap.

[lyBankara 3a TOnon BO3AyXx He ja KOPUCTETE [OKOMKY
Kkabenor e owrTeteH. He ro sonupajre owrereHuor
Kkaben u He ro Bneuete CTPYjHUOT NPUKNYUOK, JOKONKY
Kabenor ce owWTeTH 3a BpeMe Ha paboTtetbeTo.
OLwTeTeHUoT kaben ro 3rofemMyBa PU3MKOT 33 eNEKTPUUEH
yAap.

Onuc Ha Nnpou3BOAOT U
nepcdopmancure

BHWMaBajTe Ha CNUKIUTE BO NPEAHUOT [1eN Ha yNaTcTBOTO 3a
KOpHCTEHE.

HameHeta ynotpe6a

[lyBankara 3a Tono/ BO3[yX € HaMeHeTa 3a 1peobnukyBarbe
W 3aBapyBatbe Ha NnacTuka, OTCTpaHyBarbe Ha Cnoesu boja u
3a3arpeBarbe Ha TepMocobupauku Lpesa. Taa UCTO Taka e
MOTO/IHA U 32 NNEMEtbe U KanaucyBatbe, onabasyBatbe Ha
3aneneHu CroeBH W 3a OjMP3HYBatbe Ha BOAOBOM.
[lyBankara 3a Tono/ BO3/yX € HaMeHeTa 3a pauHa,
HazrneayBsaHa ynorpeba.

UnycTpaumja Ha KOMNOHEHTH

HymepupatbeTo Ha MnyCTpUpaHUTe KOMMOHEHTH ce
OHECYBa Ha NPUKA30T Ha flyBankara 3a Tonon Bo3ayx Ha
rpacpuuKara cTpaHuua.

(10) XKuua 3a 3aBapyBatrbe®

(1) NoBpLuKHa 3a oANOXYBatbe

(2) MpeknHyBau 3a BKNyuyBatbe/UCKNYUyBatbe 1
CTEMEHM Ha jaunHa

(3) MnasHuua

(4) TonnoTHa 3aWwTHTa, MOXe fa Ce U3Baau

(5) Tpkanue 3a perynupatbe Ha Temneparypara
(6) MnocHara MnasHuLa”

(7) MnasHuua 3a 3aLTUTa Ha CTaKNoTo®
(8) AronHa mnasmuua”

(9) PednekTopcka MnasHuua®
)

)

(11) Nanyua 3a 3aBapyBatbe”
(12) PenyunpHa Mnastuua®

Bosch Power Tools
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(13) Tepmocobupauko Lpeso”

a) Mnyctpupanata unu onuwwaHa onpema He e Aen of
craHgapaHuoT 06em Ha ucnopaka. LienocHara onpema Moxe
na ja HajpeTe Bo Hawara lporpama 3a onpema.

TexHHuKHM nogarTouu

[lyBanka 3a Tonon Bo3gyx GHG 20-60

Bpoj Ha pen 3601BA64..

HomuHanHa jaunHa w 2000

KonuuuHa Ha Bo3gyx |/min 150-300
|/min 300-500

Temnepartypa Ha U3ne3oT Ha C 50-630

Mnasnuuara”

TOUHOCT Ha MEpPEeHETO Ha +10%

Temneparypara

TexuHa cornacHo EPTA-Proce- kg 0,55

dure 01:2014

Knaca Ha satwTura o

A) npu okonHa Temnepartypa of 20 °C

MopatouuTe Baxar 3a HoMuHaneH HanoH [U] on 230 V. Osue
NofiaToLM MOXe Aia OTCTanyBaaT NpH PasnuuHM HaMoHK, BO 3aBUCHOCT
0f M3BeabaTa BO OAHOCHATA 3eMja.

Undopmauuu 3a 6yuasa/Bubpanuu

HWBOTO Ha 3BYUHWOT NPUTMCOK Ha lyBankara 3a Tonon
BO3/1yX, OLIEHETO CO A, TUMHUHO € nomano of 70 dB(A).
BKynHW BpegHOCTH Ha BUOpauuK a, (BeKTopcku 36Mp Ha Tpu
HaCcOKM) W HecurypHocT K:

a,<2,5m/s%, K =1,5m/s”.

Ynorpeba

CraBatbe Bo ynotpeba

» BHuMaBajTe Ha eneKTPUUHHOT HanoH! HanoHoT Ha
13BOPOT Ha CTPYja MOpa Aia OAroBapa Ha OHoj Koj e
HaBefleH Ha cneumrdHUKaLMoHaTa N1oyka Ha ayBankara 3a
TOMON BO3AYX.

TMpu npBoTo cTapTyBakbe ce hopmupa yag

MeTanHuTe noBpLIKMHK ce habpruku 0BnoxeHH co cnoj
npoT1B Kopo3uja. OBOj 3aLUTUTEH CNOj UCMapyBa Kora
ypenoT ce KOPUCTH 3a NpB nar.

MWwWwTONOT CO TONON BO3AYX MOXE Aa MMa NPOMeHa Ha bojata
Ha MnasHuuata (3) Kako pesynTar Ha npoLecoT Ha
npou3BoAcTBO. [puToa He ce paboTh 3a OLUTETYBakE U HE Ce
HapyLLyBa (hyHKLMjaTa Ha lyBankaTa 3a Tonon BO3ayX.

BknyuyBame

TpUTUCHETE O NPEKUHYBAUOT 3a BKITyUyBatbe/UCKNYuUyBathe

(2) Harope.

WUcknyuyBame

TpUTUCHETE O NPEKWUHYBAUOT 3a BK/yuyBatbe/

ucknyuysatbe (2) Hagony Bo nosuumja 0.

» Mo nogonro paotewe, ocTaBeTe ja AyBankara 3a
TONON BO3AYX CO BUCOKA TeMNepaTypa Aa ce Usnagu

npea ucknyvysatbe. 3a T0a 0CTaBeTe ja KPaTKo Bpeme
Aa paboTu co HajHuCKaTa nofecnuBa Temneparypa.

Perynupatbe Ha KONHUMHATa Ha BO3AYX

Co npek1HYBaYoT 3a BKNyUyBatbe/UCKNyuyBatbe (2) MoxeTe
[a ja NocTaBuTe KONMUMHATA Ha BO3AYX BO fiBaTa CTeNeHu Ha
pabora:

CreneH Ha pabora I/min °C
150-300 50-630
300-500 50-630

HamarneTe ja KonMuMHaTa Ha BO3YXOT Ha Np. [LOKONKY
OKO/MHaTa Ha [1enoT WTo ce obpaboTyBa He Tpeba
NpeKyMepHO [1a Ce 3arpee Uiu [1okonky Tpeba aa ce
MOMECTH NeceH Aien 3a 0bpaboTka Co NOMOLL Ha BO3AYLLUHA

cTpyja.

Perynupaibe Ha Temneparypara

Co TpKanLeTo 3a noaecysatbe (5) Moxe aa ja perynupare
Temneparypara Ha Bo3fyLuHara cTpyja.

ObenexaHuTe NO3WLMM Ha TPKANLIETO 3a NOJECYBatbe
OAroBapaar Ha ClefHUTE rpaHULM Ha Temneparypa:

Mo3unuuja Ha TpKanueTo 3a Temneparypa Bo °C
nopecyBatbe

1 50-80

2 130-160
3 210-240
4 280-310
5 340-370
6 410-440
7 480-510
8 550-580
9 620-630

Monoxbata Ha TPKanoto 3a nogecysare 1 e norogHa 3a
nafeme Ha 3arpeaH aen wro ce 06pa60TyBa WNK 3a Cyllemhe
Ha 60]3. Taa ucTo Taka e NorofHa 3a Naiere Ha lyBankara 3a
TONoN BO3AYX NPeA UCKNyuyBakbeTO UK 3aMeHaTa Ha
NPUKNYYHUTE MNA3HULIN.

CoBeTu npu pabotetbeto

» Mpep kakBa 6uno uHTepBeHUMja Ha AyBankaTa 3a
TONON BO3AYX, U3BNEYeTe ro CTPYjHUOT NPUKNYUOK Of,
NPUKNYYHULATa.

HanomeHa: He 1obnwxyBajTe ja Mnasnuuata (3) npemHory

bnucky oo anaror wro Tpeba aa ce 0bpaboti. brokuparbeto

Ha BO3[yXOT MOXXe [1a JOBe/le 10 NPErpeBare Ha AyBankara

3aTOMON BO3AAYX.

Bapeme Ha TonnoTHaTa 3awWTuTa

3a paboterbe Ha 0cobeHO TeCHU MecTa MOXe Aa ja U3BaauTe

TOMNOTHaTa 3alTuTa (4) co CBpTYyBakbeE.

» BuumaBajre co Bpenara mnastuua! MNpu pabotere co
TONNOTHa 3aLLTUTa NOCTOM 3roNleMeHa OMacHoCT O
noxap.
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3a Bajietbe OfiH. CTaBatbe Ha 3allTuTara 3a TonnuHa (4)
WCKyueTe ja AyBankara 1 0CTaBeTe ja fia Ce U3Naau.

3a nobp3o nagetbe MOXETeE [1a ja OCTaBUTE AyBankara 3a
TOMON BO3AYX KPATKO f1a PaboTy CO HAjJHMCKO NOCTaBeHa
Temneparypa.

WcknyuyBatbe Ha AyBankarta 3a TONon Bo3pyx

MocTaBeTe ja ayBasnkaTa 3a TONON BO3AyX Ha paboTHa

nosplunHa (1) 3a aa ce u3naam nu1 3a ja BY ce cnoboaHu

nBeTe pate 3a pabota.

» PaboteTe 0cobeHo BHUMaTENHO CO OCTaBeHaTa
AyBanka 3a ronon Bo3gyx! MoxeTe fja ce M3ropute Ha
KeLKUTE MNA3HKLM UMK Ha KELIKUOT NPOTOK Ha BO3AYX.

locTaBeTe ja lyBankaTta 3a TOnon BO3flyx Ha pamHa ctabunHa

MoBpLUKHA. bufieTe CUrypHH fieka He MOXe [1a ce NPeBpTH.

Ocurypere ro kabenot HaZBOP Of, BalLKOT paboTeH NpocTop

TaKa LUTO lyBankara 3a Tornos Bo3flyX Hema fia MoXe fia ro

NPEBPTH WK NOBEYE Haaony.

Ipy NoaoNro HEKOPUCTEHE UCKMYYETe ja AyBankara 1

U3BA/ETE [0 CTPYjHUOT MPUKMYYOK.

Mpumepu 3a pabota (Buau cnuku A-G)

Cnu1KK co NpruMepH 3a paboTerbeTo MOXeE Aa HajaeTe Ha

rpachuukuTe CTPAHULM.

PacTojaH1eTo Ha MnasHuULKTe 40 IeNoT WTo ce 0bpaboTysa

3aBWCH O} MaTePH]anoT WTo ce obpabotysa (MeTan,

MNacT1ka UTH.) M HAMEHETHOT BU Ha obpaboTka.

OnTUmanHarta Temneparypa 3a oaHOCHaTa NPUMEHa MOXe Aa

Ce 0flpeau Co NpakTUueH obup.

CekKoralll PBO HaNpaBeTe TECT Ha KONMUMHATA Ha BO3MYX U

Temneparypara. Cekorall 3anoyHyBajTe co noronemo

pacTojaHue U NOHKU30K CTeneH Ha jaunHa. Mo notpeba

NPUNArofeTe ro PacTojaHUeTo U CTENEHOT Ha jaunHa.

[loKonKy He CTe CUrypHH KakoB MaTepujan obpaboTyBarte

WK KaKBO € BI'IVIjaHVIeTO Ha TONMOT BO3AYX BP3

MatepHu;janoT, Torall TECTUPA]Te Fo BIMjaHUETO Ha NOKPHUEHO

MecTo.

Bo cute npumepy 3a pabota, oceeH ,,0TCTpaHyBatbe Ha boja

0f1 PaMKa Ha npo3opeLl* MoxeTe aa pabotute be3 onpema.

Cenak KOp1CTeHEeTO Ha NPe/IoKEeH!Te 1eN0BM onpema ja

noefHoCTaByBa paboTara v ro 3ronemyBa KB/IMTETOT Ha

pesynTartor.

3a 0Baa AyBanka 3a TOMon BO3ayX MOXETE Aia ' KOpUCTUTE

CHTe MNa3HHLM, KOULLTO ce AocTanHu Kaj Bosch kako

onpema.

» BHumaHWe npu npomeHa Ha Mna3HuuuTe! He ja
JonupajTe Bpenata MnasHuua. OctaBseTe ja AyBankarta
J/ia ce ONaAu M HoceTe PaKaBULY NPU NPOMeHara.
MoxeTe 1a Ce U3rOPHUTE Ha XKELIKUTE MNA3HHLIA.

3anobp3o naperbe MoXeTe Aa ja 0CTaBuTe AyBasnkarta 3a

TOMON BO3AYX KPaTKO Aa paboTh CO HajHUCKO NocTaBeHa

Temneparypa.

OTcTpaHyBatbe Ha nak/Bagetbe Ha nenak (Buam cnuka A)
MocTaBeTe ja nnocHarata MnasHuua (6) (onpema).
OMeKHeTe r0 KPaTKOo 1aKoT CO TOMOM BO3AyX W NOfIUTHETE ro
€0 umcTa Wwnaryna. [lonroTo 3atonnysare Ke ro U3ropu
NAKOT U Ke 10 OTEXHM OTCTPaHyBatbeTo.
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lNoBeKeTo CpencTBa 3a nenerbe OMeKHyBaat Of] TON/IUHaTa.
Kora nenakor e 3arpeaH Moxe fja r'i OfBOUTE CNOEBUTE UMK
[la ro OTCTPaHUTE BMLLIOKOT Nienak.

OTcTpaHyBate Ha NaK o PaMKH Ha NPO30pPLK

(Bugu cnuka B)

» HeonxoaHo e Aa KOPUCTUTE MNA3HULIA 32 3aLUTHTA HA
craknoto (7) (onpema). Mocton oNacHoOCT of KpLuetbe
Ha CTaKnoTo.

Ha npodunmpannTe NoBPLLMHK MOXE f1a FO NOAUTHETE NaKoT

CO COOJIBETHA LLUMATY/Ia M [1a FO UCUETKATE CO MeKa X1uaHa

yetka.

OaMp3HyBatbe Ha BofoBoau (Buau cnuka C)

» Mpepn 3arpeBaweTo NpoBepeTe, Aany BCYLWHOCT ce
pabotu 3a BogoBoA. BonosoauTe uecTonaru He MoXe Aa
Ce pa3nuKyBaarT off raCoBOAMTE MO HAABOPELIHHOT
uarneq. [acoBofIMTE HE CMeaT J1a Ce 3arpeBaart BO HUKO]
cnyuaj.

MocTaBerte ja aronHata MnasHuua (8) (onpema).

3amMp3HaTMTe MecTa CeKorall 3arpeBajTe rM o MOXHOCT BO

npaseL| ofl 0ABOAOT KOH [J0BOAOT.

[INacTUuHK1TE LIEBKM W CNOEBUTE NOMErY IENOBHTE Of]

LieBKaTa Tpeba fia ce 3arpeBaar co ocobeHa NpeTnasnuBocT,

3a/1a ce u3bernar olTeTyBatba.

MpeobnukyBatbe Ha NNacTHuHK LeBku (Buau cnuka D)
MocTasete pednektopckara MnasHuua (9) (onpema).
HaronHeTe rv NNacTMUHKTE LLEBKM CO NECOK W 3aTBOPETE !
0f1 /IBETE CTPAHH, 3a [1a CNIPEUNTE NPEKPLIYBatbe Ha LieBKara.
BHUMaTenHo v paMHOMepHO 3aTon/yBajTe ja LieBKata co
CTPaHUUHU ABMXKEHbA Of] CUTE CTPAHMU.

3aBapyBatbe Ha nnactuka (Bupu cnuka E)

MocTaBerte ja pefyuupHata MnasHuua (12) v nanyuara sa
3aBapyBatbe (11) (aBete o onpemarta). [lenot wro ke ce
3aBapyBa W xuLaTa 3a 3aBapysatbe (10) (onpema) mopa aa
6upat o ucT matepujan (Hanp. asete og PVC). Pabot Ha
3aBapyBatbe Mopa fia b1ae uucT 1 HemaceH.
3artonnyBajTe ro MecToTo Ha 3aBapyBatbe, Cé Jofieka He
CTaHe TecTecTo. BHUMaBajTe Ha T0a ieka rpaHuLaTa Ha
TeMneparypa nomery Tectecta v TeuHa coctojba Ha
nnacTukata e MHOTy Mana.

CraBeTe ja xuuaTa 3a 3aBapyBatbe (10) v BanabHete ja Bo
MpOLENoT, TaKa WTO Ke Ce CO3/aze PAMHOMEPHO
MCMaKHyBatbe.

Meko nemetbe (Buam F)

3a TOUKacTo NeMetbe NOCTABETE ja peayuMpHaTa MnasHuua
(12), a 3a nemetbe Ha LieBKM pedinekTopckara MnasHuua (9)
(nBete o onpemara).

[lokonky KopucTuTe nem bes TeuHo CpeacTBo, AofaneTe
MacT UNM NacTa 3a 1eMetbe Ha MECTOTO Ha NIeMeHbE.
3artonneTe ro MecToTo 3a ieMetbe U 3anemere. leMoT Mopa
[ Ce CTOMM CO fieNnyBatbe Ha TeMneparypara Ha IenoT WTo
ce obpabotyBa.

[lokonKy e NoTpebHo, 0TKaKO Ke Ce M3nafiy MecToTo Ha
NeMetbe, OTCTPAHETE ro TEUHOTO CPEACTBO.

Bosch Power Tools

1609 92A7NF|(28.04.2022)



98 | Srpski

Tepmocobupare (Bupau cnuka G)

MocTasete pednektopckara MnasHuua (9) (onpema).
13bepete ro AujameTapot Ha TepMoCobMpHOTO LipeBo (13)
(onpema) coofiBETHO Ha AenoT LWTo ce 0bpaboTyBa.
PamHOMepHO 3arpejTe ro COBMPHOTO LiPeBo, AofeKa LiBPCTO
He Ha/erHe Ha ienort Lo ce obpaborysa.

OppxxyBame U cepBuc

OppxyBatbe U UKCTEHE

» Mpep kakBa 6uno MHTepBeHUM]ja Ha AyBanKaTa 3a
TOMON BO3/AYX, H3BNEUETE o CTPYjHUOT NPUKNYUOK 0f
NPUKNYYHHULATA.

» OppxyBajTe ru YMCTH AyBanKara ¥ OTBOPHUTE 3a
npoBeTpyBatbe, 3a Aa MoXe f06po u be3begHo aa
paborure.

[lokonky e noTpebHO KOpUCTEHE Ha NPUKNYUeH Kaben,

Toraw Habaeete ro og Bosch 1nu cneuujanusupata

npoaaBHHLa 3a Bosch-enexktpuunu anatu, 3a aa usbernere

3arposyBatbe Ha besbegHocTa.

CepBucHa cnyx6a U coBeTH NpH KOpUCTetbe

CepBucHara cnyxba ke oaroBopu Ha BatumTe npaluarba B0
BpCKa CO NonpaBKaTa 1 04pXyBarbeTo Ha Balinot nponssog
Kako 1 pe3epBHUTe fienoBu. O3HakK 3a eKCno3uja 1
MHOPMALMK 32 pe3epBHUTE 1ENOBM UCTO TaKa Ke HajneTe
Ha: www.bosch-pt.com

TvMOT 3a COBETYBatbE NPH KOpPUCTEHE Ha Bosch ke By
MoMOrHe AOKONKY MMaTe Npatliakba 3a HalnuTe NPOU3BOAH U
onpema.

3a cuTe NpaLlarba M Hapauku Ha pe3epBHH 1enosH, Be
Monume Haseqete ro 10-undpeHuot bpoj on
crneuudmKaLMoHaTa NnouKa Ha NPOM3BO/OT.

CeBepHa MakepoHuja

[.0.Enektpuc

CaBa KoBaueBuKk 47Hb, bpoj 3

1000 Ckonje

E-nowrTa: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
NHTepHeT: www.servis-bosch.mk
Ten./dakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

LO.1.T.Y “POJKA”

Janu Nykposcku 66; T.L| ABToKOMaHaa nokan 69
1000 Ckonje

E-nouwra: servisrojka@yahoo.com

Ten: +38923174-303
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[lononHNUTeNHN appeck Ha CePBHCH MOXe Aa HajaeTe
nog:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

OtcTpaHyBame

[lyBankara 3a Tonos BO3fiyx, onpemara v ambanaxure Tpeba
[l ce 0TCTPaHaT Ha eKONOLIKM NPUDATAIMB HAUKH.

He rv dpnajte flyBankute 3a T0Non Bo3ayX BO
[OMalliHaTa KaHTa 3a oTnagoum!

Camo 3a 3emjute og EY:

Cnopen EBponckara perynatusa 2012/19/EU 3a
€NEKTPUYHN M eNEKTPOHCKM YPeau U HUBHA HaLMOHANHa
ynotpeba, AyBanKk1Te 32 TONOM BO3/YX LUTO C€ BOH ynoTpeba
Mopa OAfieNnHo Aia ce cobupaart U fia ce peLmK1paar Ha
€KONOLKKM NPUEATIIMB HAUMH.

[lokonky ce oTCTpaHyBaar HenpaBUHO, enekTpUYHaTa 1
eneKTpOHCKaTa onpemMa MoXe 1a MMaar LTETHM BAujaHuja
BP3 XXMBOTHATA CPEAMHA W 31paBjeTo Ha NyfeTo nopaau
MOXHOTO MPUCYCTBO Ha ONACHW MaTEPHH.

Srpski

Bezbednosne napomene
Procitajte sva upozorenja i uputstva.

II Propusti u poStovanju napomena za sigurnost i
uputstava mogu da prouzrokuju elektricni
udar, pozar i/ili teSke povrede.
Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buducnost.

» Nije predvideno da ovaj ventilator
za vreli vazduh koriste decaiili lica
sa ogranicenim fizickim,
senzorickim i mentalnim
sposobnostima ili nedovoljnim
iskustvom i znanjem. Ovaj
ventilator za vreli vazduh mogu da
koriste deca od 8 godinailicasa
ogranic¢enim fizickim, senzorickim
ili mentalnim sposobnostimaiili
lica sa nedostatkom iskustva i
znanja, ukoliko ih nadzire lice koje
je odgovorno za njihovu
bezbednost ili ako ih ono uputi u
bezbedan rad sa ventilatorom za
vreli vazduh i ako razumeju s time
povezane opasnosti. U suprotnom
postoji opasnost od pogresnog
rukovanja i povreda.
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» Prilikom koris¢enja, CiS¢enja i
odrzavanja nadzirite decu. Time se
obezbeduje da se deca ne igraju
ventilatorom za vreli vazduh.

» Pazljivo rukujte ventilacionom
grejalicom. Ventilaciona grejalica
stvara veliku toplotu, koja izaziva
povecanu opasnost od pozaral
eksplozije.

» Budite posebno obazrivi, kada ste u blizini zapaljivih
materijala. Vrela vazdus$na struja odnosno vrela mlaznica
mogu da zapale prasinu ili gas.

» Ne radite sa ventilacionom grejalicom u okolini
ugrozenoj eksplozijom.

» Vrelu vazdusnu struju nemojte duZe vreme usmeravati
na jedno isto mesto. Lako zapaljivi gasovi mogu nastati
npr. prilikom obrade plastike, boja, lakova ili slicnih
materijala.

» Imajte na umu, da se toplota usmerava ka
poklopljenim, zapaljivim materijalima i da ih moze
zapaliti.

» Posle upotrebe, pazljivo odloZite ventilacionu
grejalicu na skladi$nu povrsinu i ostavite je da se
potpuno ohladi, pre nego sto je spakujete. Vrela
mlaznica moze naciniti ozlede.

» Ne ostavljajte ukljucenu ventilacionu grejalicu bez
nadzora.

» NekoriS¢enu ventilacionu grejalicu ¢uvajte van
domasaja dece. Ne dopustite da ventilacionu grejalicu
koriste osobe koje sa njom nisu upoznate ili koje nisu
procitale ova uputstva. Ventilacione grejalice su opasne
ako ih koriste neiskusne osobe.

» Ventilaciona grejalica ne sme da bude izloZena kisi ili
vlazi. Prodor vode u ventilacionu grejalicu povecava rizik
od elektricnog udara.

» Nemojte zloupotrebljavati kabl, kako biste nosili
ventilacionu grejalicu, okacili je ili izvukli utikac iz
uticnice. Drzite kabl dalje od vreline ili ulja. OStecenili
uvrnuti kablovi povecavaju opasnost od elektricnog
udara.

» Nosite uvek zastitne naocare. Zastitne naocare
umanjuju rizik od povreda.

» lzvucite utikac iz uticnice pre nego Sto podesite
uredaj, zamenite pribor ili odloZite ventilacionu
grejalicu. Ova mera opreza sprecava nenamerno
pokretanje ventilacione grejalice.

» Pre svake upotrebe prekontrolisite ventilacionu
grejalicu, kabl i utikac. Nemojte da koristite
ventilacionu grejalicu, ukoliko primetite ostecenja.
Nemojte samostalno da otvarate ventilacionu
grejalicu i prepustite iskljucivo stru¢nom osoblju da
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vrsi popravke i iskljucivo sa originalnim rezervnim
delovima. Ostecena ventilaciona grejalica, kablovi i
utikaci povecavaju opasnost od elektri¢nog udara.

Dobro provetrite svoje radno mesto. Gasovi i

= isparenja koja nastaju tokom rada, cesto su
::IH Stetni po zdravlje.

» Nosite zastitne rukavice i ne dodirujte vrelu mlaznicu.
Postoji opasnost od nastanka opekotina.

» Vrelu vazdusnu struju ne usmeravajte na ljude i
Zivotinje.

» Ne upotrebljavajte ventilacionu grejalicu za susenje
kose. Vazdusna struja koja izlazi je znacajno vrelija od
fena.

» Vodite racuna da strana tela ne dospeju u ventilacionu
grejalicu.

» Rastojanje mlaznice do komada za obradu se
obracunava prema materijalu koji se obraduje (metal,
plastika itd) i planiranog nacina obrade. Uvek prvo
napravite test po pitanju koli¢ine vazduha i temperature.

» Ukoliko se rad sa ventilacionom grejalicom ne moze
izbeci u vlaznoj sredini, koristite zastitni uredaj
diferencijalne struje. Upotreba zastitnog uredaja
diferencijalne struje pri kvaru smanjuije rizik od
elektri¢nog udara.

» Nemojte koristiti ventilacionu grejalicu sa oste¢enim
kablom. Nemojte dodirivati oSteceni kabl i izvucite
mrezni utikac ako je kabl za vreme rada ostecen.
Osteceni kablovi povecavaju rizik od strujnog udara.

Opis proizvoda i primene
Vodite racuna o slikama u prednjem delu uputstva za rad.

Pravilna upotreba

Ventilaciona grejalica je odredena za oblikovanje i varenje
plastike, uklanjanje premaza boje i za zagrevanje
termoskupljajucih creva. Pogodan je i za letovanje i
kalajisanje, oslobadanie slepljenih spojeva i za otapanje
vodova sa vodom.

Ventilaciona grejalica je namenjena samo za ru¢no
upravljanje pod nadzorom.

Prikazane komponente

Oznacavanje brojevima komponenata sa slikama odnosi se
na prikaz ventilacione grejalice na grafickoj stranici.

(1) Povrsina za odlaganje

(2) Prekidac za ukljucivanje/isklju¢ivanje i stepeni snage
(3) Mlaznica

(4) Zastita od toplote, odstranjiva

(5) Tockic za podesavanije za regulaciju temperature

(6) Pljosnata mlaznica”

(7) Mlaznica za zastitu stakla®

(8) Ugaona mlaznica®
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(9) Reflektorska mlaznica®
(10) Zicaza varenje?
(11) Nastavak za varenje?
(12) Redukciona mlaznica®
(13) Skupljajuce crevo”

a) Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno
pakovanje. Kompletni pribor mozete da nadete u nasem
programu pribora.

Tehnicki podaci

Ventilaciona grejalica GHG 20-60

Broj artikla 3601BA64..

Nominalna ulazna snaga w 2000

Kolicina vazduha [/min 150-300
|/min 300-500

Temperatura naizlazu C 50-630

mlaznice”

Preciznost merenja temperature +10%

Tezina u skladu sa EPTA-Proce- kg 0,55

dure 01:2014

Klasa zastite =]}

A)  pritemperaturi okoline od 20 °C

Podaci vaze za nominalne napone [U] od 230 V. Kod napona koji
odstupaju i izvodenja specificnih za zemlje ovi podaci mogu da
variraju.

Informacije o buci/vibracijama

Nivo zvuénog pritiska ventilacione grejalice oznacen sa A
tipicno iznosi manje od 70 dB(A).

Ukupne vrednosti vibracije a, (vektorski zbir tri pravca) i
nesigurnost K:

a,<2,5m/s?, K=1,5m/s’.

Rad

Pustanje u rad

» Obratite paznju na napon mreze! Napon strujnog izvora
mora da bude usagla$en sa podacima na tipskoj plocici
uredaja sa toplim vazduhom.

Razvoj dima prilikom prvog pustanja u rad

Metalne povrsine su zasticene premazom protiv korozije.

Razvoj dima prilikom prvog pustanja u rad.

U procesu proizvodnije, ventilaciona grejalica moze da

pokaze pigmentacije mlaznice (3). Ovde se ne radio

o$tecenjima, ne narusava se funkcija ventilacione grejalice.

Ukljucivanje

Gurnite prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (2) ka gore.

Iskljucivanje

Gurnite prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (2) ka dole u

poziciju 0.

» Pustite da se ventilaciona grejalica, nakon duZeg rada
na visokoj temperaturi, ohladi pre gasenja. Neka

uredaj zbhog toga na kratko radi na najniZoj mogucoj
temperaturi.
Regulisanje koli¢ine vazduha
Pomocu prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje (2) mozete
da podesite koli¢inu vazduha na dva radna stepena:

Stepenrada I/min °Cc
150-300 50-630
300-500 50-630

Smanjite koli¢inu vazduha npr. kada okolina radnog komada
ne treba da se prekomerno zagreje ili ako bi neki laksi radni
komad mogao da se pomeri cirkulacijom vazduha.

Regulisanje temperature

Pomocu tockica za podesavanije (5) mozete da regulisete
temperaturu vazdusne struje.

Oznacene pozicije tockica za podeSavanje odgovaraju
sledecim temperaturnim podrucjima:

Polozaj tockica za Temperaturau °C
podesavanje

1 50-80

2 130-160
3 210-240
4 280-310
5 340-370
6 410-440
7 480-510
8 550-580
9 620-630

Polozaj tockica za podesavanje 1 je pogodan za
rashladivanje pregrejanog radnog komada ili za susenje
farbe. Takode je pogodan za hladenje ventilacione grejalice
pre odlaganja ili zamene nasadne mlaznice.

Uputstva zarad

» lzvucite pre svih radova na ventilacionoj grejalici
mrezni utikac iz uticnice.

Napomena: Nemojte priblizavati mlaznicu (3) previse

komadu za obradu. Zastoj vazduha moZe uticati na

pregrevanje ventilacione grejalice.

Skidanje toplotne zastite

Pri radovima na posebno uzanim podrucjima, zastitu od

toplote mozete (4) da skinete odvrcucije.

» Oprez od vrele mlaznice! Pri radu bez toplotne zastite
postoji pove¢ana opasnost od pozara.

Za skidanje odn. stavljanje zastite od toplote (4) iskljucite

ventilacionu grejalicu i ostavite je da se ohladi.

Zabrze hladenje, takode mozete kratko pokrenuti

ventilacionu grejalicu na najniZoj temperaturi koja se moze

podesiti.

Isklju¢ivanje ventilacione grejalice

Stavite ventilacionu grejalicu na povrsinu za odlaganje (1),

da se ohladi ili da biste imali obe ruke slobodne za rad.
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» Posebno pazljivo rukujte sa isklju¢enom
ventilacionom grejalicom! MozZete da se opecete na
vruéu mlaznicu ili na vreo vazduh.

Postavite ventilacionu grejalicu na ravnu i stabilnu povrsinu.

Vodite racuna o tome da ne moze da se prevrne. PriCvrstite

kabl izvan svog radnog podrucja tako da ga ventilaciona

grejalica ne moze prevrnuti ili povuci.

U slucaju duZeg nekoriscenja ventilacione grejalice iskljucite

jeiizvucite mrezni utikac.

Radni primeri (pogledajte slike A-G)

Slike primera u radu naci ¢ete na stranama sa grafikom.

Rastojanje mlaznice do komada za obradu se obracunava

prema materijalu koji se obraduje (metal, plastika itd) i

planiranog nacina obrade.

Optimalna temperatura za trenutnu upotrebu, daje se preko

prakti¢nih ogleda proraCunati.

Uvek prvo napravite test po pitanju koli¢ine vazduha i

temperature. Pocnite sa vecim razmakom a nizim nivoom

jacine. Prilagodavajte rastojanje i nivo jacine po potrebi.

Ukoliko niste sigurni, koji materijal obradujete ni to kakva

dejstva vru¢ vazduh ima na materijal, tada testirajte dejstvo

na nekom nepristupacnom mestu.

Kod svih radnih primera osim ,Uklanjanje laka sa prozorskog

okna“ moZete da radite bez pribora. Upotreba predloZenih

delova pribora pojednostavljuje rad i znacajno povecava
kvalitet rezultata.

Zaovu ventilacionu grejalicu mozete da koristite sve

mlaznice, koje su raspoloZivi kao pribor kod Bosch.

» Oprez pri zameni mlaznica! Ne dodirujte vrelu
mlaznicu. Ostavite ventilacionu grejalicu da se ohladi i
prilikom zamene nosite zastitne rukavice. Na
zagrejanoj mlaznici se mozete opeci.

Za brze hladenje, takode moZete kratko pokrenuti

ventilacionu grejalicu na najnizoj temperaturi koja se moze

podesiti.

Uklanjanje laka/skidanje lepka (pogledajte sliku A)
Koristite pljosnatu mlaznicu (6) (pribor). Omeksajte lak na
kratko sa vru¢im vazduhom i odvojite ga sa Cistom Spahtlom.
Duga ucinkovitost vreline moze pregoreti lak i time otezati
njegovo skidanje.

Mnoga sredstva za lepljenje materijala omekS$avaju na
toploti. Kod ugrejanog lepka mozete spojeve razdvojiti ili
visak lepka ukloniti.

Uklanjanje laka sa prozorskog okna (pogledajte sliku B)

» Obavezno koristite mlaznicu za zastitu stakla (7)
(pribor). Postoji opasnost od loma stakla.

Na profilisanim povrs§inama moZete podici lak sa

odgovarajué¢om Spahlom i skinuti sa nekom mekom zicanom

Cetkom.

Odledivanje vodova sa vodom (pogledajte sliku C)

» Pre zagrevanja proverite da li se zaista radi o vodu sa
vodom. Vodovi sa vodom se ¢esto spolja ne razlikuju od
vodova sa gasom. Gasovodi ne smeju nikako da se
zagrevaju.
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Koristite ugaonu mlaznicu (8) (pribor). PoZeljno je da
zaledena mesta zagrevate od isteka u pravcu dovoda.
Zagrevajte cevi od plastike kao i spojeve izmedu posebno
oprezno, da bi izbegli ostecenja.

Deformacija plasti¢nih cevi (pogledajte sliku D)
Koristite reflektorske mlaznice (9) (pribor). Napunite
plasti¢nu cev peskom i zatvorite je sa obe strane, da bi se
izbeglo lomljenje cevi. Zagrevajte cev paZljivo i ravnomerno
kroz bo¢no pomeranje napred-nazad.

Varenje plastike (vidite sliku E)

Namestite mlaznice za redukciju (12) i nastavak za

varenje (11) (oba su pribor). Radni komad za zavarivanje i
Zica zavarenje (10) (primer) moraju da budu od istog
materijala (npr. oba od PVC-a). Zljeb mora biti &ist i bez
masti.

Zagrevajte mesto vara oprezno sve dok ne bude u vidu testa.
Obratite paznju da podrucje temperature bude izmedu
stanja u vidu testa ili te¢nog.

Sprovedite Zicu za varenje (10) i uvedite je otvor, tako da se
napravi ravnomerno zadebljanje.

Meko lemljenje (pogledajte sliku F)

Zalemljenje tacaka stavite mlaznicu za redukciju (12), za
lemljenje cevi, stavite reflektorsku mlaznicu (9) (oba su
pribor).

Ako upotrebljavate lem bez tecnog sredstva, dodajte na
mesto za letovanje mast ili pastu za letovanje. Zagrejte
mesto za letovanje i dodajte lem. Lem mora da se
temperaturom alata otopi.

Uklonite u datom slucaju posle hladenja mesta za letovanje
te¢no sredstvo.

Termoskupljanje (pogledajte sliku G)

Koristite reflektorske mlaznice (9) (pribor). Izaberite
precnik skupljajucih creva (13) (pribor) koji odgovara
komadu za obradu. Zagrevajte skupljajuce crevo
ravnomerno, dok ne nalegne na komad za obradu.

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i ¢iS¢enje

» lzvucite pre svih radova na ventilacionoj grejalici
mrezni utikac iz uticnice.

» Drzite ventilacionu grejalicu i ventilacione proreze
Ciste, da bi dobro i sigurno radili.

Ako je neophodna zamena priklju¢nog voda, onda to mora

daizvede Bosch ili ovlad¢ena servisna sluzba za Bosch

elektricne alate, kako biste izbegli ugrozavanje bezbednosti.

Servis i saveti za upotrebu

Servis odgovara na vasa pitanja u vezi sa popravkomi
odrZavanjem vaseg proizvoda kao i u vezi sa rezervnim
delovima. Sematske prikaze i informacije u vezi rezervnih
delova nadi ¢ete i pod: www.bosch-pt.com

Bosch tim za konsultacije vam rado pomaze tokom primene,
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ukoliko imate pitanja o nasim proizvodima i njihovom
priboru.

Molimo da kod svih pitanja i narucivanja rezervnih delova
neizostavno navedete broj artikla sa 10 broj¢anih mesta
prema tipskoj plocici proizvoda.

Srpski

Bosch Elektroservis

Dimitrija Tucovi¢a 59

11000 Beograd

Tel.: +381 11 644 8546

Tel.: +381 117443122

Tel.: +381 116416291

Fax: +381 116416293

E-Mail: office@servis-bosch.rs

www.bosch-pt.rs

Dodatne adrese servisa pogledajte na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Uklanjanje dubreta
Ventilaciona grejalica, pribor i pakovanja odloZite na ekoloski
odgovoran nacin.

Ne bacajte ventilacionu grejalicu u kuéni otpad!

Samo za EU-zemlje:

U skladu sa evropskim smernicama 2012/19/EU o starim
elektricnim i elektronskim uredajima i njihovom primenom u
nacionalnom pravu, ventilacione grejalice koje se vise ne
mogu koristiti moraju se sakupljati odvojeno i reciklirati na
ekoloski prihvatljiv nacin.

Ukoliko se elektronski i elektricni uredaji otklone u otpad na
neispravan nacin, moguce opasne materije mogu da imaju
Stetno dejstvo na Zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Slovenscina

Varnostna opozorila
Preberite vsa varnostna opozorilain
II navodila. Neupostevanje varnostnih napotkov
in navodil lahko povzroci elektri¢ni udar, pozar
in/ali hude poskodbe.
Vsa opozorila in napotke shranite za prihodnjo uporabo.
» Tega fena za vroc¢ zrak ne smejo
uporabljati otrociin osebe z
omejenimi telesnimi, cutnimi ali
dusevnimi sposobnostmi ali
pomanjkljivimi izkuSnjami in

pomanjkljivim znanjem. Otroci,
stari 8 let ali vec, osebe z
omejenimi fizicnimi, senzori¢nimi
ali dusevnimi sposobnostmi ter
osebe pomanijkljivimi izkuSnjami
in pomanjkljivim znanjem lahko
fen za vroc zrak uporabljajo le pod
nadzorom odgovorne osebe, ki je
tudi odgovorna za njihovo varnost,
ali e so seznanjeni z varno
uporabo fena za vroc zrak ter se
zavedajo s tem povezanih
nevarnosti. V nasprotnem primeru
obstaja nevarnost napacne uporabe
in poSkodb.

» Med uporabo, ¢iS¢enjem in
vzdrzevanjem otroke strogo
nadzorujte. Poskrbite, da se otroci
ne bodo igrali s fenom za vroc zrak.

» S fenom za vro¢ zrak ravnajte
previdno. Fen za vroc zrak proizvaja
toploto, ki poveca nevarnost pozara
in eksplozije.

» Bodite $e posebej pozorni, ¢e delate v bliZini vnetljivih
materialov. Zaradi vrocega zraka oz. vroce Sobe se lahko
vnamejo prah ali plini.

» S fenom za vroc zrak ne delajte v okoljih, v katerih

obstaja nevarnost eksplozije.

» Vrocega zraka ne usmerjajte na isto mesto dlje ¢asa.
Lahko vnetljivi plini lahko nastanejo npr. pri obdelavi
plastike, lakov ali podobnih materialov.

» Upostevaijte, da se lahko toplota dovaja do pokritih
vnetljivih materialov in povzrodi, da se ti vnamejo.

» Fenzavroc¢ zrak po uporabi varno odlozZite na
odlagalno povrsino in pocakajte, da se popolnoma
ohladi, preden ga pospravite. Vroca $oba lahko povzroci
$kodo.

» Vklopljenega fena za vroc zrak ne puscajte brez
nadzora.

» Ce fena za vroé zrak ne uporabljate, ga hranite zunaj
dosega otrok. Osebam, ki fena za vro¢ zrak ne poznajo
ali niso prebrale teh navodil za uporabo, fena za vro¢
zrak ne dovolite uporabljati. Feni za vroc zrak so
nevarni, ¢e jih uporabljajo neizkusene osebe.
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» Fen za vro¢ zrak zavarujte pred dezjem in vlago. \Vdor
vode v fen za vroc zrak povecuje tveganje elektricnega
udara.

» Kabla ne uporabljajte za nosenje ali obesanje fena za
vroc zrak, prav tako ne vlecite za kabel, ko Zelite vti¢
izvleci iz vti¢nice. Kabel zavarujte pred vrocino in oljem.
Poskodovani ali zapleteni kabli povecujejo nevarnost
elektri¢nega udara.

» Vedno nosite zas¢itna ocala. ZasCitna o¢ala zmanj$ajo
nevarnost poskodb.

» Pred nastavljanjem fena za vroc zrak, zamenjavo
delov pribora ali odlaganjem fena za vro¢ zrak
izvlecite vtic iz vticnice. S tem previdnostnim ukrepom
boste preprecili nenameren zagon fena za vro€ zrak.

» Pred vsako uporabo preglejte fen za vroc zrak, kabel
in vti¢. Ce opazite kakrsne koli poskodbe, fena za vroé
zrak ne uporabljajte. Fena za vro¢ zrak ne odpirajte
sami. Popravilo lahko opravi samo usposobljen
strokovnjak, in sicer izklju¢no z originalnimi
nadomestnimi deli. Poskodbe fena za vroc zrak, kabla in
vti¢a povecajo nevarnost elektri¢nega udara.

Dobro prezracite delovno mesto. Plini in
N pare, .ki pastape_jo med delom, so pogosto
::IH zdravju Skodljivi.
» Nosite zascitne rokavice in se ne dotikajte vroce Sobe.
Obstaja nevarnost opeklin.
» Vrocega zraka ne usmerjajte proti osebam ali zZivalim.
» Fena za vroc zrak ne uporabljajte kot susilnik za lase.
Izhajajoc zrak je bistveno bolj vro¢ kot pri susilniku za
lase.

» Pazite, da v fen za vroc zrak ne vstopijo tujki.

» Razdalja med Sobo in obdelovancem je odvisna od
ohdelovanega materiala (kovina, plastika itd.) in
nacina obdelave. Pred zacetkom dela izvedite preizkus,
da se prepricate o primerni koli¢ini in temperaturi zraka.

» Ce je uporaba fena za vroé zrak v vlaznem okolju
neizogibna, uporabite zas¢itno stikalo na diferencni
tok. Uporaba za$citnega stikala na diferencni tok
zmanjsuje tveganje elektri¢nega udara.

» Fena za vroc zrak ne uporabljajte, ¢e je poskodovan
njegov kabel. Ne dotikajte se poSkodovanega
elektri¢nega kabla. Ce se kabel poskoduje med delom,
izvlecite omrezni vtic iz vti¢nice. Poskodovani kabli
povecujejo tveganije elektricnega udara.

Opis izdelka in storitev

Upostevajte slike na zaCetku navodil za uporabo.

Namenska uporaba

Fen za vroc zrak je namenjen preoblikovanju in varjenju
plastike, odstranjevanju barvnih premazov in segrevanje
krcljivih gibkih cevi. Primerno je tudi za spajkanje in
pocinkanje, loCevanije zlepljenih spojev in za odmrzovanje
vodovodnih cevi.
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Fen za vroc zrak je primeren za ro¢no, nadzorovano vodenje.

Komponente na sliki

Ostevilcenje komponent na sliki se nanasa na shemo fena za
vro€ zrak na strani s shemami.

(1) Odlagalna ploskev
(2) Stikalo za vklop/izklop in nastavitev stopnje moci
(3) Soba
(4) Snemljiva toplotna zascita
(5) Kolesce za regulacijo temperature
(6) Plo3cata Soba?
(7) Zascitna $oba za steklo”
(8) Kotna $oba®
(9) Reflektorska $oba®
(10) Zica za varjenje”
(11) Rokavica za varjenje?
(12) Reducirna $oba®
(13) Kréljiva cev®

a) Prikazan ali opisan pribor ni del standardnega obsega
dobave. Celoten pribor je del nasega programa pribora.

Tehnicni podatki
Fen za vroc zrak GHG 20-60
Katalo$ka Stevilka 3601BA64..
Nazivna mo¢ w 2000
Zracni pretok |/min 150-300
|/min 300-500
Temperatura na izhodu $obe” © 50-630
Natan¢nost merjenja +10%
temperature
Teza po EPTA- kg 0,55
Procedure 01:2014
Razred zascite =W

A) pritemperaturi okolice 20 °C

Navedbe veljajo za nazivno napetost [U] 230 V. Pri drugih napetostih
inizvedbah, specificnih za posamezne drzave, se lahko te navedbe
razlikujejo.

Podatki o hrupu/tresljajih

A-vrednotena raven zvocnega tlaka fena za vroc zrak je
obicajno nizjaod 70 dB(A).

Skupne vrednosti tresljajev a, (vektorska vsota treh smeri) in

negotovost K:
a,<2,5m/s’, K =1,5m/s”.

Delovanje

Uporaba

» Bodite pozorni na omrezno napetost! Napetost vira
elektri¢ne energije se mora ujemati s podatki na tipski
ploscici fena za vroc zrak.

Bosch Power Tools
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Nastanek dima med prvo uporabo

Kovinske povrsine so s premazom tovarnisko zascitene pred
korozijo. Med prvo uporabo ta za$¢itna plast izpari.

S postopkom izdelave lahko pride do obarvanj na $obi (3)
fena za vroC zrak. Pri tem ne gre za poskodbe in to ne vpliva
na delovanje fena za vro¢ za zrak.

Vklop

Stikalo za vklop/izklop (2) potisnite navzgor.

Izklop

Stikalo za vklop/izklop (2) potisnite navzdol v polozaj 0.

» Fen za vroc zrak se mora po daljsi uporabi pri visoki
temperaturi pred izklopom ohladiti. Nekaj ¢asa naj
deluje pri najnizji nastavljivi temperaturi.

Regulacija koli¢ine zraka

S stikalom za vklop/izklop (2) lahko uravnavate koli¢ino
zraka pri obeh stopnjah delovanja:

Stopnja delovanja I/min °C
150-300 50-630
300-500 50-630

Zracni pretok morate zmanjsati npr. takrat, ko je okolica
obdelovanca ob¢utljiva na toploto ali ko bi lahko s tokom
zraka premaknili obdelovanec z majhno tezo.

Regulacija temperature

Z nastavitvenim kolescem (5) lahko uravnavate temperaturo
zraénega toka.

Oznaceni polozaji nastavnega kolesca ustrezajo naslednjim
temperaturnim podrocjem:

50-80
130-160
210-240
280-310
340-370
410-440
480-510
550-580

9 620-630
Polozaj nastavitvenega kolesca 1 je primeren za ohlajanje
ogretega obdelovanca ali za susenje barve. Prav tako je
primeren za ohlajanje fena za vroc zrak pred izklopom ali
menjavo Sobe.

O |IN[o o~ |W([N =

Navodila za delo

» Potegnite vtic iz vti¢nice pred vsemi opravili, ki jih
izvajate na fenu za vro¢ zrak.

Opomba: pazite, da Sobe (3) ne boste prevec priblizali

obdelovancu. NastajajoCi zastoj zraka lahko povzroci

pregrevanje fena za vro¢ zrak.

Odstranitev toplotne zas¢ite

Pri delu na posebej ozkih mestih lahko toplotno zas¢ito (4)

snamete tako, da jo zavrtite.

» Previdno, Soba je vroca! Pri delu brez toplotne zasCite
obstaja povecana nevarnost opeklin.

Pred odstranjevanjem in ponovnim name$¢anjem toplotne

zasCite (4) izklopite fen za vro€ zrak in pocakajte, da se

ohladi.

Za hitrej3e ohlajanje lahko fen za vro¢ zrak kratko pustite

Odlaganje fena za vro¢ zrak

Fen za vroc zrak odloZite na odlagalno povrsino (1), da se

ohladi ali da imate obe roki prosti za delo.

» Zizklopljenim fenom za vroc zrak ravnajte Se posebej
previdno! Na vroci Sobi ali vrocem zraku se lahko
opecete.

Fen za vroc zrak postavite na ravno, stabilno povrsino.

Prepricajte se, da se ne more prevrniti. Kabel pritrdite zunaj

svojega delovnega obmocja, tako da ne more prevrniti fena

za vroc zrak ali ga potegniti navzdol.

Ce fena za vro¢ zrak dlje ¢asa ne uporabljate, ga izklopite in

izvlecite vtic.

Primeri dela (glejte slike A-G)

Slike delovnih primerov se nahajajo na graficnih straneh.
Razdalja med $obo in obdelovancem je odvisna od
obdelovanega materiala (kovina, plastika itd.) in nacina
obdelave.

Optimalno temperaturo za posamezne nacine uporabe lahko

dolocite s preprostim preizkusom.

Pred zacetkom dela izvedite preizkus, da se prepricate o

primerni koli¢ini in temperaturi zraka. Zacnite z vecjo

razdaljo in niZjo stopnjo moci. Razdaljo in stopnjo mo¢i nato
po potrebi prilagodite.

Ce niste prepricani, kateri material obdelujete ali kako vro¢

zrak vpliva na material, u€inek preverite na pokritem mestu.

V vseh delovnih primerih razen ,Odstranjevanje laka z

okenskih okvirjev* lahko delate brez pribora. Vendar pa

uporaba predlaganega orodja delo poenostavi in bistveno
izboljsa kakovost delovnih rezultatov.

Zatafen zavroc€ zrak lahko uporabite vse Sobe Bosch, ki so

na voljo kot pribor.

» Previdno pri zamenjavi Sobe! Ne dotikajte se vroce
Sobe. Pocakajte, da se fen za vroc zrak ohladi in pri
zamenjavi nosite zascitne rokavice. Na vrocCi Sobi
puhalnika se lahko opecete.

Za hitrej$e ohlajanje lahko fen za vroc zrak kratko pustite

Odstranjevanje laka/raztapljanje lepila (glejte sliko A)
Namestite ploscato Sobo (6) (pribor). Lak na hitro
zmehcajte z vrocim zrakom in ga dvignite s Cisto lopatico.
Dolgo segrevanje zazge lak in oteZi njegovo odstranjevanije.
Stevilna lepila se zaradi vrotine zmehéajo. Ce je lepilo
segreto, lahko loCite povezave ali odstranite prekomerno
koli¢ino lepila.
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Odstranjevanje laka z okenskih okvirjev (glejte sliko B)

» Brezpogojno uporabite Sobo z zascito stekla (7)
(pribor). Nevarnost loma stekla!

Na profiliranih ploskvah lahko lak odluscite s primerno

lopatico in ga nato odstranite z mehko $cetko.

0dmrzovanje vodovodnih cevi (glejte sliko C)

» Pred segrevanjem preverite, Ce gre v resnici za
vodovodno cev. Vodovodne cevi se od zunaj pogosto ne
razlikujejo od plinskih. Segrevanje plinskih cevi v
nobenem primeru ni dovoljeno.

Namestite kotno $obo (8) (pribor). Zmrznjena mesta

segrejete vedno v smeri od odvoda do dovoda.

Se posebno previdno segrevajte plasti¢ne cevi in spoje med

kosi cevi, ker se lahko poskoduijejo.

Preoblikovanje plasticnih cevi (glejte sliko D)
Namestite reflektorsko Sobo (9) (pribor). Plasti¢ne cevi
napolnite s peskom in jih na obeh straneh zaprite, da
preprecite upogibanje cevi. Cev previdno in enakomerno
segrejte z vzdolznim premikanjem levo in desno.

Varjenje plastike (glejte sliko E)

Namestite reducirno $obo (12) in varilni ¢evelj (11) (oba
pribor). Obdelovanca, ki ju boste varili in varilna zica (10)
(pribor) morajo biti iz enakega materiala (na primer PVC).
Siv mora biti &ist in brez maécobe.

Previdno segrevajte Siv, dokler ne postane mehak.
Upostevajte dejstvo, da je temperaturno podrocje med
mehkim in tekoCim stanjem plastike zelo majhno.
Priblizajte varilno Zico (10) in poCakajte, da zleze v rezo in
da nastane enakomerna nabreklina.

Mehko lotanje (glejte sliko F)

Za tockovno varjenje namestite reducirno puso (12), za
lotanje cevi pa namestite reflektorsko $obo (9) (oboje
pribor).

V kolikor uporabljate lot brez talila, na mesto lotanja
namestite mazivo ali pasto za lotanje. Segrejte mesto
varjenja in dodajte spoj. Lot se mora staliti s temperaturo
obdelovanca.

Po potrebi morate po ohladitvi zlotanega mesta odstraniti
talilo.

Nakrcenije (glejte sliko G)
Namestite reflektorsko Sobo (9) (pribor). Izberite kréljivo
cev (13) (pribor) s premerom, ki ustreza obdelovancu.

Krcljivo cev enakomerno segrevajte, dokler se tesno ne
prilega obdelovancu.

Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in ¢iS¢enje

» Potegnite vtic iz vticnice pred vsemi opravili, ki jih
izvajate na fenu za vroc zrak.

» Skrhite za Cistoco fena za vroc zrak in prezracevalnih
utorov, da lahko dobro in varno delate.
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Ce morate zamenjati prikljuéni kabel, storite to pri servisu
Bosch ali pooblascenem servisu za elektri¢na orodja Bosch,
da ne pride do ogrozanja varnosti.

Servisna sluzba in svetovanje uporabnikom

Servis vam bo dal odgovore na vasa vprasanja glede
popravila in vzdrZzevanja izdelka ter nadomestnih delov.
Tehnicne skice in informacije glede nadomestnih delov
najdete na: www.bosch-pt.com

Boscheva skupina za svetovanje pri uporabi vam bo z
veseljem odgovorila na vprasanja o nasih izdelkih in
pripadajocem priboru.

Ob vseh vprasanjih in narocilih rezervnih delov nujno
sporocite 10-mestno Stevilko na tipski plos¢ici izdelka.

Slovensko

Robert Bosch d.o.0.
Verovskova 55a

1000 Ljubljana

Tel.: +00 803931

Fax: +00 803931

Mail : servis.pt@si.bosch.com
www.bosch.si

Naslove drugih servisnih mest najdete na povezavi:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Odlaganje
Fen za vroc zrak, pribor in embalazo reciklirajte na okolju
prijazen nacin.
Fena za vroc¢ zrak ne odvrzite med
gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in
elektronski opremi (OEEOQ) in njeni uresnicitvi v nacionalnem
pravu je treba odsluzene fene za vroc zrak loceno zbirati ter
okolju prijazno reciklirati.

Odpadna elektri¢na in elektronska oprema, ki ni zavrzena
strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi,
saj morda vsebuje nevarne snovi.

Hrvatski

Sigurnosne napomene
upute. Propusti do kojih moze doci uslijed
nepridrzavanja sigurnosnih napomena i uputa

teske ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za buducu

|| Treba procitati sve sigurnosne napomene i
L—l mogu uzrokovati elektri¢ni udar, pozar i/ili
primjenu.

Bosch Power Tools
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» Ovo puhalo vrucéeg zraka ne smiju
koristiti djecai osobe s
ogranicenim fizickim, osjetilnim i
mentalnim sposobnostima il
nedostatnim iskustvom i znanjem.
Ovo puhalo vruéeg zraka smiju
koristiti djeca starija od 8 godina i
osobe s ogranicenim fizickim,
osjetilnim ili mentalnim
sposobnostimaiili osobe s
nedostatnim iskustvom i znanjem
ako ih nadzire osoba odgovorna za
njihovu sigurnost i ako ih uputiu
sigurno rukovanje i opasnosti
povezane s rukovanjem puhalom
vruceg zraka. U suprotnom postoji
opasnost od pogresnog rukovanjai
ozljeda.

» Djeca moraju biti pod nadzorom
prilikom koristenja, ¢iScenjai
odrzavanja. Na taj nacin Cete
osigurati da se djeca ne igraju s
ventilatorom na vruci zrak.

» Pazljivo postupajte s puhalom
vruceg zraka. Puhalo vruceg zraka
proizvodi veliku toplinu koja dovodi
do povecane opasnosti od pozara i
eksplozije.

» Budite posebno pazljivi kada radite u blizini zapaljivih
materijala. Struja vruceg zraka odn. vruca sapnica mogu
zapaliti prasinu ili plinove.

» Ne radite s puhalom vruceg zraka u okolini ugrozenoj

eksplozijom.

» Ne usmjeravajte struju vruceg zraka duze vrijeme na
jedno te isto mjesto. Lako zapaljivi plinovi mogu nastati
npr. pri obradi plastike, boja, lakova ili sli¢nih materijala.

» Vodite racuna da se toplina provodi do pokrivenih
zapaljivih materijala i da ih moze zapaliti.

» Nakon uporabe puhalo vruéeg zraka sigurno odlozite i
ostavite ga da se potpuno ohladi na povrsinama za

odlaganje prije nego Sto ga zapakirate. Vruca sapnica
moze prouzroCiti ostecenja.

» Ukljuceno puhalo vruceg zraka ne ostavljajte bez
nadzora.

» Puhalo vruceg zraka koje ne koristite spremite izvan
dosega djece. Ne dopustite rad s puhalom vruceg
zraka osobama koje nisu s njim upoznate ili koje nisu
procitale ove upute. Puhala vruceg zraka su opasna ako
s njima rade neiskusne osobe.

» Puhalo vruceg zraka drzite dalje od kise ili vlage.
Prodiranje vode u puhalo vru¢eg zraka povecava
opasnost od elektricnog udara.

» Ne zloupotrebljavajte kabel za nosenje, vieSanje
puhala vruceg zraka ili za izvlacenje utikaca iz mrezne
uticnice. Kabel drzite dalje od vruéine ili ulja. Osteceni ili
usukani kabeli poveéavaju opasnost od elektricnog udara.

» Uvijek nosite zastitne naocale. Zastitne naocale
smanjuju opasnost od ozljeda.

» lzvucite utikac iz uticnice prije namjestanja alata,
zamjene pribora ili odlaganja puhala vruéeg zraka. Ove
mjere opreza sprjecavaju nehoti¢no pokretanje puhala
vruéeg zraka.

» Prije svake uporabe provjerite puhalo vruceg zraka,
kabel i utikac. Puhalo vruceg zraka ne koristite ako ste
ustanovili oStecenja. Puhalo vruceg zraka ne otvarajte
sami i popravak prepustite samo kvalificiranom
struénom osoblju i samo s originalnim rezervnim
dijelovima. Ostecena puhala vruéeg zraka, oSteceni
kabel i utika¢ povecavaju opasnost od elektri¢nog udara.

Dobro provjetrite radno mjesto. Plinovi i
pare, koji nastaju pri radu, ¢esto su Stetni za
ﬂﬂ zdravlje.

» Nosite zastitne rukavice i ne dodirujte vrucu sapnicu.
Postoji opasnost od opeklina.

» Ne usmjeravajte struju vruceg zraka na ljude ili
Zivotinje.

» Puhalo vruceg zraka ne koristite kao susilo za kosu.
Struja zraka koja izlazi znatno je toplija od one kod susila
zakosu.

» Pazite da strana tijela ne dospiju u puhalo vruceg
zraka.

» Razmak sapnice do izratka ravna se prema materijalu
koji se obraduje (metal, plastika itd.) i namjeravanom
nacinu obrade. Uvijek najprije napravite test u pogledu
koli¢ine zraka i temperature.

» Ako se ne mozZe izhjeci uporaba puhala vruceg zraka u
vlaznoj okolini, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Primjenom zastitne strujne sklopke smanjuje se opasnost
od elektricnog udara.

» Puhalo vruceg zraka ne koristite s oStecenim
kabelom. Osteceni kabel ne dodirujte i izvucite mrezni

utikac ako bi se kabel tijekom rada ostetio. Osteceni
kabel povecava opasnost od elektri¢nog udara.
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Opis proizvoda i radova
PridrZavajte se slika na pocetku uputa za uporabu.

Namjenska uporaba

Puhalo vruceg zraka je namijenjeno za oblikovanje i
zavarivanje plastike, uklanjanje premaza boje i za
zagrijavanje termoskupljajucih crijeva. Takoder je prikladno
za lemljenje i za kositrenje, odvajanje lijepljenih spojevai za
odmrzavanje vodovodnih cijevi.

Puhalo vruceg zraka je namijenjeno za uporabu rukom pod
nadzorom.

Prikazani dijelovi alata

Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz puhala
vruéeg zraka na stranici sa slikama.

(1) Povrsina za odlaganje
(2) Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje i stupnjevi
snage
(3) Sapnica
(4) Toplinska zastita, skidiva
(5) Kotacic za reguliranje temperature
(6) Plosnata sapnica®
(7) Sapnica sa zastitom za staklo”
(8) Kutna sapnica”
(9) Reflektorska sapnica”
(10) Zica za zavarivanje”
(11) Stopica za zavarivanje”
(12) Redukcijska sapnica”
(13) Crijevo za skupljanje”

a) Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu
isporuke. Potpuni pribor moZete naci u naSem programu
pribora.

Tehnicki podaci

Puhalo vruéeg zraka GHG 20-60

Katalo$ki broj 3601BA64..
Nazivna primljena snaga w 2000
Koli¢ina zraka |/min 150-300
|/min 300-500
Temperatura na izlazu sapnice” C 50-630
Tocnost mjerenja temperature +10%
Tezina prema EPTA-Proce- kg 0,55
dure 01:2014
Klasa zastite o1

A) pritemperaturi okoline od 20 °C

Podaci vrijede za nazivni napon [U] od 230 V. U slucaju odstupanja
napona i u izvedbama specifi¢nim za doti¢nu zemlju, ovi podaci mogu
varirati.

Informacije o buci i vibracijama

Razina zvu¢nog tlaka puhala vruceg zraka prema ocjeni A je u
pravilu manja od 70 dB(A).
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Ukupne vrijednosti vibracija a, (vektorski zbroj tri pravca) i
nesigurnost K:
a, <2,5m/s%, K=1,5m/s’.

Rad

Pustanje u rad

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon izvora struje
mora se podudarati s podacima na tipskoj plocici puhala
vruéeg zraka.

Razvijanje dima pri prvom pustanju u rad

Tvornicki su metalne povrsine zasti¢ene antikorozivnim
premazom. Taj zastitni sloj isparava pri prvom pustanju u
rad.

Na sapnici (3) puhala vruéeg zraka mozZe doci do promjene
boje kao rezultat proizvodnog procesa. Ne radi se o
oSteéenjima i to ne utjece na funkciju puhala vruceg zraka.

Ukljucivanje

Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (2) pritisnite prema

gore.

Iskljucivanje

Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (2) pritisnite prema

dolje u polozaj 0.

» Nakon duljeg rada na visokoj temperaturi prije
iskljucivanja ostavite puhalo vruceg zraka da se
ohladi. Ostavite ga kratko vrijeme da radi na najnizoj
podesivoj temperaturi.

Reguliranje koli¢ine zraka
Pomocu prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje (2) mozZete
namjestiti koli¢inu zraka na druga dva stupnja rada:

Stupanj rada I/min °C
150-300 50-630
300-500 50-630

Smanijite koli¢inu zraka npr. kada ne treba previse zagrijati
okolinu izratka ili kada bi se lagani izradak mogao pomaknuti
zbog strujanja zraka.

Regulacija temperature
Kotacicem (5) mozete regulirati temperaturu strujanja zraka.
Oznaceni poloZaji kotaci¢a odgovaraju sljiedecim podrucjima
temperature:

50-80
130-160
210-240
280-310
340-370
410-440
480-510
550-580
620-630

OO N[O O |W|N |
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PoloZaj kotaci¢a 1 prikladan je za hladenje zagrijanog izratka
ili za susenje boje. Takoder je prikladan za hladenje puhala
vruéeg zraka prije odlaganja ili zamjene sapnica.

Upute zarad

» Prije svih radova na puhalu vruceg zraka izvucite
mrezni utikac iz uticnice.

Napomena: Sapnicu (3) ne stavljajte preblizu obradivanom

izratku. Nastao uspor zraka moze dovesti do pregrijavanja

puhala vruéeg zraka.

Skidanje toplinske zastite

Zaradove na posebno uskim mjestima okretanjem moZzete

skinuti toplinsku zastitu (4).

» Oprez od vruce sapnice! Kod radova bez toplinske
zastite postoji povecana opasnost od opeklina.

Za skidanje odn. stavljanje toplinske zastite (4) iskljucite

puhalo vruceg zraka i ostavite ga da se ohladi.

Zabrze hladenje puhalo vruceg zraka mozete i kratko

vrijeme ostaviti da radi na najnizoj podesivoj temperaturi.

Odlaganje puhala vruceg zraka

Odlozite puhalo vruceg zraka na povrsine za odlaganije (1)

kako bi se ohladilo ili kako biste imali obje ruke slobodne za

rad.

» Posebno oprezno radite s odlozenim puhalom vruceg
zraka! MoZete se opeci na vrucoj sapnici ili na vrucoj
struji zraka.

Pozicionirajte puhalo vruéeg zraka na ravnu, stabilnu

povrsinu. Uvjerite se da se ne moze prevrnuti. Osigurajte

kabel izvan svojeg podrucja rada tako da ne moZe srusiti ili

povuéi puhalo vruceg zraka.

U slu¢aju duljeg nekoristenja iskljucite puhalo vruéeg zraka i

izvucite mrezni utikac.

Radni primjeri (vidjeti slike A-G)

Slike radnih primjera mozete naci na stranicama sa slikama.

Razmak sapnice do izratka ravna se prema materijalu koji se

obraduje (metal, plastika itd.) i namjeravanom nacinu

obrade.

Optimalna temperatura za odgovarajucu primjenu moze se

odrediti prakticnim pokusajem.

Uvijek najprije napravite test u pogledu koli¢ine zraka i

temperature. Zapocnite s ve¢im razmakom i niskim

stupnjem snage. Zatim po potrebi prilagodite razmak i

stupanj snage.

Ako niste sigurni koji materijal obradujete ili kako ¢e vruci

zrak djelovati na materijal, onda ispitajte djelovanje na

skrivenom mjestu.

Kod svih radnih primjera osim ,Uklanjanje laka s okvira

prozora“ mozete raditi bez pribora. Uporaba predlozenih

dijelova pribora pojednostavljuje rad i znatno povecava

kvalitetu rezultata.

Za ovo puhalo vruceg zraka moZete upotrebljavati sve

sapnice koje se u Bosch mogu kupiti kao pribor.

» Oprez pri promjeni sapnice! Ne dodirujte vrucu
sapnicu. Ostavite puhalo vruceg zraka da se ohladi i

pri promjeni sapnice nosite zastitne rukavice. MoZete
se opeci na vrucoj sapnici.
Za bre hladenje puhalo vruceg zraka mozZete i kratko
vrijeme ostaviti da radi na najnizoj podesivoj temperaturi.
Uklanjanje laka/odvajanje ljepila (vidjeti sliku A)
Stavite plosnatu sapnicu (6) (pribor). Kratko rastopite lak
vruéim zrakom i odignite ga Cistom lopaticom. Dugo
djelovanje topline dovodi do paljenja laka i otezava skidanje.
Brojna ljepila omeksaju uslijed djelovanja topline. Kada je
liepilo zagrijano, moZete odvojiti spojeve ili ukloniti visak
liepila.
Uklanjanje laka s okvira prozora (vidjeti sliku B)
» Obavezno upotrebljavajte sapnicu sa zastitom za
staklo (7) (pribor). Postoji opasnost od pucanja stakla.
Na profiliranim povrsinama lak mozete odignuti

odgovarajué¢om lopaticom i ocetkati mekom Zi¢anom
Cetkom.

Odmrzavanje vodovodnih cijevi (vidjeti sliku C)

» Prije zagrijavanja provjerite radili se stvarno o
vodovodnoj cijevi. Vodovodne cijevi se s vanjske strane
Cesto ne razlikuju od plinskih cijevi. Plinske cijevi se ni u
kojem slucaju ne smiju zagrijavati.

Stavite kutnu sapnicu (8) (pribor). Prvenstveno zagrijavajte

smrznuta mjesta od odvoda u smjeru dovoda.

Plasti¢ne cijevi kao i spojeve izmedu cijevnih komada

zagrijavajte posebno oprezno kako bi se izbjegla ostecenja.

Promjena oblika plasti¢nih cijevi (vidjeti sliku D)

Stavite reflektorsku sapnicu (9) (pribor). Plasticne cijevi
napunite pijeskom i zatvorite na objema stranama kako biste
sprijecili savijanje cijevi. Oprezno i ravhomjerno zagrijavajte
cijev bo¢nim pomicanjem amo-tamo.

Zavarivanje plastike (vidjeti sliku E)

Stavite redukcijsku sapnicu (12) i stopicu za

zavarivanje (11) (pribor). Izradci koje treba zavariti i Zica za
zavarivanje (10) (pribor) moraju biti od istog materijala
(npr. PVC). Sav mora biti ¢ist i odmascéen.

Oprezno zagrijte mjesto $ava sve dok ne bude gnjecavo.
Pazite da podrucje temperature izmedu gnjecavog i tekuceg
stanja plastike bude $to manje.

Dovedite Zicu za zavarivanje (10) i pustite je da ude u zazor
tako da nastane jednoli¢no zadebljanje Sava.

Meko lemljenje (vidjeti sliku F)

Zatockasto lemljenje stavite redukcijsku sapnicu (12), a za
lemljenje cijevi reflektorsku sapnicu (9) (pribor).

Ako koristite lem bez taliva, mjesto lemljenja namazite
mascu za lemljenje ili pastom za lemljenje. Zagrijte mjesto
lemljenja i nakon toga dodajte lem. Lem se mora rastaliti pod
djelovanjem temperature izratka.

Nakon ohladivanja mjesta lemljenja uklonite talivo.

Skupljanje (vidjeti sliku G)
Stavite reflektorsku sapnicu (9) (pribor). Odaberite promjer
crijeva za skupljanje (13) (pribor) prema izratku.
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Ravnomjerno zagrijavajte crijevo za skupljanje sve dok ne
nalegne na izradak.

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i ¢iS¢enje

» Prije svih radova na puhalu vruceg zraka izvucite
mrezZni utikac iz uti¢nice.

» Puhalo vruceg zraka i otvore za hladenje odrzavajte
Cistima kako bi se moglo dobro i sigurno raditi.

Ako je potrebna zamjena prikljutnog kabela, tada je treba

provesti u Bosch servisu ili u ovlastenom servisu za Bosch
elektricne alate kako bi se izbjeglo ugrozavanje sigurnosti.

Servisna sluzba i savjeti o uporabi

Nasa servisna sluzba ¢e odgovoriti na vasa pitanja o
popravku i odrZavanju vaseg proizvoda, kao i o rezervnim
dijelovima. Crteze u rastavljenom obliku i informacije o
rezervnim dijelovima moZete naci i na nasoj adresi:
www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika o uporabi rado ¢e odgovoriti na vasa
pitanja o nasim proizvodima i njihovom priboru.

U slucaju upita ili narucivanja rezervnih dijelova, molimo vas
obavezno navedite 10-znamenkasti kataloski broj s tipske
plocice proizvoda.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.0 PT/SHR-BSC
Kneza Branimira 22

10040 Zagreb

Tel.: +38512 958 051

Fax: +385 12 958 050

E-Mail: RBKN-bsc@hr.bosch.com
www.bosch.hr

Ostale adrese servisa mozete pronaci na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Zbrinjavanje
Puhalo vruceg zraka, pribor i ambalazu treba dovesti na
ekoloski prihvatljivo recikliranje.

Puhalo vruceg zraka ne bacajte u ku¢ni otpad!

Samo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektricnim
i elektronickim starim uredajima i njihovom provedbom u
nacionalno pravo neupotrebljiva puhala vru¢eg zraka moraju
se odvojeno sakupljati i dovesti na ekoloski prihvatljivo
recikliranje.

U slu¢aju nepravilnog zbrinjavanja elektricni i elektronicki
stari uredaji mogu imati Stetne ucinke na okoli$ i ljudsko
zdravlje zbog moguée prisutnosti opasnih tvari.
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Eesti
Ohutusnduded
Lugege labi koik ohutusnouded ja juhised.
| II | Ohutusn()u'e}gjgjuhiste girgmirle_z voib kaasa
I____I tgua elelftrlloogl, tulekahju ja/voi raskeid
vigastusi.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edasiseks

kasutamiseks hoolikalt alles.

» See kuumaohupuhur ei ole ette
nahtud kasutamiseks laste ja
isikute poolt, kelle fiiiisilised,
sensoorsed voi vaimsed voimed on
piiratud voi kellel puuduvad
selleks vajalikud kogemused ja
teadmised. Seda
kuumaohupuhurit tohivad
kasutada 8-aastased ja vanemad
lapsed ning piiratud fiiiisiliste,
sensoorsete voi vaimsete
voimetega voi puudulike
kogemuste ja teadmisteta isikud
nende turvalisuse eest vastutava
isiku jarelevalve all voi kui neile on
tutvustatud kuumaohupuhuri
ohutut kasitsemist ja nad
moistavad sellega seotud ohtusid.
Vastasel korral on vaarkasitsemise ja
vigastuste oht.

» Arge jitke lapsi seadme
kasutamise, puhastamise ja
hooldamise ajal jarelevalveta.
Sellega tagate, et lapsed ei hakka
laadimisseadmega mangima.

» Olge kuumaohupuhuri
kasitsemisel hoolikas.
Kuumaohupuhur tekitab suurt

kuumust, mis toob kaasa
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suurenenud tulekahju- ja
plahvatusphu.

» Olge eriti ettevaatlik, kui todtate tuleohtlike
materjalide ldheduses. Kuum 6huvoog voi kuum otsak
voib tolmu voi gaasid siilidata.

» Arge tootage kuumachupuhuriga plahvatusohtlikus
keskkonnas.

» Arge suunake kuuma dhuvoogu pikemat aega iihele ja
samale kohale. Plasti, varvi, laki jmt materjalide
tootlemisel voivad tekkida kergesti siittivad gaasid.

» Pidage meeles, et kuumus véib paaseda varjatud
tuleohtlike materjalideni ning need siiiidata.

» Pdrast kasutamist asetage kuumadhupuhur stabiilsele
alusele ja laske sellel enne kokkupakkimist taielikult
jahtuda. Kuum otsak voib tekitada kahjustusi.

» Arge jitke sisseliilitatud kuumadhupuhurit
jarelevalveta!

» Hoiule pandud kuumaéhupuhurit hoidke lastele
kittesaamatus kohas. Arge lubage kuumadhupuhurit
kasutada isikutel, kes pole selle kasutusega kursis voi
kes pole neid juhiseid lugenud. Kuumadhupuhurid on
ohtlikud, kui neid kasutavad kogenematud isikud.

» Kaitske kuumadhupuhurit vihma voi niiskuse eest. Vee
tungimine kuumaohupuhurisse suurendab elektriloogi
ohtu.

» Arge kasutage toitejuhet otstarbel, milleks see ei ole
ette ndhtud, nditeks kuumaéhupuhuri kandmiseks,
iilesriputamiseks voi pistiku pistikupesast
véljatombamiseks. Kaitske toitejuhet kuumuse ja oli
eest. Kahjustunud véi keerdus toitejuhe suurendab
elektriléogi ohtu.

» Kandke alati kaitseprille. Kaitseprillid vahendavad
vigastuste ohtu.

» Enne tooriista seadistamist, tarvikute vahetamist voi
kuumadhupuhuri hoiulepanekut tommake pistik
pistikupesast vilja. See ettevaatusabindu hoiab dra
kuumadhupuhuri soovimatu kdivitumise.

» Iga kord enne kasutamist kontrollige kuumadhupuhur,
toitejuhe ja pistik iile.Kahjustuste tuvastamisel drge
vétke kuumachupuhurit kasutusele. Arge avage
kuumadhupuhurit ise, vaid laske seda parandada
iiksnes vastava kvalifikatsiooniga spetsialistidel ja
ainult originaalvaruosi kasutades. Kahjustatud
kuumadhupuhur, toitejuhe ja pistik suurendavad
elektrilodgi ohtu.

Ventileerige tookohta korralikult.
T Tootamisel tekkivad gaasid ja aurud on tihti
::'H terviseohtlikud.
» Kandke kaitsekindaid ja drge puudutage kuuma
otsakut. Esineb pdletuse oht.
» Arge juhtige kuuma Ghuvoogu inimeste ega loomade
suunas.

» Arge kasutage kuumashupuhurit
juustekuivatusfoonina! Valjuv 6huvoog on tunduvalt
kuumem kui f66ni puhul.

» Jilgige, et kuumadhupuhurisse ei satuks mingeid
voorkehi.

» Diiiisi kaugus toodeldavast detailist soltub
toddeldavast materjalist (metall, plast jmt) ning
kavandatud tootlemisviisist. Tehke kdigepealt
6hukoguse ja temperatuuri test.

» Kui kuumadhupuhuri kasutamine niiskes keskkonnas
ei ole valditav, kasutage rikkevoolukaitseliilitit.
Rikkevoolukaitseliiliti kasutamine vahendab elektriloogi
ohtu.

» Arge kasutage kahjustatud toitejuhtmega
kuumachupuhurit. Arge puudutage kahjustada saanud
toitejuhet; kui toitejuhe saab tootamise ajal
kahjustada, tommake pistik kohe pistikupesast vilja.
Vigastatud kaabel suurendab elektriloogi ohtu.

Toote kirjeldus ja kasutusjuhend
Pange téhele kasutusjuhendi esiosas olevaid jooniseid.

Nouetekohane kasutamine

Kuumadhupuhur on ette nahtud plastmaterjali vormimiseks
ja keevitamiseks, varvi eemaldamiseks ja termokahanevate
torude kuumutamiseks. See sobib ka jootmiseks ja
tinutamiseks, liimiihenduste lahtisulatamiseks ja veetorude
sulatamiseks.

Kuumadhupuhur on ette ndhtud kasitsi juhitud ja jarelevalve
all kasutamiseks.

Kujutatud komponendid

Joonistel kujutatud komponentide numeratsiooni aluseks on
kuumadhupuhuri jooniselehekiiljel olevad numbrid.

(1) Toetuspind
(2) Sisse-/valjaliiliti ja voimsusastmed
(3) Otsak
(4) Kuumakaitse, eemaldatav
(5) Temperatuuri reguleerimise seaderatas
(6) Lameotsak®
(7) Klaasikaitseotsak®
(8) Nurkotsak®
(9) Reflektorotsak”
(10) Keevitustraat”
(11) Keevitusking”
(12) Ahendusotsak?”
(13) Termokahanev toru”

a) Tarnekomplekt ei sisalda koiki kasutusjuhendis olevatel
joonistel kujutatud v6i kasutusjuhendis nimetatud
lisatarvikuid. Lisatarvikute tdieliku loetelu leiate meie
lisatarvikute kataloogist.
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Tehnilised andmed Todaste I/min °C
Kuumaohupuhur GHG 20-60 300-500 50-630
Tootenumber 3601BA64.. Vahendage dhukogust naiteks siis, kui téodeldava detaili
Tarbitav nimivéimsus W 2000 {imbrus ei tohi minna liiga kuumaks voi kui 6huvool véib

- kerge detaili paigast nihutada.

Ohuhulk Umin  150-300 ge detall paigast nind

I/min 300-500  Temperatuurireguleerimine

Temperatuur diidisi viljundi oc 50-630 Seaderattaga (5) saate reguleerida 6huvoo temperatuuri.
juures” Regulaatori margistatud asendid vastavad jargmistele

temperatuurivahemikele:

Temperatuuri mootmise tapsus +10% -
Kaal EPTA-Procedure 01:2014 ke 0,55 Regulaatori asend Temperatuur, °C

jargi 1 50-80

Kaitseklass o /1 2 130-160

A) mbritseval temperatuuril 20 °C 3 210-240

Andmed kehtivad nimipingel [U] 230 V. Teistsuguste pingete ja 4 280 -310

kasutusriigis spetsiifiliste mudelite puhul véivad toodud andmed olla

erinevad. 5 340-370

Andmed miira/vibratsiooni kohta 6 410-440

Kuumadhupuhuri A-filtriga korrigeeritud helirdhutase on l 480-510

tavaliselt vaiksem kui 70 dB(A). 8 550-580

Vibratsioonitase a, (kolme telje vektorsumma) ja 9 620-630

mootemaaramatus K: Seaderatta asend 1 sobib kuumutatud detaili jahutamiseks

3,<2,5m/s”, K = 1,5m/s’. voi varvi kuivatamiseks. Samuti sobib see kuumadhupuhuri
mahajahutamiseks enne selle kdest drapanemist voi diilisi

Kasutamine vahetamist.

Kasutuselevott Todsuunised

» Uhendage enne kéiki kuumaghupuhuril tehtavaid toid
vorgupistik pistikupesast lahti.

Markus: Arge viige otsakut (3) téddeldavale detailile liiga

lahedale. Sellest tulenev 6hu kogunemine voib pdhjustada

Suitsu teke esmakordsel kasutuselevétul kuumadhupuhuri iilekuumenemist.

Tehases on metallipinnad korrosiooni eest kaitstud

kaitsekihiga. See kaitsekiht aurustub esimese kaivitamise

ajal.

Tootmisprotsessi tottu voib kuumadhupuhuri otsakul (3)

esineda varvimuutusi. See ei ole kahjustus ega méjuta

kuumadhupuhuri to6d.

» Poorake tahelepanu vorgupingele! Vooluallika pinge
peab kuumadhupuhuri tiilibisildil olevate andmetega
kokku langema.

Soojuskaitse eemaldamine

Eriti kitsastes kohtades t66tamiseks voite soojuskaitse (4)

seda keerates eemaldada.

» Ettevaatust kuuma otsakuga! lima soojuskaitseta
tootades suureneb poletusoht.

Kuumakaitse (4) eemaldamiseks voi pealepanemiseks

|iilitage kuumadhupuhur vélja ja laske sellel jahtuda.

Kiiremaks mahajahutamiseks voite te kuumadhupuhurit ka

Sisseliilitamine
Liikake sisse-/valjaliiliti (2) iles.

Viljaliilitamine lihikest aega madalaima seadistatava temperatuuriga
Liikake sisse-/valjaliliti (2) alla asendisse 0. t66tada lasta.
» Laske kuumadhupuhuril parast pikemat korgel Kuumadhupuhuri kérvaleasetamine
temperatuuril tdotamist enne viljaliilitamist maha Asetage kuumadhupuhur paigutuspindadele (1) kérvale,
jahtuda. Selleks laske téériistal to6tada veidi aega selleks et seda maha jahtuda lasta voi et molemad kéed
kéige madalamal temperatuuril, mida on véimalik tootamiseks vabaks saada.
véljareguleerida. » Tootage kdrvaleasetatud kuumadhupuhuriga eriti
Ohuvoo reguleerimine ettevaatlikult! Te voite ennast kuuma diidsi voi kuuma
6huvooluga dra poletada.

Sisse-/valjalilitiga (2) saate molema todastme ohuhulka
seada: Paigutage kuumadhupuhur tasase stabiilse pinna peale.

Tagage, et see ei saaks (imber kukkuda. Kindlustage kaabel
valjaspool oma toopiirkonda selliselt, et see ei saaks
150-300 50-630 kuumadhupuhurit imber paisata ega alla tommata.

Tooaste I/min °C
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Liilitage kuumadhupuhur pikema mittekasutamise korral
vélja ja iihendage vorgupistik lahti.

Toondited (vaata jooniseid A-G)

Toondidete kujutusi leiate jooniselehekiilgedelt.

Otsaku kaugus toddeldavast detailist oleneb téodeldavast

materjalist (metall, plast jmt) ning kavandatud

tootlemisviisist.

Rakendusele vastava optimaalse temperatuuri saab valja

selgitada praktilise katse kaigus.

Tehke alati kdigepealt 6huhulga ja temperatuuri test.

Alustage suurema vahekauguse ja madalama

voimsusastmega. Sobitage seejarel vahekaugus ja

voimsusaste vastavalt vajadusele.

Kui te ei ole kindel, millist materjali te to6tlete voi milline on

kuuma 6hu toime materijalile, testige toimet mittendhtavas

kohas.

Koigi toonaidete korral, valja arvatud ,Varvi eemaldamine

aknaraamilt®, saate t6otada ilma lisavarustuseta. Soovitatud

lisavarustusosade kasutamine lihtsustab siiski todd ja tostab
tunduvalt tulemuse kvaliteeti.

Selle kuumadhupuhuriga saate kasutada kdiki lisatarvikutena

saadaolevaid otsakuid Bosch.

» Olge otsaku vahetamisel ettevaatlik! Arge puudutage
kuuma otsakut. Laske kuumaohupuhuril jahtuda ja
kandke otsaku vahetamisel kaitsekindaid. Kuumast
otsakuga vdite end korvetada.

Kiiremaks mahajahutamiseks voite te kuumadhupuhurit ka

lihikest aega madalaima seadistatava temperatuuriga

tootada lasta.

Viarvi eemaldamine/liimi lahtisulatamine (vt jn A)
Paigaldage lameotsak (6) (lisavarustus). Pehmendage
varvikihti veidi aega kuuma dhuga ja eemaldage see puhta
pahtellabidaga. Kuumuse pikaajaline toime péletab vérvi ja
raskendab selle eemaldamist.

Paljud liimid muutuvad soojuse mojul pehmeks. Kui liim on
soojendatud, saate liite lahutada lahutada véi liigse liimi
eemaldada.

Viarvi eemaldamine aknaraamilt (vt jn B)

» Kasutage tingimata klaasikaitseotsakut (7)
(lisavarustus). On klaasi purunemise oht.

Profileeritud pindadelt saate vérvi sobiva kujuga

pahtellabidaga eemaldada ja pehme traatharjaga maha

harjata.

Veetorude iilessulatamine (vt jn C)

» Kontrollige enne soojendamist, et tegemist on
kindlasti veetoruga. Veetoru ei ole sageli valiselt
voimalik gaasitorust eristada. Gaasitorusid ei tohi mingil
juhul soojendada.

Paigaldage nurkotsak (8) (lisavarustus). Soojendage

kinnikiilmunud kohti eelistatult valjavoolu poolt pealevoolu

suunas.

Kahjustuste véltimiseks soojendage plasttorusid ja

toruloikude vahel olevaid iihendusi eriti ettevaatlikult.

Plasttorude deformeerimine (vt jn D)

Paigaldage reflektorotsak (9) (lisavarustus). Taitke
plasttorud liivaga ja sulgege need toru ristlike kuju
muutumise takistamiseks painutamisel mélemalt poolt.
Soojendage toru ettevaatlikult ja tihtlaselt, liikudes
kiilgsuunas edasi-tagasi.

Plastmaterjali kokkukeevitamine (vt joonist E)
Paigaldage kahandusotsak (12) ja keevitusking (11)
(maolemad on lisatarvikud). Keevitatavad detailid ja
keevitustraat (10) (lisatarvik) peavad molemad olema
samast materjalist (nt molemad PVC-st). Keevisomblus peab
olema puhas ja vaba rasvast.

Kuumutage dmbluskohta ettevaatlikult, kuni see muutub
tainjaks. Pidage meeles, et temperatuurivahemik plasti
tainja ja vedela oleku vahel on vdike.

Viige keevitustraat (10) dmbluskohta ja laske sel niimoodi
laiali joosta, et tekiks tihtlane rant.

Pehmejoodisega jootmine (vt joonist F)

Paigaldage punktjootmiseks kahandusotsak (12), torude
jootmiseks reflektorotsak (9) (mélemad on lisatarvikud).
Kui kasutate joodist ilma rabustita, kandke joodetavale
pinnale jootemdaret voi -pastat. Kuumutage jootekohta ja
lisage joodis. Seadme temperatuur peab joodise sulatama.
Vajaduse korral eemaldage rabusti parast jootekoha
kovenemist.

Termokahandamine (vt jn G)

Paigaldage reflektorotsak (9) (lisavarustus). Valige
termokahaneva toru (13) (lisavarustus) labimdot vastavalt
toodeldavale detailile. Soojendage termokahanevat toru
{ihtlaselt seni, kuni see tihedalt toddeldavale detailile liibub.

Hooldus ja korrashoid

Hooldus ja puhastus

» Uhendage enne kéiki kuumashupuhuril tehtavaid toid
vorgupistik pistikupesast lahti.

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke
kuumadhupuhur ja selle ventilatsiooniavad puhtad.

Kui on vaja vahetada iihendusjuhet, laske seda

ohutuskaalutlustel teha Bosch-il voi Bosch-i elektriliste

tooriistade volitatud klienditeenindusel.

Klienditeenindus ja kasutusalane noustamine

Klienditeeninduse to6tajad vastavad teie kiisimustele teie
toote remondi ja hoolduse ning varuosade kohta. Joonised ja
info varuosade kohta leiate ka veebisaidilt:
www.bosch-pt.com

Boschi ndustajad on meeleldi abiks, kui teil on kiisimusi
toodete ja lisatarvikute kasutamise kohta.

Paringute esitamisel ja varuosade tellimisel teatage meile
kindlasti toote tiiibisildil olev 10-kohaline tootenumber.

Eesti Vabariik
Teeninduskeskus
Tel.: (+372) 6549575

1609 92A7NF|(28.04.2022)

Bosch Power Tools



.

Faks: (+372) 6549576
E-posti: service-pt@Iv.bosch.com

Muud teeninduse aadressid leiate jaotisest:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kiitlus

Kuumadhupuhur, tarvikud ja pakendid tuleb suunata
keskkonnasaastlikku taaskasutusse.

Arge visake kuumadhupuhurit olmejatmete
sekka!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa direktiivile 2012/19/EL elektri- ja
elektroonikaseadmetest tekkinud jaatmete kohta ning selle
iilevotmisele riigisisesesse digusesse peab
kasutuskdlbmatuks muutunud kuumadhupuhurid eraldi
kokku koguma ja keskkonnasaastlikku taaskasutusse
suunama.

Vale jadtmekditluse korral vdivad vanad elektri- ja
elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke aineid,
kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

LatvieSu

Drosibas noteikumi

Izlasiet drosibas noteikumus un
Il noradijumus lietosanai. Drosibas noteikumu
un noradijumu neievérosana var izraisit
aizdegsanos un bit par céloni elektriskajam
triecienam vai nopietnam savainojumam.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

» Sis karsta gaisa piitéjs nav
paredzéts, lai to lietotu bérni un
personas ar ierobezotam
fiziskajam, sensorajam vai
garigajam spéjam vai ar
nepietiekosSu pieredzi un
zinasanam. So karsta gaisa piitéju
var lietot bérni no 8 gadu vecuma
un personas ar ierobezotam
fiziskajam, sensorajam vai
garigajam spéjam, ka ari personas
ar nepietiekosu pieredzi un

Latviesu|113

zinasanam pie nosacijuma, ka
darbs notiek par vinu drosibu
atbildigas personas uzraudziba vai
ari Si persona sniedz noradijumus
par drosu apieSanos ar karsta
gaisa putéju un informe par
briesmam, kas saistitas ar ta
lietosanu. Pretéja gadijuma pastav
savainoS$anas briesmas izstradajuma
nepareizas lietoSanas dé|.

» Karsta gaisa generatora
lietosanas, tiriSanas un
apkalposanas laika uzraugiet
bérnus. Tas |aus nodroSinat, lai
bérni nerotalatos ar karsta gaisa
generatoru.

» Apejieties rupigi ar karsta gaisa
putéju. Karsta gaisa putejs stipri
sakarst, kas rada paaugstinatu
aizdegSanas risku un

spradzienbistamibu.

» levérojiet ipasu piesardzibu, stradajot viegli degosu
materialu tuvuma. Karsta gaisa plusma un karsta
sprausla var izraisit putek|u vai gazu aizdegSanos.

» Nestradajiet ar karsta gaisa pitéju vietas ar
paaugstinatu spradzienbistamibu.

» ligstosi nevirziet karsta gaisa pliismu uz vienu un to
pasu vietu. Viegli uzliesmojo3as gazes var izdalities,
pieméram, apstradajot plastmasas, krasas, lakas un citus
lidzigus materialus.

» Nemiet véra, ka siltums var tikt novadits ari uz
nosegtiem viegli degosajiem materialiem un izraisit to
aizdegsanos.

» Péc lietosanas stabili novietojiet karsta gaisa putéju
un pirms iesainosanas laujiet tam pilniba atdzist,
stavot uz balstvirsmam. Instrumenta karsta sprausla var
radit bojajumus.

» Neatstajiet ieslégtu karsta gaisa putéju bez
uzraudzibas.

» Kamer karsta gaisa piitéjs netiek lietots, glabajiet to
bérniem nepieejama vieta. Nelaujiet karsta gaisa
patéju lietot personam, kas nav iepazinusas ar ta
lietosanu vai ari nav izlasijusas Sos noradijumus. Ja
karsta gaisa patéju lietot nekompetentas personas, tas
var apdraudét cilveku veselibu.
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» Sargiet karsta gaisa putéju no lietus un mitruma.
Mitrumam iek|stot karsta gaisa pitéja, palielinas
elektriskas stravas trieciena risks.

» Neparnésajiet un nekariniet karsta gaisa pitéju aiz
kabela, nevelciet kabeli, lai izvilktu kontaktdaksu no
kontaktligzdas. Sargajiet kabeli no karstuma un ellas. Ja
kabelis ir bojats vai samezglojies, palielinas
elektrotrieciena risks.

» Vienmer nésajiet aizsargbrilles. Aizsargbrilles |auj
samazinat savaino$anas risku.

» lzvelciet kontaktdaksu no elektrotikla kontaktligzdas
pirms elektroinstrumenta regulésanas, piederumu
nomainas vai novietosanas. Sis drosibas pasakums |aus
novérst elektroinstrumenta patvaligu ieslégsanos.

» Pirms lietoSanas vienmér parbaudiet karsta gaisa
pitéju, kabeli un kontaktdaksu. Ja konstatéjat
bojajumus, nelietojiet karsta gaisa putéju. Neatveriet
karsta gaisa putéju saviem spékiem, bet nodrosiniet,
lai ta remontu veiktu kvalificéts specialists, nomainai
izmantojot originalas rezerves dalas. Ja karsta gaisa
putéjs, kabelis un spraudnis ir bojats, palielinas
elektriskas stravas trieciena risks.

Labi védiniet savu darba vietu. Darba laika
nereti veidojas gazes un tveiki, kas biezi vien ir
ﬂﬂ kaitigi veselibai.

» Nésajiet aizsargcimdus un nepieskarieties karstajai
sprauslai. Ta var radit apdegumus.

» Nevérsiet karsta gaisa plismu uz cilvékiem vai

majdzivniekiem.

» Nelietojiet karsta gaisa putéju ka matu Zavétaju.
Instruments veido gaisa plismu, kas ir ievérojami
karstaka par matu zavétaja veidoto gaisa plasmu.

» Raugiet, lai karsta gaisa piitéja nenonaktu
sveskermeni.

» Attalumam starp sprauslu un apstradajamo
priek$metu jaatbilst apstradajama materiala (metala,
plastmasas u.c.) ipas$ibam un paredzétajam apstrades
veidam. Vienmér vispirms veiciet apstrades méginajumu
attieciba uz gaisa plismu un temperatiru.

» Jakarsta gaisa pitéju tomer ir nepiecieSams lietot
vietas ar paaugstinatu mitrumu, lietojiet ta
pievienosanai nopliides stravas aizsargreleju. Lietojot
nopludes stravas aizsargreleju, samazinas elektriska
trieciena sanemsanas risks.

» Nelietojiet karsta gaisa piitéju, ja ta kabelis ir bojats.
Ja darba laika tiek bojats elektrokabelis,
nepieskarieties tam, bet izvelciet kabela
kontaktdaksu no elektrotikla kontaktligzdas. Ja
elektrokabelis ir bojats, pieaug risks sanemt elektrisko
triecienu.

Izstradajuma un ta funkciju apraksts

Nemiet vera attéelus lietoSanas pamacibas sakuma dala.

Paredzétais pielietojums

Karsta gaisa pUtéjs ir paredzéts plastmasas formésanai un
metinadanai, krasojuma nonemsanai un termosartkoso
uzmavu sakarsésanai. Tas ir derigs ari lodé$anai un
alvosanai, liméto savienojumu izjauks$anai, ka ari idensvada
caurulu atkausesanai.

Karsta gaisa patéjs ir paredzéts tikai kontrolétai lietosanai,
turot to rokas.

Attelotas sastavdalas
Attéloto komponentu numeracija athilst karsta gaisa patéja
attélojumam grafiskaja lapa.
(1) Balsts novietosanai
(2) lesledzéjs un jaudas pakapju parslédzéjs
(3) Sprausla
(4) Siltumizoléjosa aptvere, nonemama
(5) Temperatiras regulators
(6) Plakana sprausla®
(7) Sprausla stikla aizsardzibai”
(8) Lenka sprausla®
(9) Atstarojosa sprausla”
(10) Metinasanas stieple”
(11) Metinasanas kurpe?®
(12) Samazinosa sprausla®
(13) Termosariiko$a caurule?

a) Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta
piegades komplekta. Pilns parskats par izstradajuma
piederumiem ir sniegts misu piederumu kataloga.

Tehniskie dati

Karsta gaisa putéjs GHG 20-60

Izstradajuma numurs 3601BA64..

Nominala ieejas jauda w 2000

Gaisa plisma |/min 150-300
|/min 300-500

Temperatiira sprauslas izeja" C 50-630

Temperatiras mérisanas +10%

precizitate

Svars athilstigi EPTA-Procedure kg 0,55

01:2014

Aizsardzibas klase o

A) pie apkartéjas vides temperatiras 20 °C

Parametri ir sniegti nominalajam spriegumam [U] 230 V.
Elektroinstrumentiem, kas paredzéti zemakam spriegumam vai ir
modificéti atbilstosi nacionalajiem standartiem, Sie parametri var
atskirties.

Informacija par troksni/vibracijam

Araksturliknes izsvertais gaisa putéja radita trok$na skanas
spiediena limenis tipiska gadijuma neparsniedz 70 dB(A).
Kopéja vibracijas paatrinajuma vértiba a, (vektoru summa

trijos virzienos) un mérijuma nenoteiktiba K:
a,<2,5m/s’, K =1,5m/s”.
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Lietosana

Ekspluatacijas saksana

» Nodrosiniet pareiza elektrotikla sprieguma padevi!
Elektrobaro$anas avota spriegumam jaatbilst vértibai, kas
ir noradita uz karsta gaisa puteja markéjuma plaksnites.

Diimu veido$anas, pirmo reizi iedarbinot instrumentu

Rupnica metala virsmas ir parklatas ar korozijas

aizsargkartu. ST aizsargkarta iztvaiko pirmaja palaisanas

reize.

Razo$anas procesa karsta gaisa puitéjs var sprauslas (3)

krasu izmainas. Tie nav bojajumi un neietekmé karsta gaisa

patéja darbibu.

leslégSana

Parvietojiet ieslédzéju (2) augsup.

Izslégsana

Parvietojiet iesledzéju (2) lejup stavokli 0.

» Péc karsta gaisa pitéja ilgstosas darbinasanas augsta
temperatira, pirms izslégSanas laujiet tam atdzist.
Sim nolikkam laujiet elektroinstrumentam neilgu laiku
darboties pie zemakas iestatamas temperatiiras
veértibas.

Gaisa pliismas regulésana
Arieslédzeju/izslédzeju (2) var regulét gaisa plismu abos
darba posmos:

Darba posms I/min °C
150-300 50-630
300-500 50-630

Samaziniet gaisa plismu, ja janovers apstradajamajam
priekSmetam tuvu esoSu virsmu parkarsana vai viegla
priek$meta parvietosanas, uz to iedarbojoties parak stiprai
gaisa plismai.
Temperatiiras regulésana
Ar pirkstratu (5) var regulét gaisa plismas temperatiiru.
Pirkstrata stavokliem atbilst $adas temperatiras vértibas:
50-80
130-160
210-240
280-310
340-370
410-440
480-510
550-580

9 620-630
Pirkstrata stavoklis 1 ir piemérots sakarsusu priekSmetu
atdzeseésanai vai krasojuma zavésanai. To var ari izmantot,
lai atdzesetu karsta gaisa patéju pirms novieto$anas
uzglabasanai vai sprauslu mainas.

O (N[O ||~ W[ |
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Noradijumi darbam

» Veicot jebkadus darbus pie karsta gaisa putéja,
atvienojiet tas kontaktdaksu no elektrotikla
kontaktligzdas.

Norade: nenovietojiet sprauslu (3) parak tuvu

apstradajamajam priekSmetam. Ta rezultata var rasties gaisa

nosprostojumi, kas var izraisit karsta gaisa pitéja
parkar$anu.

Termoizoléjosas aptveres nonemsana

Veicot darbu ipadi $auras vietas, var nonemt termoizoléjoso

aptveri (4), to pagriezot.

» levérojiet piesardzibu, nepieskarieties karstajai
sprauslai! Stradajot bez termoizoléjosas aptveres,
pieaug iespéja ieglt apdegumus.

Nonemot vai atvienojot siltumizoléjoSo aptveri (4), izslédziet

karsta gaisa putéju un laujiet tam atdzist.

Lai atri atdzesétu karsta gaisa putéju, jis ari varat to isu bridi

darbinat ar viszemako iestatamo temperatiru.

Karsta gaisa putéja novietosana glabasana

Novietojiet karsta gaisa ptéju uz plaukta (1), lai lautu tam

atdzist vai atbrivotu abas rokas citu darbu veik$anai.

» Kamer karsta gaisa puteéjs ir nolikts mala, rikojieties
loti uzmanigi! Jus varat gt apdegumus, saskaroties ar
karstajam sprauslam vai karsto gaisa plasmu.

Novietojiet karsta gaisa putéju uz lidzenas un stabilas

virsmas. Parliecinieties, ka tas nevar apgazties. Novietojiet

kabeli projam no savas darba zonas, lai nevarétu aiz ta
nejausi apgazt vai pavilkt karsta gaisa putéju.

Ja karsta gaisa ptéjs netiks izmantots ilgaku laiku, izslédziet

to un atvienojiet kontaktdaksu.

Darba piemeéri (attéli A-G)

Darba operaciju piemériem atbilstosie attéli ir sniegti

grafiskajas lappusés.

Attalumam starp sprauslu un apstradajamo priekSmetu

jaatbilst apstradajama materiala (metala, plastmasas u.c.)

ipasibam un paredzétajam apstrades veidam.

Optimalo temperatiru attiecigajam pielietojumam var

noteikt praktisku meginajumu cela.

Vienmér vispirms veiciet apstrades méginajumu attieciba uz

gaisa plismu un temperattru. Uzsaciet darbu, izvéloties

lielaku attalumu un zemako jaudas pakapi. Piemekléjiet

attalumu un jaudas pakapi péc vajadzibas.

Ja neesat parliecinats par to, kads materials tiek apstradats

vai kada ir karsta gaisa plusmas iedarbiba uz materialu,

parbaudiet $o iedarbibu kada slépta materiala vieta.

Visas darbibas, kas paraditas darba piemeros, iznemot

pieméru ,Krasas nonemsana no logu ramjiem*, var veikt ari

bez piederumiem. Tacu Seit ieteikto piederumu izmanto$ana

vienkarso darbu un lauj ievérojami paaugstinat apstrades

kvalitati.

Sim karsta gaisa putéjam varat izmantot visas sprauslas,

ko Bosch piedava ka piederumus.

» Veicot sprauslu mainu, rikojieties uzmanigi!
Nepieskarieties karstajai sprauslai. Laujiet karsta
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gaisa putéjam atdzist un mainas laika valkajiet
aizsargcimdus. Saskaroties ar karstam sprauslam, varat
gt apdegumus.
Lai atri atdzesétu karsta gaisa putéju, jis ari varat to isu bridi
darbinat ar viszemako iestatamo temperatdru.

Krasas nonemsana un limvielu mikstinasana (attéls A)
Nostipriniet uz instrumenta plakano sprauslu (6)
(piederums). Mikstiniet krasu, islaicigi iedarbojoties uz to ar
karsta gaisa plusmu, un tad atdaliet krasu no virsmas ar tiru
Spaktellapstinu. ligstosa karsta gaisa iedarbiba izraisa krasas
piedeg$anu un apgratina tas nonemsanu.

Daudzas limes karstuma iedarbibas rezultata k|ust mikstas.
Péc limes uzkarsésanas klust iespéjams atdalit salimétas
virsmas vai ari nonemt lieko limes daudzumu.

Krasas nonemsana no logu ramjiem (attéls B)

» Noteikti lietojiet sprauslu stikla aizsardzibai (7)
(papildpiederums). Logu stikli karstuma var viegli
saplist.

No profilétam ramju virsmam krasu var nonemt, to atdalot no

virsmas ar piemeérotas Spakte|lapstinas palidzibu un tad

notirot krasas paliekas ar mikstu stieplu suku.

Udensvada caurulu atkausésana (attéls C)

» Pirms caurules karsésanas parliecinieties, ka ta
tiesam ir idensvada caurule. Udensvada caurules nereti
ir grati atskirt no gazes caurulém. Gazes caurules nekada
gadijuma nedrikst karsét.

Nostipriniet uz instrumenta lenka sprauslu (8)

(papildpiederums). Karséjiet caurules aizsalusas vietas,

parvietojot sprauslu virziena no noteces vietas pieteci.

Lai novérstu iespéjamos bojajumus, ievérojiet ipasu

piesardzibu, karséjot plastmasas caurules un savienojumus

starp caurulu posmiem.

Plastmasas caurulu formésana (attéls D)

Nostipriniet uz instrumenta atstarojoso sprauslu (9)
(papildpiederums). Lai novérstu plastmasas caurules
salisanu, piepildiet to ar smiltim un noslédziet abus caurules
galus. Uzmanigi uzkarséjiet cauruli, vienmeérigi parvietojot
gaisa plismu uz priek$u un atpakal uz abam pusém.

Plastmasas metinasana (attéls E)

Nostipriniet uz instrumenta samazino$o sprauslu (12) un
metinasanas kurpi (11) (abi papildpiederumi).
Sametinamajiem priek$metiem un metinasanas stieplei (10)
(papildpiederums) jabat no viena un ta pasa materiala
(pieméram, no PVC). Metinajuma Suvei jabut tirai un brivai
no taukiem un smérvielam.

Ar karsta gaisa pllismu uzkarséjiet metinamas virsmas, lidz
tas klust mikstas (lipigas). Nemiet véra, ka starpiba starp
temperaturas vértibam, pie kuram plastmasa attiecigi kltst
miksta un Skidra, ir |oti neliela.

Kauséjiet metinasanas stiepli (10) ta, lai veidotos vienadi
pilieni, un iepildiet tos sprauga starp metinamajiem
priek$metiem.

Lodésana ar mikstlodi (attéls F)

Lai veidotu punktveida lodéjumus, nostipriniet uz
elektroinstrumenta samazino$o sprauslu (12), bet, lai lodétu
caurules, lietojiet atstarojoso sprauslu (9) (abi
papildpiederumi).

Lietojot lodi bez kusniem, parklajiet lodéjuma vietu ar
lodésanas pastu vai lopdésanas sméri. Sakarsejiet lodéjuma
vietu un veiciet lodésanu. Lodéjama priek$meta
temperatirai jabat pietiekosai, lai izsauktu lodes kusanu.
JanepiecieSams péc lodéjuma vietas atdziSanas attiriet to
no kusniem.

Termosariiko$as uzmavas veidosana (attéls G)
Nostipriniet uz instrumenta atstarojoso sprauslu (9)
(papildpiederums). Izvélieties termosartkoso cauruli (13)
(papildpiederums) ar diametru, kas ir piemérots
apstradajamajam priekSmetam. Vienmérigi uzkarsejiet
termosartko$o cauruli, lidz ta ciesi piegulst
apstradajamajam priekSmetam.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

» Veicot jebkadus darbus pie karsta gaisa putéja,
atvienojiet tas kontaktdaksu no elektrotikla
kontaktligzdas.

» Uzturiet karsta gaisa patéju un ventilacijas atveri tiru,
lai varétu stradat labi un drosi.

Ja nepiecieSsams nomainit instrumenta elektrokabeli, tas

javeic firmas Bosch elektroinstrumentu servisa centra vai

pilnvarota Bosch elektroinstrumentu remonta darbnica, jo
tikai ta ir iespéjams saglabat vajadzigo darba drosibas

[imeni.

Klientu apkalposanas dienests un konsultacijas
par lietosanu

Klientu apkalposanas dienests atbildés uz Jusu jautajumiem
par izstradajumu remontu un apkalposanu, ka ari par to
rezerves dalam. Kopsalikuma attélus un informaciju par
rezerves dalam Jus varat atrast interneta vietne:
www.bosch-pt.com

Bosch konsultantu grupa palidzés Jums vislabakaja veida
rast atbildes uz jautajumiem par masu izstradajumiem un to
piederumiem.

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas noradits uz
izstradajuma markéjuma plaksnites.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Mikusalas iela 97

LV-1004 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com
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Papildu klientu apkalposanas dienesta adreses skatiet
Seit:

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

Karsta gaisa patéju, piederumus un iepakojumu drikst
utilizét tikai videi nekaitiga veida.
Neizmetiet karsta gaisa patéju sadzives
atkritumos!

Tikai EK valstim.

Atbilstosi Eiropas Savienibas direktivai 2012/19/ES par
nolietotajam elektroiekartam un elektroniskajam iekartam un
Sis direktivas atspogulojumiem nacionalaja likumdo3ana, visi
lietoSanai nederigie karsta gaisa puteji ir jasavac atseviski un
janodod otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga
veida.

Ja elektriskas un elektroniskas ierices netiek atbilstosi
utilizétas, tas var kaitét videi un cilvéku veselibai iespéjamas
bistamo vielu klatbdtnes dél.

Lietuviy k.

Saugos nuorodos
Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir

|| reikalavimus. Nesilaikant saugos nuorody ir
reikalavimy gali trenkti elektros smugis, kilti
gaisras, galima smarkiai susiZaloti ir suzaloti

kitus asmenis.

I$saugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

» Si orapiité néra skirta, kad ja nau-
doty vaikai ar asmenys su fiziné-
mis, jutiminémis ir dvasinémis ne-
galiomis arba asmenys, kuriems
triksta patirties arba Ziniy. Sia
orapite gali naudoti 8 mety ir vy-
resni vaikai bei asmenys su fiziné-
mis, jutiminémis ir dvasinémis ne-
galiomis arba asmenys, kuriems
truksta patirties ar zZiniy, jei juos
prizidri ir uz jy sauguma atsako at-
sakingas asmuo arba jei jie buvo
instruktuoti, kaip saugiai naudoti
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orapute ir zino apie gresiancius pa-
vojus. PrieSingu atveju jrankis gali
buti valdomas netinkamai ir kyla
suzeidimy pavojus.

» Stebékite vaikus prietaisa naudo-
jant, valant ir atliekant jo technine
prieziura. Taip bus uztikrinta, kad
vaikai su orapute nezaisty.

» Su karsto oro orapiite elkités at-
sargiai. KarSto oro oraputé skleidzia
didelj karstj, kuris kelia didesn; gais-
ro ir Sprogimo pavojy.

» Bilkite ypatingai atsargils, kai dirbate netoli degiy me-
dZiagy. Karsta oro srové ir karsti antgaliai gali uzdegti dul-
kes ir dujas.

» Su karsto oro orapiite nedirbkite sprogioje aplinkoje.

» Karstos oro srovés nenukreipkite ilgesniam laikui j
viena vieta. Pvz., apdorojant plastikus, dazus, lakus ar
panasias medziagas, gali susidaryti lengvai uzsidegancios
dujos.

» Atkreipkite démesi j tai, kad Siluma yra nuvedama j uz-
dengtas degias medziagas ir jas gali uzdegti.

» Po naudojimo karsto oro orapiite saugiai pastatykite
ant atraminio pavirsiaus ir pries padédami j sandélia-
vimo vieta, palaukite, kol ji visiSkai atvés. Karstas ant-
galis gali padaryti materialinés Zalos.

» Nepalikite jjungtos karsto oro orapiités be prieziiros.

» Nenaudojama karsto oro orapiite laikykite vaikams
neprieinamoje vietoje. Neleiskite karsto oro orapiite
naudotis asmenims, kurie neiSmano, kaip su ja elgtis
arba néra perskaite Siy nurodymuy. Karsto oro orapités
yra pavojingos, kai su jomis dirba nepatyre asmenys.

» Saugokite karsto oro orapiite nuo lietaus ir drégmes.
Jei j kar$to oro orapute patenka vandens, padidéja elekt-
ros smagio rizika.

» Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj, t.y. ne-
neskite karsto oro orapiités paéme uz laido, nekabin-
kite ant laido, netraukite uz jo, jei norite i$ kiStukinio
lizdo istraukti kiStuka. Saugokite laidg nuo karscio ir aly-
vos. PaZeisti arba susipyne laidai gali tapti elektros smi-
gio priezastimi.

» Visada dirbkite su apsauginiais akiniais. Apsauginiai
akiniai sumazina suzalojimy rizika.

» Pries pradédami karsto oro orapiite reguliuoti, keisti
papildoma jranga ar pries padédami karsto oro orapi-
te, i$ kistukinio lizdo itraukite kistuka. Si atsargumo
priemoné apsaugos jus nuo netikéto karsto oro orapltés
isijungimo.

Bosch Power Tools
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» Pries kiekviena naudojima patikrinkite karsto oro ora-
pite, laida ir laido kistuka. Jei aptikote pazeidimuy,
karsto oro orapités nenaudokite. Patys neatidarykite
karsto oro orapités, ja remontuoti leidZiama tik kvali-
fikuotiems specialistams, remontuojant turi biiti nau-
dojamos tik originalios atsarginés dalys. PaZeista kars-
to oro oraputé, laidai ir kiStukai padidina elektros smigio
rizika.

Gerai védinkite savo darbo vieta. Darbo me-

tu susidarancios dujos ir garai daznai yra ke-

nksmingi sveikatai.

» Miivékite apsauginémis pirstinémis ir nelieskite kars-
to antgalio. ISkyla nudegimo pavojus.
» Nenukreipkite karsto oro srovés j asmenis ar gyviinus.

» Nenaudokite karsto oro orapiités kaip plauky dziovin-
tuvo. ISeinantis oro srautas yra Zymiai karstesnis nei plau-
ky dZiovintuvo.

» Saugokite, kad j karsto oro orapiite nepatekty svetim-
kiniy.

» Atstumas nuo antgalio iki ruosinio priklauso nuo apdo-
rojamos medzZiagos (metalas, plastikas ar kt.) ir numa-
tyto darbo pobiidzio. Visada pirmiausia atlikite bando-
majg operacija, kad galétuméte nustatyti oro kiekj ir tem-
perattra.

» Jei su karsto oro orapiite neiSvengiamai reikia dirbti
drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio srovés saugik-
lj. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros
smugio pavojus.

» Niekuomet nedirbkite su karsto oro orapiite, jeigu
maitinimo laidas yra paZeistas. Jeigu darbo metu bus
pazeistas ar nutriiks maitinimo laidas, jo nelieskite,
bet tuojau pat iStraukite kistuka is elektros tinklo liz-
do. PaZeisti laidai padidina elektros smagio rizika.

Gaminio ir savybiy aprasas

PraSome atkreipti démesj j paveikslélius priekinéje naudoji-
mo instrukcijos dalyje.

Naudojimas pagal paskirtj

Karsto oro orapté yra skirta plastikui formuoti ir suvirinti,
dazams pasalinti ir lankstiesiems vamzdziams, susitrau-
kiantiems dél Silumos poveikio, jkaitinti. Ji taip pat yra skirta
lituoti ir cinkuoti, klijy sluoksniui pasalinti bei vandentiekio
vamzdynams atsildyti.

Karsto oro orapité yra skirta rankiniam atidziam naudojimui.

Pavaizduoti jrankio elementai

Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka karsto oro
orapités schemos numerius.

(1) Atraminis pavirsius

(2) Jjungimo-isjungimo jungiklis ir galios reguliatorius
(3) Antgalis

(4) Nuimamoji Silumos izoliacija

(5) Temperatiros nustatymo ratukas
(6) Platusis antgalis”
(7) Stikla apsaugantis antgalis”
(8) Kampinis antgalis®
(9) Reflektorinis antgalis”
(10) Suvirinimo viela”
(11) Suvirinimo antgalis”
(12) Mazinamasis antgalis®
(13) Lankstusis susitraukiantis vamzdelis®

a) Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komp-
lekta nejeina. Visa papildoma jranga rasite misy papildo-
mos jrangos programoje.

Techniniai duomenys

Karsto oro orapiité GHG 20-60

Gaminio numeris 3601BA64..

Nominali naudojamoji galia w 2000

Oro kiekis |/min 150-300
|/min 300-500

Temperatdra ties ttos antga- °C 50-630

Jiu”

Temperattiros matavimo tikslu- +10%

mas

Svoris pagal ,EPTA-Procedure kg 0,55

01:2014°

Apsaugos klasé =W

A) esant 20 °C aplinkos temperatrai

Duomenys galioja tik tada, kai nominalioji jtampa [U] 230 V. Jei jtam-
pa kitokia arba jei naudojamas specialus, tam tikrai $aliai gaminamas
modelis, $ie duomenys gali skirtis.

Informacija apie triuk$ma ir vibracija

Pagal A skale iSmatuotas karso oro orapiités triukSmo lygis
tipiniu atveju yra mazesnis nei 70 dB(A).

Vibracijos bendroji verté a,, (trijy krypciy atstojamasis vekto-
rius) ir paklaida K:

a,<2,5m/s’, K =1,5m/s”.

Naudojimas

Paruosimas naudoti

» Atkreipkite démesij j tinklo jtampa! Maitinimo Saltinio
jtampa turi sutapti su karsto oro orapités firminéje lente-
|éje nurodytais duomenimis.

Diimy susidarymas pirmojo naudojimo metu

Gamykloje metaliniai pavirsiai yra padengiami apsaugine
danga nuo korozijos. Pirmojo naudojimo metu $is apsauginis
sluoksnis i$garuoja.

Dél tam tikry gamybos procesy gali bati karsto oro orapités
antgalio (3) pakitimy. Tai néra pazeidimai ir jie karsto oro
oraputés veikimui neigiamo poveikio nedaro.

1609 92A7NF|(28.04.2022)
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Jjungimas

Jjungimo-isjungimo jungiklj (2) pastumkite aukstyn.

ISjungimas

Jjungimo-isjungimo jungiklj (2) pastumkite zemyn j padétj 0.

» Pries iSjungdami karsto oro orapiite po ilgesnio nau-
dojimo auksta temperatiira, palaukite, kad jis atvésty.
Dél to leiskite jam trumpam veikti nustate Zemiausia,
kokia galima nustatyti, temperatiira.

Oro kiekio reguliavimas

Jiungimo-isjungimo jungikliu (2) galite reguliuoti oro kiekj

abiejose darbo pakopose:

Darbiné pakopa I/min °C
150-300 50-630
300-500 50-630

Sumazinkite oro kiekj tada, jei, pvz., reikia, kad ruosinio apli-
nka per daug nejkaisty, arba jei oro srautas gali pastumti
lengva ruosinj.

Temperatiiros nustatymas

Reguliavimo ratuku (5) galite reguliuoti oro srauto tempera-
tara.

Pazenklintos temperatiros nustatymo ratuko padétys atitin-
ka tokias temperatiiros sritis:

Temperatiiros nustatymo Temperatira, °C
ratuko padétis

1 50-80

2 130-160
3 210-240
4 280-310
5 340-370
6 410-440
7 480-510
8 550-580
9 620-630

Jungiklio padétis 1 yra skirta jkaitusiam ruoSiniui vésinti arba
dazams dziovinti. Ji taip pat tinka karsto oro orapdtei pries
pastatant ar prie$ kei¢iant antgalj atvésinti.

Darbo patarimai

» Pries atlikdami bet kokius karsto oro orapiités priezii-
ros darbus, i$ elektros tinklo lizdo istraukite kistuka.

Nuoroda: nepriartinkite tatos (3) per daug arti prie apdirba-

mo ruodinio. Susikaupes karstas oras gali sukelti karsto oro

orapUtés perkaitima.

Apsauginio nuo karscio gaubto nuémimas

Norédami atlikti darbus sunkiai prieinamose vietose, sukda-

mi galite nuimti apsauginj nuo karscio gaubta (4).

» Saugokités karsto antgalio! Kai dirbama be apsauginio
nuo karscio gaubto, gresia didesnis nudegimo pavojus.

Nuimant arba uzdedant apsauginj nuo karscio gaubta (4),

karsto oro oraputé turi bti iSjungta ir atvésusi.

Lietuviy k.[119

Kad karsto oro orapdteé grei¢iau atvésty, trumpam leiskite
jam veikti nustate Zemiausia temperatira.

Karsto oro orapiités pastatymas

Norédami palikti kar$to oro orapite atvésti arba kad galétu-

méte dirbti abiem rankom, padékite jg ant atraminio

pavirsiaus (1).

» Ypac atsargiai dirbkite su pastatyta karsto oro orapii-
te! Karsta tata ir karsto oro srautas kelia nudegimo pavo-
4.

Karsto oro orapute padékite ant lygaus, tvirto pavirsiaus. Jsi-

tikinkite, kad ji neparvirs. Laida uz darbo zonos uzfiksuokite

taip, kad jis karsto oro oraputés negaléty nei parversti, nei
nutempti Zemyn.

Jei kars$to oro oraputés ketinate nenaudoti ilgesnj laika, ja i$-

junkite ir iStraukite tinklo kistuka.

Darbo pavyzdziai (Zr. A-G pav.)

Darbo pavyzdZiy paveikslus rasite schemy puslapiuose.

Atstumas nuo antgalio iki ruosinio priklauso nuo apdoroja-

mos medziagos (metalas, plastikas ar kt.) ir numatyto darbo

pobidzio.

Optimali temperatira konkreciu atveju nustatoma praktiniais

bandymais.

Visada pirmiausia atlikite bandomaja operacija, kad galétu-

méte nustatyti oro kiekj ir temperatura. Pradékite didesniu

atstumu ir Zemesne galios pakopa. Tada pagal poreikj pride-
rinkite atstuma ir galios pakopa.

Jei nesate jsitiking, kokia medziaga apdorojate arba koks

bus karsto oro poveikis medZiagai, patikrinkite poveikj ne-

matomoje vietoje.

Visais pavyzdZiuose nurodytais atvejais, iSskyrus ,Dazy pa-

Salinimas nuo lango rémo*, prietaisa galima naudoti ir be pa-

pildomos jrangos. Taciau sitllomy papildomy antgaliy naudo-

jimas palengvina darba ir i$ esmés pagerina darbo kokybe.

Su Sia karsto oro orapiite galima naudoti visus antgalius, ku-

riuos jmonéje Bosch galima jsigyti kaip papildoma jranga.

» Bilkite atsargiis keisdami antgalj! Nelieskite karsto
antgalio. Palaukite, kol karsto oro orapiité atveés ir
keisdami miivékite apsaugines pirstines. Karstas ant-
galis gali nudeginti.

Kad karsto oro orapiité greiciau atvésty, trumpam leiskite

jam veikti nustate Zemiausia temperatira.

Lako pasalinimas, klijy itirpinimas (zr. A pav.)

Uzdékite platyjj antgalj (6) (papildoma jranga). Karstu oru

Siek tiek suminkstinkite lakq ir $varia mentele jj atkelkite. II-

gai veikiant karsciui lakas apdega ir tada jj pasalinti sunkiau.

Daugelis klijy nuo karscio suminkstéja. Pasilde klijus galite

atskirti sujungtas jungtis arba pasalinti klijy pertekliy.

Dazy pasalinimas nuo lango rémo (Zr. B pav.)

» Bitinai uzdékite stikla apsaugantj antgalj (7) (papil-
doma jranga). Gresia stiklo trikimo pavojus.

Dazus nuo profiliuoty pavirsiy galima pakelti tinkamu gran-

dikliu, po to nuvalykite minkstu vieliniu Sepeciu.

Bosch Power Tools
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Uzsalusiy vandentiekio vamzdziy atsildymas (zr. C pav.)
» Pries pradédami atSildyma patikrinkite, ar tikrai pasi-
rinkote vandentiekio vamzdzius. Vandentiekio vamz-

dZiai daznai i$ iSorés nesiskiria nuo dujy vamzdziy. Jokiu

bidu nekaitinkite dujy vamzdziy.
Uzdékite kampinj antgalj (8) (papildoma jranga). Uzsalusias
vietas pasildykite pradédami nuo isleidimo, laikydamiesi jlei-
dimo krypties.
Ypac atsargiai kaitinkite plastikinius vamzdzius bei vamzdziy
jungtis, kad iSvengtuméte paZeidimy.
Plastikiniy vamzdziy formavimas (zr. D pav.)
Uzdeékite reflektorinj antgalj (9) (papildoma jranga). Plastiki-
nius vamzdzius pripildykite smélio ir abiejose pusése uzdary-
kite, kad apsaugotuméte nuo vamzdzio sulenkimo. Vamzdj
Sildykite atsargiai ir tolygiai, judindami jrankj j vieng ir j kita
puse.
Plastiko suvirinimas (Zr. E pav.)
Uzdékite redukcinj antgalj (12) ir suvirinimo antgalj (11)
(prietaiso priedai). Suvirinami ruosiniai ir suvirinimo
viela (10) (prietaiso priedas) turi biti i$ vienodos medziagos
(pvz., PVC ir PVC). Suvirinimo vieta turi bti Svari ir nesutep-
ta alyva arba tepalu.
Suvirinimo sitlés vieta jkaitinkite tiek, kad medziaga buty
plastiska. Atkreipkite démesj j tai, kad plastiko plastiskos ir
skystos biseny temperatiry skirtumas yra nedidelis.
Priglauskite suvirinimo viela (10) ir leiskite jai sutekeéti j tar-
pelj, kad susidaryty tolygi suvirinimo sitlé.

Minkstasis litavimas (Zr. F pav.)

Taskiniam litavimui uzdékite redukcinj antgalj (12), vamz-
dziams lituoti uzdékite reflektorinj antgalj (9) (abu antgaliai
yra papildoma jranga).

Jei lydmetalj naudojate be fliusy, ant lituojamos vietos uzte-
pkite litavimo alyvos arba litavimo pastos. Pasildykite litavi-
mo vietg ir uzdékite lydmetalio. Lydmetalis dél ruoSinio tem-
peratdros turi lydytis.

Lituojamai vietai atvésus, jei reikia, fliusus nuimkite.

Padengimas dél Silumos poveikio susitraukianciu
apvalkalu (Zr. G pav.)

Uzdékite reflektorinj antgalj (9) (papildoma jranga). Lanks-
taus susitraukiancio vamzdelio (13) (papildoma jranga)
skersmenj parinkite pagal ruosinj. Lanksty susitraukiantj
vamzdelj Sildykite tolygiai, kol jis gerai priglus prie ruosinio.

Prieziura ir servisas

Prieziiira ir valymas

» Pries atlikdami bet kokius karsto oro orapiités priezii-
ros darbus, i$ elektros tinklo lizdo istraukite kistuka.

» Kad galétuméte gerai ir saugiai dirbti, pasiriipinkite,
kad karsto oro orapiité ir ventiliacinés angos biity Sva-
rus.

Jei reikia pakeisti maitinimo laida, dél saugumo sumetimy tai

turi buti atliekama Bosch jmonéje arba jgaliotose Bosch

elektriniy jrankiy remonto dirbtuvése.

Klienty aptarnavimo skyrius ir konsultavimo
tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jusy gaminio remontu, technine prieZiura bei at-
sarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacijos apie at-
sargines dalis rasite interneto puslapyje:
www.bosch-pt.com

Bosch konsultavimo tarnybos specialistai mielai pakonsul-
tuos Jus apie gaminius ir jy papildoma jranga.

leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis prasome bi-
tinai nurodyti deSimtZenklj gaminio numerj, esantj firminéje
lenteléje.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350
Irankiy remontas: (037) 713352
Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Kitus techninés prieZiiiros skyriaus adresus rasite Cia:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Salinimas
Karsto oro oraputé, papildoma jranga ir pakuotés turi eko-
logiskai utilizuojami.
Nemeskite karsto oro oraputés buitiniy atlieky
konteinerius!

Tik ES salims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES dél elektros ir elekt-
roninés jrangos atlieky ir Sios direktyvos perkélimo j naciona-
line teise aktus, naudoti nebetinkamos karsto oro orapités
turi bati surenkamos atskirai ir perdirbamos aplinkai neke-
nksmingu bidu.

Netinkamai paalintos elektros ir elektroninés jrangos atlie-
kos dél galimy pavojingy medziagy gali turéti zalinga poveikj
aplinkai ir Zmoniy sveikatai.
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EU-Konformitatserklarung

HeiBluftgebldse Sachnummer

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass die genannten Produkte allen
einschlagigen Bestimmungen der nachfolgend aufgefiihrten Richtlinien und
Verordnungen entsprechen und mit folgenden Normen Gibereinstimmen.
Technische Unterlagen bei: *

en

EU Declaration of Conformity

Heat gun Article number

We declare under our sole responsibility that the stated products comply
with all applicable provisions of the directives and regulations listed below
and are in conformity with the following standards.

Technical file at: *

fr Déclaration de conformité UE Nous déclarons sous notre propre responsabilité que les produits décrits
Décapeur N° darticle sont en conformité avec les directives, réglements normatifs et normes
thermique énumeérés ci-dessous.
Dossier technique aupres de : *
es Declaracion de conformidad UE Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que los productos
Decapadorpor  NOde articulo nombrados cumplen con todas las disposiciones correspondientes de las
aire caliente Directivas y los Reglamentos mencionados a continuacion y estan en
conformidad con las siguientes normas.
Documentos técnicos de: *
pt Declaracao de Conformidade UE Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos
Sopradordear  N.°do produto mencionados cumprem todas as disposicdes e os regulamentos indicados e
quente estdo em conformidade com as seguintes normas.
Documentagao técnica pertencente a: *
it Dichiarazione di conformita UE Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che i prodotti indicati sono
Termosoffiatore Codice prodotto conformi a tutte le disposizioni pertinenti delle Direttive e dei Regolamenti
elencati di seguito, nonché alle seguenti Normative.
Documentazione Tecnica presso: *
nl  EU-conformiteitsverklaring Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat de genoemde producten
Heteluchtpistool Productnummer voldoen aan alle desbetreffende bepalingen van de hierna genoemde
richtlijnen en verordeningen en overeenstemmen met de volgende normen.
Technisch dossier bij: *
da EU-overensstemmelseserklaering Vi erklerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i
Varmluftpistoler Typenummer overensstemmelse med alle geeldende bestemmelser i falgende direktiver og
forordninger og opfylder falgende standarder.
Tekniske bilag ved: *
sv EU-konformitetsforklaring Viforklarar under eget ansvar att de namnda produkterna uppfyller kraven i
Varmluftsblds  Produktnummer alla géllande bestammelser i de nedan angivna direktiven och
forordningarnas och att de stammer 6verens med féljande normer.
Teknisk dokumentation: *
no EU-samsvarserklering Vi erklerer under eneansvar at de nevnte produktene er i overensstemmelse
Varmluftpistol  Produktnummer med alle relevante bestemmelser i direktivene og forordningene nedenfor og
med fglgende standarder.
Teknisk dokumentasjon hos: *
fi EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus Vakuutamme taten, ettd mainitut tuotteet vastaavat kaikkia seuraavien
Kuumailma- Tuotenumero direktiivien ja asetusten asiaankuuluvia vaatimuksia ja ovat seuraavien
puhallin standardien vaatimusten mukaisia.
Tekniset asiakirjat saatavana: *
el AfnAwon morotnrag EE AnA@voupe pe amokAELOTIKN pag eubuvn, 6TLTa avapepOpEVa MPoioVTa
KapwéTo Oeppod  Apibdc eupemplou  AVTIOTOLOUY G€ OAEG TIG OXETIKEG BIATGEEIG TwV MO KATW AVPEPOpEVWY
aépa 00NYL®V KaLKavovIop®V Kat TauTi{ovTal e Ta akoAouba mpoTua.
Texvikd éyypagpa otn: *
tr  AB Uygunluk beyam Tek sorumlu olarak, tanimlanan triiniin asagidaki yonetmelik ve direktiflerin
Sicak havafam  Uriin kodu gegerli biitiin hikiimlerine ve asagidaki standartlara uygun oldugunu beyan

ederiz.
Teknik belgelerin bulundugu yer: *
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pl Deklaracja zgodnosci UE Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze niniejsze produkty
Opalarka Numer katalogowy odpowiadaja wszystkim wymaganiom ponizej wyszczegolnionych dyrektyw i
rozporzadzen, oraz ze s3 zgodne z nastepujacymi normami.
Dokumentacja techniczna: *
cs EU prohlaseni oshodé Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, ze uvedeny vyrobek spliuje
Horkovzdu$na  Objednaci &islo vSechna prislusna ustanoveni nize uvedenych smérnic anafizeni aje vsouladu
pistole snasledujicimi normami:
Technické podklady u: *
sk EU vyhlasenie ozhode Vyhlasujeme na vyhradnii zodpovednost, Ze uvedeny vyrobok spifia vietky
Teplovzdugna Vecné &islo prislusné ustanovenia nizsie uvedenych smernic anariadeni aje vsulade
pigtol snasledujdcimi normami:
Technické podklady ma spolocnost: *
hu EU konformitasi nyilatkozat Egyediili feleléséggel kijelentjiik, hogy a megnevezett termékek megfelelnek
Hélégfivé Cikkszam az alabbiakban felsorolasra keriilé iranyelvek és rendeletek valamennyi
pisztoly idevago el6irasainak és megfelelnek a kovetkez6 szabvanyoknak.
Miszaki dokumentumok megdrzési pontja: *
ru 3asBneHue o cooTBeTCTBUH EC Mbl 3asBnAEM Nof, Hallly eAMHONMUHYIO OTBETCTBEHHOCTb, UTO Ha3BaHHbIE
TexHHUECKHI TosapHbiit NO MPOLYKTbl COOTBETCTBYIOT BCEM ﬂehcmylow,ylm npeanucaHnam
deu HWKXeyKa3aHHbIX AMPEKTUB M PACTIOPFXKEHNH, A TaKXKe HUKEYKa3aHHbIX
HOpM.
TexHuueckan [LOKyMEHTaLus XpaHuTea y: *
uk 3asBanpo BignoBigHicTb EC Mwu3aaBnA€eMo nia Hallly 0iHO0CODOBY BiANOBIAANbHICTb, 1110 Ha3BaHi
lapaua ToBapHMi HoMep gupoBM BifINOBIAAIOTb YCiM UNHHUM MONOXEHHAM HULLLEO3HAUEHNX IUPEKTUB
NoBiTpOAYBKa i PO3MOPAKEHD, 3 TAKOX HHKUEO3HAUEHNM HOPMAM.
TexHiuHa OKyMeHTallia 3bepiraeTbea y: *
kk EO calikectik MaFrnymaamachbi 63 xayankepLuiniknex bi3 atanfaH eHiMAEP TOMEHAE X3blnFaH
blctbik aya BHiM HeMipi PVIDEKTHKaNap MEH XapnblKTapAbIK Tylicﬁ Kafupanapbika COWKECTIriH XaHe
KyGbIpbI TOMEHIEri HopManapFa cai ekeHiH bingipemia.
TexHuKanblK Kyxarrap: *
ro Declaratie de conformitate UE Declaram pe proprie raspundere cd produsele mentionate corespund
Suflanticuaer  Numir de identificare tuturor dispozitiilor relevante ale directivelor si reglementdrilor enumerate in
cald cele ce urmeaza si sunt in conformitate cu urmatoarele standarde.
Documentatie tehnica la: *
bg EC peknapauus 3a cboTBeTCTBHE C mbiHa OTFOBOPHOCT HKE IeKNnapupame, ue NOCOUEHUTE NPOAYKTH
MucToner 3a KatanosxeH Homep OTrOBapAT Ha BCUUKM BaNMHU U3UCKBAHWS Ha IMPEKTUBUTE U pasnopenbute
ropely Bb3ayX Mo-0Ny U CbOTBETCTBA HA CNEJHHUTE CTaHAAPTH.
TexHuuecka JOKYMEHTaLmsA npu: *
mk EU-U3jaBa 3a coobpasHoct Co LienocHa ofroBOPHOCT M3jaByBaMe, AeKa ONMULLIAHUTE NPOU3BOAM CE BO
[ysanka3aTonon 5poj Hafen/aptvkn  COTMACHOCT CO CUTE PENeBaHTHN 04penby Ha cnegHUTe perynatmeiy 1
BO3AYX MPOMMCH U Ce BO COTNacHOCT CO CeHUTE HOPMH.
TexHuuKa JoKyMeHTaLmja Kaj: *
sr EU-izjava o usaglasenosti Na sopstvenu odgovornost izjavljujemo, da navedeni proizvodi odgovaraju
Ventilaciona Broj predmeta svim doticnim o,qlredbama ngknadno navedenih smernica u uredabaidasuu
grejalica skladu sa slede¢im standardima.
Tehnicka dokumentacija kod: *
sl Izjava o skladnosti EU Izjavljamo pod izklju¢no odgovornostjo, da je omenjen izdelek v skladu z
Fenzavroézrak Stevilka artikla vsemi relevantnimi doloili direktiv in uredb ter ustreza naslednjim
standardom.
Tehni¢na dokumentacija pri: *
hr EUizjava o sukladnosti Pod punom odgovorno3cu izjavljujemo da navedeni proizvodi odgovaraju

Puhalo vruéeg Kataloski br.

zraka

svim relevantnim odredbama direktiva i propisima navedenima u nastavku i
da su sukladni sa sljede¢im normama.
Tehnicka dokumentacija se moze dobiti kod: *
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et EL-vastavusdeklaratsioon

Kuumadhupuhur Tootenumber

Kinnitame ainuvastutajatena, et nimetatud tooted vastavad jargnevalt
loetletud direktiivide ja maaruste koikidele asjaomastele nduetele ja on
kooskdlas jargmiste normidega.

Tehnilised dokumendid saadaval: *

Iv  Deklaracija par atbilstibu

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka Seit aplikotie izstradajumi atbilst visiem

ES standartiem talak minétajas direktivas un rikojumos ietvertajam saisto$ajam nostadném,
Karsta gaisa Izstradajuma numurs k@ ari sekojosiem St‘j‘"_‘_jart'e'f‘
piitéjs Tehniska dokumentacija no:

It ES atitikties deklaracija Atsakingai pareiskiame, kad iSvardyti gaminiai atitinka visus privalomus
Karéto oro Gaminio numeris Zemiau nurodyty direktyvy ir reglamenty reikalavimus ir Siuos standartus.
orapiité Techniné dokumentacija saugoma: *

GHG 20-60 3601 BA6 400 2006/42/EC EN60335-1:2012+A11:2014+
2014/30/EU A13:2017+A1:2019+
2011/65/EU A14:2019+A2:2019

EN 60335-2-45:2002+A1:2008+
A2:2012
EN55014-1:2017+A11:2020
EN55014-2:2015
ENIEC61000-3-2:2019
EN61000-3-3:2013+A1:2019
ENIEC 63000:2018

*Robert Bosch Power Tools GmbH

) BOSCH

(PT/ECS)

70538 Stuttgart

GERMANY
Henk Becker Helmut Heinzelmann
Chairman of Head of Product Certification

Executive Management
¢ .
%j‘/ < @c@“ ] I/ /(,u/{ o

Robert Bosch Power Tools GmbH, 70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 29.03.2021
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